
        
            
                
            
        

    
[image: o - 0002]Nic není tak, jak se to zdálo být. Schuyler Van Alenová je Modrokrevná, patří mezi upíry, krásnou a bohatou elitu.

	Nebo si to aspoň myslela. Nyní se její jistoty otřásají v základech: je skutečně Modrokrevná, nebo v jejích žilách koluje nebezpečná stříbrná krev? Schuyler se ocitá v rodině Forceových, pod jednou střechou se svou tajnou láskou Jackem, nepřátelskou Mimi a podezřívavým Charlesem Forcem. A stříbrokrevní nezahálejí – válce už není možné předejít. Na čí stranu se Schuyler postaví?

	Napadlo vás někdy, co všechno se děje za zavřenými dveřmi nejluxusnějších domácností v New Yorku?

	Newyorská smetánka je bohatá, slavná… a nesmrtelná.

	Více o autorce a jejích knihách najdete na

	www.melissa-delacruz.com
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Nejodvážnější je ten, kdo snese porážku, aniž by ztratil kuráž.

	– Robert G. Ingersoll

	Ty jsi však byl upír, a den už nebude mi dnem.

	– Concrete Blonde, „Bloodletting“

	A strhla se bitva na nebi: Michael a jeho andělé se utkali s drakem.

	Drak i jeho andělé bojovali,

	ale nezvítězili, a nebylo již pro ně místa v nebi…

	„Běda však zemi i moři,

	neboť sestoupil k vám ďábel, plný zlosti,

	protože ví, jak málo času mu zbývá.“

	– Zjevení Janovo, 12:7-12

	 

	
Bitva na Corcovadu

	Z


	vedla hlavu a spatřila Lawrence, jak zuřivě bojuje se svým protivníkem. Meč mu spadl na zem. Bílý zářící tvor se tyčil přímo nad ním. Světlo bylo tak jasné, že oslepovalo, jako když se díváte do slunce. Byl to Světlonoš. Jitřenka.

	Srdce se jí zastavilo.

	„Schuyler!“ vykřikl Oliver. „Zabij ho!“

	Schuyler zvedla matčin meč. Jeho dlouhé, bledé, smrtící ostří se zalesklo v měsíčním světle. Namířila jím na nepřítele. Rozběhla se a bodla směrem k jeho srdci.

	A netrefila se.

	 

	
KNIHOVNA ZVUKOVÝCH NAHRÁVEK

	Archiv dějin

	TAJNÝ DOKUMENT:

	přístupné jen s prověřením Altithronus 

	Přepis výpovědi venatora, číslo 1/5

	[Syčivý zvuk, poté slyšitelné klapnutí]
Zaujal jsem pozici v cílové oblasti a budu pokračovat ve vyšetřování smrti úplným vyčerpáním Augusty Carondoletové. Oběť byla nalezena vysátá v newyorském nočním klubu Banka. V době útoku se na místě vyskytovaly tyto potenciálně důležité osoby:
Schuyler Van Alenová: polokrevná, otec smrtelný, neznámý; matka Allegra Van Alenová (Gabriela); patnáct let.
Bliss Llewellynová: v tomto cyklu dcera senátora Forsytha Llevellyna; podle rodného listu je matka neznámá (je to pravda?); patnáct let.
Madeleine Forceová: v tomto cyklu dcera Charlese Forcea (Michaela) a Trinity Burden Forceové; šestnáct let. Dvojče Benjamin Force se v noci 18. 9. vyskytoval poblíž, byl však vyškrtnut ze seznamu podezřelých, protože se potvrdilo, že místo opustil ještě před útokem.
Situace vyžaduje extrémní opatrnost, protože podezřelou je dcera stávajícího Regise. Dokud nebude seznam podezřelých potvrzen, Regis s ním nesmí být seznámen.
Původní podezřelý Dylan Ward je stále na útěku; místo jeho pobytu není známo.


	 

	
Jedna

	J


	ednoho časného a studeného rána ke konci března vešla Schuyler Van Alenová skleněnými dveřmi do vstupní haly školy madame Duchesneové, vyzdobené portréty zakladatelů od Johna Singera Sargenta. Pod jejím klenutým stropem pocítila úlevu. Kapuci kožešinou lemované parky si nechala nataženou. Chtěla zůstat anonymní, neměla náladu se s nikým zdravit.

	Brát školu jako útočiště, kam se těší, bylo zvláštní. Donedávna jí ty lesklé mramorové podlahy a výhled na Central Park připomínaly spíš mučírnu. Nesnášela ta obrovská schodiště, ve špatně vytopených třídách dostávala depresi a naučila se nenávidět dokonce i úžasné mozaikové podlahy v jídelně.

	Ve škole si Schuyler často připadala ošklivá a neviditelná, ačkoli měla krásné modré oči a jemné rysy. Její prachatí spolužáci se k ní celý život chovali jako k exotovi a vyvrženci – nikdo o ni nestál. Její rodina dřív patřila k těm nejstarším a nejslavnějším ve městě, jenže časy se změnily. Van Alenové, kdysi hrdý a vážený klan, během staletí téměř vymřeli. Schuyler zůstala jednou z jeho posledních členek.

	Nějakou dobu doufala, že to změní dědečkův návrat z vyhnanství; že ji Lawrencova přítomnost v jejím životě vysvobodí ze samoty. O naději ji připravil Charles Force, který ji odvedl ze zchátralé budovy na Riverside drive, jediného domova, jaký kdy poznala.

	„Pohneš se konečně, nebo do tebe mám strčit?“

	Schuyler sebou trhla. Neuvědomila si, že nepřítomně postává před svou skříňkou, a tím pádem i tou nad ní. Zvonek oznamující začátek dne řinčel jako pominutý. Za ní stála Mimi Forceová, její nová spolubydlící.

	Ať už se Schuyler ve škole cítila jakkoli, nedalo se to srovnávat s arktickým mrazem, jemuž byla denně vystavená ve Forceově paláci naproti Metropolitnímu muzeu. Ve škole aspoň nemusela pořád dokola poslouchat Mimiino remcání. A když už, tak jen jednou za pár hodin. Nebylo divu, že se jí ve škole madame Duchesneové poslední dobou tak líbilo.

	Přestože Lawrence Van Alen byl teď Regisem, nejvýše postaveným modrokrevným, nemohl proces adopce nijak zastavit. Kodex upírů nařizoval ctít lidské zákony, aby se modrokrevní vyhnuli nežádoucí pozornosti. Schuyleřina babička ji v závěti nechala zplnoletnit, ale Forceovi právníci závěť u červenokrevného soudu mazaně napadli. Soud jim dal za pravdu a jmenoval Charlese správcem pozůstalosti, čímž získal i Schuyler.

	„Tak co?“ ozvala se Mimi netrpělivě.

	„Aha. Jo. Promiň,“ řekla Schuyler, vzala si učebnici a uhnula.

	„To je dost.“ Mimi přimhouřila smaragdové oči a sjela Schuyler pohrdavým pohledem. Stejným, jakým si ji prohlížela včera u večeře a taky ráno, když se potkaly při odchodu z domu. Ten pohled říkal: Co tu sakra děláš? Nemáš právo vůbec existovat.

	„Co jsem ti provedla?“ zašeptala Schuyler a strčila knihu do ošoupaného plátěného batohu.

	„Zachránila jsi jí život!“

	Mimi probodla pohledem zrzku, která právě promluvila.

	Bliss Llewellynová, texaská naplavenina a bývalá Mimiina nohsledka, pohled opětovala. Tváře měla rudé jako vlasy. „V Benátkách ti zachránila krk, a ty nemáš ani tolik slušnosti, abys jí byla vděčná!“ Bliss dřív běhala za Mimi jako štěně, ale vzpamatovala se po posledním útoku stříbrokrevného, kdy se ukázalo, že se Mimi ochotně zúčastnila spiknutí (i když to nakonec k ničemu nebylo). Mimi byla odsouzena ke smrti upálením, ale Schuyler jí u soudu pomohla.

	„Ale houbec. Akorát řekla pravdu. Stejně by mě nepopravili,“ odpověděla Mimi a pročesávala si jemné vlasy stříbrným kartáčem.

	„Nevšímej si jí,“ řekla Bliss Schuyler.

	Schuyler se usmála, s podporou po boku se cítila odvážněji. „To není tak jednoduchý. Je to jako předstírat, že neexistuje globální oteplování.“ Věděla, že za tu poznámku doma zaplatí. U snídaně najde ve vločkách kamínky. Bude mít peřiny upatlané od asfaltu. Nebo, jak se začalo stávat poslední dobou, ztratí se jí nějaká drobnost, kterých i tak mnoho neměla. Už postrádala maminčin přívěsek, kožené rukavice a oblíbený ohmataný výtisk Kafkova Procesu s inciálami „J. F.“ na první stránce.

	Schuyler byla první, kdo by přiznal, že druhý pokoj pro hosty v domě Forceových (první zůstával vyhrazený pro důležité návštěvy) není žádný kamrlík pod schody. Její pokoj byl pěkný a vybavený vším, co může dívka jejího věku potřebovat: měla tam obří postel se sloupky a prošívaným přehozem, skříně plné značkového oblečení, drahé domácí kino, spoustu hraček pro bladhaundku Krásku a úplně nový MacBook Air. Věci jí tu nechyběly: postrádala však kouzlo svého starého pokojíku.

	Chyběla jí ta místnůstka se žlutými stěnami a rozviklaným stolem. Stýskalo se jí po zaprášeném obýváku a po Hattie a Juliovi, kteří v rodině sloužili už od jejího dětství. A samozřejmě jí chyběl dědeček. Ze všeho nejvíc ovšem postrádala svobodu.

	„Seš v pohodě?“ zeptala se jí Bliss a strčila do ní. Schuyler se vrátila z Benátek nejen s novou adresou, ale také s nečekanou spojenkyní. Sice se k sobě s Bliss vždycky chovaly přátelsky, teď však byly prakticky nerozdělitelné.

	„Jo. Už jsem si zvykla. Šla bych s ní klidně do ringu,“ usmála se Schuyler. Bliss byla jedna z těch příjemných věcí, které na ni ve škole madame Duchesneové čekaly.

	Vydala se s ostatními po zadních schodech, když vtom koutkem oka zahlédla pohyb a okamžitě věděla, kdo to je. Nemusela se dívat, aby poznala, že jde mezi studenty mířícími opačným směrem. Dokázala ho vycítit, jako by v sobě měla anténu, která reagovala na jeho blízkost. Možná to bylo tím, že upíři se vzájemně cítili, nebo to s tím třeba nemělo vůbec nic společného.

	Jack.

	Díval se přímo před sebe, jako by si jí nevšiml. Jemné světlé vlasy, stejně průsvitné jako sestřiny, měl sčesané dozadu a na rozdíl od ostatních, ledabyle oblečených kluků vypadal ve školním saku a kravatě přímo božsky. Byl tak úchvatný, že Schuyler skoro zapomněla dýchat. Jenže Jack ji ignoroval, stejně jako ve Forceově paláci, který Schuyler odmítala nazývat domovem.

	Ještě jednou se po něm kradmo podívala a pak vyběhla po schodech. Vyučování už začalo. Schuyler co nejtišeji zamířila k zadním lavicím u okna. Oliver Hazard-Perry už tam seděl a skláněl se nad sešitem.

	Včas se však zarazila, šla dál a posadila se vedle pochrchlávajícího radiátoru, aniž by kamaráda pozdravila.

	Charles Force jí to řekl jasně: dokud bude bydlet pod jeho střechou, musí se řídit jeho pravidly. Prvním z nich byl zákaz scházení se s dědečkem. Charles a Lawrence se upřímně nesnášeli a nebylo to jen proto, že Lawrence sesadil Charlese z jeho postavení v Konkláve.

	„Nestojím o to, aby ti hrnul do hlavy ty svoje lži,“ řekl jí Charles. „Může šéfovat Shromáždění, ale v mém domě nemá žádnou moc. Jestli mě neposlechneš, tak si mě nepřej.“

	Druhé pravidlo se týkalo Olivera, kterého také nesměla vídat. Charles byl vzteky bez sebe, když zjistil, že si Schuyler z Olivera, svého Průvodce, udělala dárce. „Za prvé jsi na to moc mladá. A za druhé je to anathema. Je to odporné. Průvodci jsou sluhové, ne dárci. Najdeš si jiného člověka a s tím klukem přerušíš veškeré styky.“

	S trochou sebezapření byla Schuyler ochotná připustit, že Charles má nejspíš pravdu. Oliver byl její nejlepší kamarád, označila ho jako svého, přijala jeho krev, a to se neobešlo bez následků. Občas si přála, aby mohla vrátit čas do doby, než se jí to podařilo tak zkomplikovat.

	Schuyler netušila, proč se Charles tolik stará, koho použije jako dárce, Forceovi ostatně se staromódním zvykem držet si lidské Průvodce skoncovali. Ale poslušně se řídila pravidly. Nikdo ji nemohl vidět, že by se spojila s Lawrencem, a přestala praktikovat Posvátný polibek s Oliverem.

	V novém životě byla spousta věcí, které mohla nebo nesměla dělat.

	Ale také existovala místa, kde pravidla neplatila. Místa, kde Charles neměl žádnou moc. Kde mohla být Schuyler svobodná.

	Tajné skrýše mají své výhody.

	
Dvě

	M


	imi Forceová milovala klapot jehlových podpatků na mramoru. Příjemný zvuk jejích lesklých lodiček od Jimmyho Chooa se rozléhal po celém vestibulu Forceova mrakodrapu. Nablýskané nové sídlo otcova mediálního impéria sestávalo z několika budov uprostřed Manhattanu. Z lesknoucích se výtahových plošin v pravidelných intervalech proudily krásné zaměstnankyně společnosti, kterým se říkalo „Forcenky“ – redaktorky z oddělení designu, módy nebo životního stylu. Mířily na oběd k Michaelovi nebo do taxíků, které je rozvážely na schůzky po městě. Byly luxusně oblečené, hubené a neusmívaly se, protože jim na to v jejich napěchovaných rozvrzích nezbýval čas. Mimi mezi ně hladce zapadla.

	Bylo jí teprve šestnáct, ale když procházela davem skrz vestibul do tmavého výklenku, kde se skrýval výtah přístupný pouze vyvoleným, cítila se neskutečně stará. Pamatovala dobu, kdy se Forceův mrakodrap ještě jmenoval Van Alenova budova. Dlouho měla pouhá tři patra, protože po krachu na burze v roce 1929 už na další stavbu nedošlo. Teprve minulý rok otcova společnost budovu dokončila podle starých plánů a dala jí nové jméno.

	Mimi se rozhlédla a nenápadně vyslala do okolí kouzlo, které by případné příchozí donutilo si jí nevšímat. Nahmatala kulatou kliku a přitiskla na zámek prst. Píchlo to a objevila se krev. Zámek reagující na správnou krev nebyl nejnovější bezpečnostní technologií, naopak, byl předpotopní. Vzorek byl po analýze porovnán s DNA záznamy v Archivu; shoda potvrdila, že u dveří stojí modrokrevný. Tenhle klíč se nedal nijak napodobit ani získat; upíří krev na vzduchu během několika minut mizela.

	Dveře se s tichým zašuměním otevřely a Mimi sjela výtahem dolů. Červenokrevní nevěděli, že budova byla v roce 1929 dokončena – ovšem směrem pod zem.

	Dům nebyl mrakodrap, ale spíš „zemědrap“ – namísto k nebi mířil do hlubin. Mimi sledovala, jak kolem ubíhají patra. Sjela patnáct, třicet, šedesát a nakonec tři sta metrů hluboko. Modrokrevní dřív žili pod zemí, aby se ukryli před stříbrokrevnými útočníky. Mimi pochopila, co měl Charles Force na mysli, když se poškleboval, že Lawrence s Cordelií by nahnali upíry „zpátky do jeskyní“.

	Nakonec se výtah zastavil a dveře se otevřely. Mimi kývla na Průvodce u stolu. Ten připomínal slepého krtka, vypadal, jako by už hodně dlouho nebyl na slunci. Vlastně vypadal jako upíři z falešných pověstí, jež o sobě šířili, pomyslela si Mimi pobaveně.

	Cítila ochranná kouzla, rozmístěná po okolí. Budova byla nejtajnějším a nejbezpečnějším útočištěm modrokrevných. Lawrencovi se nová lesklá věž na povrchu náramně líbila. „Schováváme se všem na očích!“ pochechtával se. Do několika nižších pater byl nedávno přestěhován Archiv dějin. Podzemí klubu bylo po útoku vyklizeno. Mimi ještě cítila vinu za to, co se tam stalo. Ale vždyť za to nemohla! Nechtěla nikomu skutečně ublížit. Jen se chtěla zbavit Schuyler. Možná to bylo naivní. Teď už se tím ovšem nemusí zabývat.

	„Dobrý večer, Madeleine,“ pozdravila ji elegantní žena v kostýmku od Chanela.

	„Dorotheo,“ kývla na ni Mimi a šla za tou starou bábou do konferenční místnosti. Věděla, že někteří členové Konkláve s jejím přijetím do vnitřního kruhu nesouhlasí. Báli se, že je moc mladá a nezná všechny své vzpomínky, nemá ještě veškerou moudrost z předchozích životů. Proces, při němž si modrokrevní uvědomovali sami sebe, začínal v patnácti letech a pokračoval až do období soumraku (zhruba v jednadvaceti letech), kdy to lidské tělo konečně vzdalo a poddalo se upírskému já. Mimi však bylo jedno, co si kdo myslí. Měla tu jistý úkol, a i když si možná nepamatovala všechno, stačilo to.

	Přišla, protože jednou večer, krátce po návratu z Benátek, se ve Forceově domě objevil Lawrence a chtěl mluvit s Charlesem. Mimi celý jejich rozhovor slyšela. Když se Lawrence stal Regisem, Charles dobrovolně rezignoval na své místo v Konkláve, Lawrence ho však nabádal, aby si to rozmyslel.

	„Potřebujeme tvoje schopnosti. Potřebujeme tě, Charlesi. Neobracej se k nám zády.“ Mluvil tiše a vážně. Několikrát zakašlal a nasládlá vůně tabáku z jeho dýmky zaplnila celou chodbu před otcovou pracovnou.

	Charles byl neústupný. Odmítli ho a ponížili. Když ho Konkláve nechce, on o ně také nestojí. „Proč potřebují mě, když mají tebe, Regisi,“ vyprskl, jako by mu to slovo nechutnalo.

	„Tak já půjdu.“

	Lawrence jen zvedl obočí, když se před nimi objevila Mimi. Charlese to očividně také nepřekvapilo. Už jako dítě si Mimi uměla poradit se zamčenými dveřmi.

	„Azrael,“ zamumlal Lawrence. „Vzpomínáš si?“

	„Zatím ne na všechno. Ale tebe si pamatuju…, dědečku,“ uculila se Mimi.

	„To mi stačí,“ usmál se Lawrence a jeho úsměv se podobal Charlesovu. „Charlesi, už je rozhodnuto. Tvoje místo v Konkláve připadne Mimi. Bude tam jako tvoje zástupkyně. Azrael, můžeš jít.“

	Mimi chtěla protestovat, najednou si však uvědomila, že ovládl její mysl a přinutil ji odejít, aniž by si toho všimla. Byl starý, ale mazaný. Nic jí ovšem nemohlo zabránit přitisknout ucho na dveře.

	„Je nebezpečná,“ říkal Lawrence tiše. „Překvapilo mě, že jsi dvojčata povolal do tohoto cyklu. Bylo to nutné?“

	„Jak jsi řekl, má sílu,“ vzdychl Charles. „Jestli nás čeká bitva, jak sám tvrdíš, Lawrenci, budeš ji potřebovat.“

	„Pokud zůstane na naší straně,“ odfrkl si Lawrence.

	„Vždycky zůstala,“ odsekl Charles. „A nebyla jediná, kdo se do Jitřenky zamiloval.“

	„Velká chyba, kterou jsme udělali všichni,“ přikývl Lawrence.

	„Všichni ne,“ zašeptal Charles.

	Mimi odešla. Už slyšela dost.

	Azrael. Nazval ji pravým jménem. Jménem vyrytým hluboko do jejího vědomí, do jejích kostí, do krve. Čím by byla, kdyby neměla to jméno? Když žijete tisíce let a přijímáte jeden pseudonym za druhým, začnou být jména jako mašle na dárku. Ozdoba, na kterou reagujete. Například jméno, jež dostala v tomto cyklu: Mimi. Jméno pro vrtošivou bohatou slečnu, která tráví dny utrácením, chodí na kosmetiku a paří na večírcích.

	Skrývalo její skutečnou identitu.

	Protože byla Azrael. Anděl smrti. Přinášela do světla temnotu. Byl to její dar a její prokletí.

	Byla modrokrevná. Jedna z nejsilnějších, jak říkal Charles. Charles a Lawrence mluvili o konci světa. O pádu. Ve válce s Luciferem právě Azrael a její dvojče Abbadon naklonili misky vah k jedné straně, rozhodli poslední bitvu. Zradili svého pána a připojili se k Michaelovi, poklekli před zlatým mečem. Zůstali věrní světlu, přestože byli stvořeni z temnoty.

	Jejich zrada měla klíčový význam. Nebýt jí a Jacka, mohlo být všechno jinak. Stal by se Lucifer králem králů a seděl by teď na nebeském trůně, kdyby ho neopustili? A co vlastně vyhráli? Jen nekonečný život na zemi. Nekonečný cyklus napravování a odpouštění. Co se vůbec snaží odčinit? Ví vůbec Bůh, že ještě existují? Dostanou se někdy zpátky do ráje?

	Stálo to za to? Mimi se zamyšleně posadila na své místo a teprve teď si všimla hluku kolem.

	Podívala se, na koho Dorothea Rockefellerová tak civí, a málem to s ní švihlo. V nejbezpečnějším a nejchráněnějším útočišti modrokrevných, na čestném místě vedle Lawrence, seděl odhalený nepřítel, bývalý venator a stříbrokrevný zrádce Kingsley Martin.

	Jakmile si všiml, že se na něj dívá, namířil na ni dvěma prsty jako zbraní. Když předstíral výstřel, usmíval se. Kingsley byl prostě Kingsley.
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	ětšina předváděcích místností v obchodech slavných návrhářů byla jen minimálně vyzdobená, pouze květinové aranžmá tu a tam narušovalo bílé, až sterilně čisté prázdné prostory. Interiér u Rolfa Morgana ovšem připomínal útulný staromódní klub: police s knihami vázanými v kůži, bílá křesílka a chlupaté koberce, to vše rozestavěno kolem praskajícího ohně. Rolf Morgan se proslavil konzervativním, starodávně studentským stylem, který nabídl masám; jeho košili s obyčejným límečkem a nenápadným vyšitým logem – dvěma překříženými kroketovými brankami – měli snad všichni.

	Bliss nervózně poposedávala v koženém křesle a na kolenou držela své portfolio. Musela ze školy odejít trochu dřív, aby schůzku stihla, přesto pak na místě zjistila, že návrhář má půl hodiny zpoždění. Jak typické.

	Rozhlédla se po ostatních modelkách. Všechny měly stejný klasický americký půvab, který Rolf Morgan vyžadoval do svých reklam: opálené tváře, zlaté vlasy, malé pršáčky. Netušila, proč by ho měla zaujmout právě ona. Díky dlouhým zrzavým vlasům, bledé pleti a velkým zeleným očím vypadala spíš jako dívka z prerafaelitské malby, ne jako sportovkyně, která právě dohrála tenis. Na druhou stranu, Schuyler včera na přehlídku taky vybrali, možná tentokrát shánějí někoho netradičního.

	„Chcete něco k pití, děvčata? Vodu? Dietní colu?“ zeptala se usměvavá recepční.

	„Já nic, děkuju,“ odmítla Bliss a ostatní dívky také zavrtěly hlavami. Bylo ale hezké, že se jich někdo zeptal. Jako modelka byla zvyklá, že ji zaměstnanci přehlížejí nebo se k ní chovají povýšeně. Nikdo se nechoval nijak zvlášť přátelsky. Bliss tyhle castingy připadaly jako kontroly stáda, jaké dědeček dělával na ranči. Všem kravám prohlédl zuby, nohy a slabiny. Modelky byly jako dobytek – kusy masa, které je potřeba zvážit a změřit.

	Bliss doufala, že návrhář přijde co nejdřív a brzo bude po všem. Málem schůzku zrušila předem a teď ji v křesle držel jen závazek k agentuře (a taky trošku strach z jejího agenta, panovačného holohlavého gaye, který ji sekýroval, jako by byla jeho otrokyně a ne naopak).

	Ještě pořád ji zneklidňovalo to, co se stalo ve škole, když se pokusila svěřit se Schuyler.

	~~~

	„Něco se mnou je,“ řekla jí u oběda v jídelně.

	„A co? Je ti špatně?“ zeptala se Schuyler a roztrhla sáček pepřových brambůrků.

	Je mi špatně? přemítala Bliss. Vážně se poslední dobou necítila dobře. Ale nebyla to obvyklá nemoc – jako by bylo špatně její duši. „Špatně se to popisuje,“ řekla. „Vidím divný věci. Zlý věci.“ Strašné věci. Pověděla Schuyler, jak to začalo.

	Třeba běžela podél Hudsonu, mrkla a najednou místo líně se plazící hnědé hladiny spatřila krev – řeku plnou klokotající rudé tekutiny.

	Nebo v noci vtrhli do jejího pokoje jezdci, čtyři maskovaní chlapi na vysokých černých koních; vypadali strašně a smrděli ještě hůř. Jako živé mrtvoly. Působili velmi skutečně, po koních zůstaly na bílém koberci špinavé otisky podkov. Jinou noc měla ještě horší vize: probodnuté děti, oběti s vyvrhnutými vnitřnostmi, bezhlavé jeptišky pověšené na křížích… Nebralo to konce.

	A nejděsivější věc na světě?

	Uprostřed vize se jí zjevil muž v bílém obleku. Pohledný, se zářivě zlatými vlasy a krásným úsměvem, z něhož běhal mráz po zádech.

	Přešel po pokoji a posadil se na postel vedle ní.

	„Bliss,“ pronesl a položil jí ruku na hlavu, jako by jí žehnal. „Dcero moje.“

	Schuyler zvedla hlavu od sendviče. Bliss nechápala, jak může Schuyler ještě jíst normální jídlo – ona sama už na něj dávno ztratila chuť. Sotva dokázala pozřít krvavý steak. Možná to bylo tím, že Schuyler byla napůl člověk. Bliss ze zvědavosti sáhla po brambůrkách a jeden si vzala. Byl slaný a příjemně kořeněný. Vzala si ještě jeden.

	Schuyler se zamyslela. „Fajn, takže ti nějakej divnej chlápek říkal, že jsi jeho dcera, to je toho. Byl to jen sen. A co se týče toho ostatního – nekoukala jsi večer předtím na nějakej horor?“

	„Ne – to prostě…“ Bliss zavrtěla hlavou, štvalo ji, že nedokáže popsat, jak ji ten muž děsil. Jeho slova zněla tak pravdivě. Ale to přece nebylo možné. Jejím otcem byl Forsyth Llewellyn, senátor z New Yorku. Znovu se zamyslela nad matkou. Táta o své první ženě nikdy nemluvil a teprve před pár týdny Bliss našla jeho fotku se světlovlasou ženou, kterou vždycky pokládala za svou matku, jenže na druhé straně bylo napsáno: „Allegra Van Alenová“.

	Allegra byla Schuyleřina matka, nejslavnější newyorský pacient v kómatu. Kdyby byla Allegra i její matka, znamenalo by to, že jsou se Schuyler sestry? Upíři ovšem neměli rodiny jako červenokrevní: všichni byli božími dětmi, nesmrtelnými bytostmi bez skutečných rodičů.

	Forsyth byl jejím „otcem“ pro tento cyklus. Možná to platilo i pro Allegru. Schuyler o tom zatím neřekla, věděla, že kamarádka svou matku pečlivě chrání, a Bliss ani nechtěla tvrdit, že má něco společného se ženou, již v životě neviděla. Přesto se od nalezení té fotky cítila se Schuyler spřízněnější.

	„Míváš ještě ty výpadky?“ zeptala se jí Schuyler.

	Bliss zavrtěla hlavou. Výpadky paměti přestaly v momentě, kdy začaly vize. Ani nevěděla, co je horší.

	„Schuyler, vzpomeneš si někdy na Dylana?“ zeptala se nesměle.

	„Myslím na něj pořád. Ráda bych věděla, co se s ním stalo,“ odpověděla Schuyler, rozložila svůj sendvič a začala ho po částech jíst: nejdřív chleba, potom kousek tuňáka, pak salát. „Stýská se mi po něm. Byl to prima kamarád.“

	Bliss přikývla. Nevěděla, jak to téma načít. Už to tajemství zadržovala moc dlouho. Dylan, kterého všichni pokládali za mrtvého, protože ho odvlekl stříbrokrevný, o němž si všichni mysleli, že zmizel…, se před dvěma týdny vrátil, rozbil jí okno v pokoji a vykládal jí divné věci. Bliss ještě pořád nevěděla, čemu má věřit.

	Dylan se musel naprosto zbláznit. To, co jí řekl, nedávalo smysl, on však byl přesvědčený, že je to všechno pravda. Nedokázala mu to rozmluvit a poslední dobou vyhrožoval, že něco provede. Zrovna dnes ráno byl úplně vyšinutý. Nepříčetný. Řval jako maniak. Nedalo se na to koukat. Slíbila mu, že… Co vlastně? Netušila, co má dělat.

	~~~

	„Bliss Llewellynová?“

	„Tady,“ řekla Bliss, vstala a strčila si portfolio do podpaží.

	„Jste na řadě. Omlouváme se za to čekání.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Bliss a vykouzlila svůj nejprofesionálnější úsměv. Následovala ženu do velké místnosti vzadu. Měla pocit, jako by přešla celé fotbalové hřiště, než došla ke stolku, za nímž seděl návrhář.

	Pokaždé to tak bylo. Chtěli se podívat, jakou máte chůzi, a jakmile jste pozdravili, požádali vás, ať se otočíte a jdete ještě jednou. Rolf si vybíral modelky na přehlídku na Fashion Week a seděl tu se svým týmem: opálenou blondýnou se slunečními brýlemi, hubeným zženštilým chlápkem a několika asistenty.

	„Ahoj, Bliss,“ řekl Rolf. „Tohle je moje žena Randy a tohle Cyrus, který má přehlídku pod palcem.“

	„Ahoj.“ Bliss pevně stiskla podanou ruku.

	„Známe tvoji práci,“ pravil Rolf a zběžně přelétl pohledem Blissino portfolio. Byl opálený a měl tmavé vlasy prokvetlé šedinami. Když si založil ruce na prsou, ukázaly se svaly na pažích. Vypadal jako kovboj, dokonce měl na míru ušité boty z aligátoří kůže. Pokud se ovšem kovbojové opalují v soláriu a nechávají si vyrábět košile v Hongkongu. „Vlastně jsme si docela jistí, že jsi ta, kterou hledáme. Jen jsme tě chtěli vidět.“

	Bliss návrhářovo přátelské chování znervóznilo ještě víc. Teď o tu práci mohla přijít. „Aha, dobře, fajn.“

	Randy Morganová, návrhářova žena, byla prototypem té pravé Morganovy dívky, měla i správně rozcuchané vlasy. Bliss věděla, že Randy byla v sedmdesátých letech Rolfovou první modelkou, a dodnes se tu a tam objevovala v reklamních kampaních. Randy si sundala brýle a usmála se. „Chceme pro přehlídku nový styl, takovou secesní náladu – starodávnou romantiku. Budeme mít spoustu sametu, krajek, možná i nějaký korzet. Chceme někoho, kdo nevypadá moc moderně.“

	Bliss přikývla, i když úplně netušila, kam Randy míří, protože pro všechny ostatní značky, pro něž v minulosti pracovala, byla dostatečně moderní. „Mám se projít?“

	„Prosím.“

	Bliss zamířila na opačnou stranu místnosti, zhluboka se nadechla a vyrazila. Kráčela, jako by se procházela v noci po pustých pláních, jako by byla sama v mlze, trochu ztracená a zasněná. Sotva došla ke značce, místnost se roztočila a přišla další vize.

	Jak řekla kamarádce, výpadky už neměla. Stále viděla pokoj kolem sebe, návrháře a jeho tým. Mezi Rolfem a jeho ženou ovšem seděl tvor s rudýma očima a rozeklaným stříbrným jazykem. Z očí mu lezli červi. Bliss chtěla vykřiknout, místo toho však zavřela oči a šla dál.

	Když je otevřela, Rolf a jeho lidé tleskali.

	Vize nevize, Bliss měla práci.
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	yběla jsi mi.“ Oliverovy měkké rty ji hřály na tváři a Schuyler z té lásky, kterou k ní cítil, píchlo v břiše.

	„Taky jsi mi chyběl,“ zašeptala. Byla to pravda. Už dva týdny se nesetkali. A přestože měla nutkání přitisknout se mu ke krku a udělat to, co pro ni bylo přirozené, zarazila se. Nepotřebovala to a dělala to nerada kvůli tomu, jak se potom cítila. Caerimonia osculor byla droga – neodolatelné pokušení. Dávala jí příliš mnoho síly. Příliš velkou nadvládu nad Oliverem.

	Nemohla to udělat. Určitě ne tady a teď. Později. Možná. Kromě toho to nebylo bezpečné. Schovávali se v kumbálu za kopírkami. Kdokoli tam mohl přijít a načapat je. Sešli se jako obvykle mezi zvoněním po čtvrté hodině. Měli celých pět minut.

	„Přijdeš večer?“ vydechl jí Oliver do ucha. Toužila mu zabořit prsty do hustých, karamelově hnědých vlasů, ale ovládla se. Místo toho se opřela nosem o jeho tvář. Voněl tak krásně čistě.

	Jak mohli být tak dlouho přátelé, aniž by věděla, jak voní jeho vlasy? Teď už měla jasno: jako tráva po dešti. Voněl tak krásně, že se jí z toho chtělo plakat. Zklamala ho na celé čáře. Kdyby pochopil, co mu skutečně provedla, nikdy by jí neodpustil.

	„Nevím,“ zaváhala. „Zkusím to,“ Potřebovala ho odmítnout co nejjemněji. Podívala se do té milé, pohledné tváře, do Oliverových oříškových očí s hnědými a zlatými flíčky.

	„Slib mi to,“ řekl chladně. „Slib mi to.“ Pevně si ji přitiskl k sobě. Schuyler překvapila jeho síla. Netušila, že lidé mohou být silní jako upíři, když chtějí.

	Rozbolelo ji u srdce. Charles Force měl pravdu. Měla by se od něj držet dál. Tohle nemohlo dopadnout dobře. A Schuyler nesnesla pomyšlení, že by Oliver kvůli ní trpěl. Nestála za to. „Ollie, víš přece, že…“

	„Nic neříkej. Prostě přijď,“ přerušil ji drsně a pustil ji tak náhle, že málem ztratila rovnováhu. Vzápětí zmizel, takže zůstala v tmavém kumbálu sama. Cítila se podivně opuštěná.

	~~~

	Večer se Schuyleřina nová pláštěnka mihla tmavými zmoklými ulicemi jako stříbrná šmouha. Mohla jet taxíkem, ale v dešti se nedal žádný chytit, a Schuyler stejně raději chodila pěšky – nebo spíš letěla. Ráda si protáhla své upíří svaly, líbilo se jí, jak dokáže být rychlá, když chce. Přešla celý Manhattan jako kočka; pohybovala se tak rychle, že ani nepromokla. Nezasáhla ji jediná kapka.

	Dům patřil mezi nové prosklené budovy navržené Richardem Meierem a vystavěné na rohu Perry Street a West Side highway. V mlhavém šeru se leskly jako křišťály. Schuyler by se na ně mohla dívat pořád, byly skutečně krásné.

	Proklouzla dveřmi nepozorována, hlídač a ostatní přítomní ji díky její rychlosti nemohli spatřit. Výtah nepotřebovala, raději vyběhla po schodišti. Brala schody po čtyřech, pěti, někdy i deseti najednou. Za pár vteřin byla nahoře.

	Ve střešním apartmá bylo teplo a pouliční lampy skrze okna vysoká od podlahy ke stropu ozařovaly celý interiér. Schuyler stiskla tlačítko elektrických žaluzií. Zase je nechali vytažené, odhalené – bylo úžasné, že měli své tajné místo zrovna v té nejviditelnější budově na Manhattanu.

	Správce nechal u krbu polena, Schuyler tedy rychle zatopila, stačilo jen stisknout další tlačítko. Vyšlehly plameny a olízly dřevo. Schuyler se dívala, jak hoří, a potom si dala hlavu do dlaní, jako by v plamenech spatřila svou budoucnost.

	Co tu vůbec dělá?

	Proč sem přišla?

	To, co dělali, nebylo správné. On to věděl. Ona také. Řekli si, že to bude naposledy. Jako by to snad mohli zvládnout. Schuyler byla z pomyšlení na setkání nadšená i smutná zároveň.

	Vyndala nádobí z myčky a prostřela. Zapálila svíčky. Připojila svůj iPod na stereo věž a za chvíli už se bytem rozléhal hlas Rufuse Wainwrighta. Zpíval jejich oblíbenou písničku o touze.

	Přemýšlela, jestli se nemá vykoupat, věděla, že ve skříni na ni čeká župan. O jejich schůzkách byste nenašli mnoho důkazů – pár knížek, nějaké oblečení, dva kartáčky na zuby. Nebyl to domov, ale tajný úkryt.

	Podívala se na sebe do zrcadla – vlasy měla rozcuchané a oči jí svítily. Brzo tu bude. Samozřejmě. Přece ji sám přemlouval.

	Ale dohodnutý čas minul a nikdo nepřišel. Schuyler si přitáhla kolena k hrudi a snažila se necítit se moc zklamaně.

	Už skoro usnula, když se na terase pohnul stín.

	Schuyler prudce zvedla hlavu. Vrátila se jí směsice nedočkavých a smutných pocitů. Srdce jí bušilo. I když ho vídala denně, vždycky to bude jako poprvé.

	„Ahoj,“ ozvalo se. Ze stínů vystoupila postava.

	Nebyl to však ten, na koho čekala.

	 

	
KNIHOVNA ZVUKOVÝCH NAHRÁVEK

	Archiv dějin

	TAJNÝ DOKUMENT:

	přístupné jen s prověřením Altithronus

	Přepis výpovědi venatora, číslo 2/1

	Schuyler Van Alenová: zjevné odcizení od vrstevníků. Preferuje společnost svého Průvodce, mladého lidského muže Olivera Hazard-Perryho. Pravděpodobně přežila dva útoky stříbrokrevného. Budu ji dále sledovat, jsem však přesvědčen, že mezi viníky nepatří.
Bliss Llewellynová: zajímavý případ. Stěžuje si na bolesti hlavy, omámenost, „výpadky“. Zřejmě vedlejší příznaky transformace? V noci 28. listopadu byla nalezena, jak se topí v jezeru v Central Parku. Podařilo se mi subjekt zachránit, aniž bych odhalil svou totožnost.
Madeleine Forceová: má signifikantní temné schopnosti a dává značně najevo své pohrdání pravidly, především těmi, která se týkají lidských dárců.
DODATEK K DYLANU WARDOVI: tým z Long Islandu hlásí, že subjekt byl spatřen, jak utíká z domu Wardových na Shelter Islandu. Byly vyslány posily, aby ho přivedly zpět.
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	chůze probíhala jako obvykle. Sekretářka zapsala přítomné. Přišlo všech sedm starých rodin (Van Alenovi, Cutlerovi, Oelrichovi, Van Hornovi, Schlumbergerovi, Stewartovi a Rockefellerovi), které mezi sebe postupně přijaly Llewellynovy, Dupontovy (reprezentovala je poněkud nervózní Eliza, neteř zavražděné Priscilly), Whitneyovy a Carondoletovy. Dohromady tvořili Konkláve Starších – Shromáždění modrokrevné elity. To rozhodovalo o celé rase, o budoucnosti klanu.

	Lawrence všechny srdečně přivítal na první jarní schůzi a začal procházet jednotlivé body: blížící se společenskou událost na podporu Newyorské krevní banky, poslední novinky o nemocech přenášených krví a jejich vlivu na modrokrevné, stav bankovních účtů – modrokrevní investovali spoustu peněz do akcií a poslední pokles na burze je stál několik milionů dolarů.

	Mimi byla vzteky bez sebe. Lawrence se choval, jako by se nic nedělo, jako by vedle něj neseděl zrádce. Šílela z toho! Kingsley přivolal stříbrokrevného, Kingsley zařídil útok na Archiv, Kingsley vymyslel celý ten zastírací manévr, a teď si klidně seděl u stolu, jako by tam snad patřil.

	Navenek bylo Konkláve klidné a vyrovnané jako jindy, Mimi však cítila jistý slabý neklid, jemný náznak nesouhlasu. Proč jim Lawrence nic neřekne? Blábolí něco o rizikových úvěrech a nedávné katastrofě na Wall Street. Aha, sláva, teď se otočil ke Kingsleymu. Konečně jim to vysvětlí.

	Ale kdepak. Lawrence jen suše oznámil, že Kingsley má nějaký příspěvek, a přenechal slovo falešnému venatorovi neboli tomu, který vždy říká pravdu, členovi tajné upíří policie.

	Kingsley věnoval přítomným zachmuřený úsměv. „Vážení Starší… a, ehm, Mimi,“ začal. Byl k nakousnutí jako vždycky, ale od chvíle, kdy odtajnil svou totožnost, působil dospěleji. Nemusel už hrát školního buřiče, měl na sobě tmavý oblek a kravatu a vypadal vážně.

	Někteří členové Konkláve se na sebe významně podívali a bělovlasý Brooks Stewart se rozkašlal tak silně, že ho Cushing Carondolet musel několikrát udeřit do zad. Když se rozhostilo ticho, Kingsley pokračoval, jako by ho nikdo nepřerušil.

	„Mám špatné zprávy. Na jihoamerickém kontinentu došlo k jistým nepokojům. Můj tým se domnívá, že by mohlo jít o infractio.“

	Mimi to slovo z posvátného jazyka znala: Kingsley jim sděloval, že bylo něco proraženo. Ale co?

	„Co se stalo?“ zeptal se Dashiell Van Horn. Mimi v něm poznala hlavního vyšetřovatele, který vedl její soud.

	„Objevily se praskliny v základech Corcovada. Bylo hlášeno zmizení Starších z jejich Konkláve. Alfonso Almeida se nevrátil z pobytu v Andách. Jeho rodina si o něj dělá starosti.“

	Esme Schlumbergerová si odfrkla. „Alfie každý rok na nějakou dobu zaleze do divočiny. Prý je tak blíž přírodě. Nic jiného v tom není.“

	„Ovšem to Corcovado je znepokojující,“ namítl Edmund Oelrich, který převzal po Priscille úřad vrchního strážce.

	„S tím, co víme o stříbrokrevných – že se jednomu z nich podařilo vniknout do Archivu –, je možné naprosto cokoli,“ řekl Kingsley.

	„To jistě,“ souhlasil Dashiell Van Horn a podíval se na něj přes brýle ve tvaru půlměsíce.

	Lawrence přikývl. „Určitě jste všichni slyšeli, že stříbrokrevní utekli před svým zmizením do Jižní Ameriky. Modrokrevní zůstali na severu a někteří věřili, že stříbrokrevní odešli proto, aby nasbírali nové síly. Důkazy jsme samozřejmě nikdy neobjevili…“

	Někteří členové Konkláve se zavrtěli. I přes útok na Archiv nedokázali plně připustit, že vyhnanec Lawrence měl celou dobu pravdu. Strážci úmyslně ignorovali všechna znamení, strčili hlavu do písku a odmítli akceptovat pravdu: že stříbrokrevní, mytičtí démoni a jejich pradávní nepřátelé, jsou zase tady.

	„Až teď,“ řekl Kingsley. „Ale zdá se, že Lawrencovo podezření bylo správné.“

	„Jestliže je Corcovado ohroženo, určitě nemusím upozorňovat, v jakém nebezpečí se nacházíme,“ řekl Lawrence.

	„Ale nedošlo snad k žádným… úmrtím?“ zeptala se Eliza Dupontová nesměle.

	„Zatím o žádných nevíme,“ přisvědčil Kingsley. „Pohřešuje se také jedna z mladých, Yana Riberio, její matka se ovšem domnívá, že utekla se svým přítelem na víkend do Punta del Este,“ dodal s úšklebkem.

	Mimi mlčela; byla jediná, kdo zatím nepromluvil. V New Yorku od útoku na Archiv nikdo nezemřel. Nedokázala si vzpomenout, proč je vlastně Corcovado tak důležité, a rozčilovalo ji to – všichni ostatní to zřejmě věděli, jen ona ne. Nemít ještě všechny své vzpomínky byla otrava.

	To slovo jí nic neříkalo. A nebude se ani nikoho ptát, co to znamená, na to byla příliš hrdá. Možná by jí to vysvětlil Charles, toho však od rezignace na post v Konkláve nic nezajímalo, jen seděl u sebe v pokoji, prohlížel si staré knihy a fotografie a poslouchal tichou hudbu ze starého magnetofonu.

	„Jak ukázal útok na Archiv, stříbrokrevní nejsou žádná pověst, kterou můžeme jen tak přehlížet. Musíme rychle jednat. Corcovado musí vydržet,“ prohlásil Lawrence.

	O čem to sakra mluví? vztekala se Mimi.

	„Jaký je plán?“ zeptal se Edmund. Atmosféra se změnila. Neklid z Kingsleyho přítomnosti se proměnil v neklid ze zpráv, které přinesl.

	Kingsley zašustil s papíry před sebou. „Já se připojím ke svému týmu v hlavním městě. São Paulo je hotové krysí hnízdo, dá se tam dobře schovat. Pak půjdeme pěšky do Ria, prověříme situaci v Corcovadu a promluvíme s některými rodinami.“

	Lawrence přikývl. Mimi si myslela, že schůzi rozpustí, Lawrence však vyndal z kapsy košile doutník. Kingsley mu připálil a Lawrence zhluboka potáhl. Kouř se rozplynul kolem. Mimi měla chuť začít mávat rukama a upozornit Lawrence, že na schůzích se nekouří, ale netroufla si.

	Regis přejel posluchače přísným pohledem. „Předpokládám, že vám vrtá hlavou, co tu Kingsley dneska dělá,“ nakousl konečně téma, které pálilo všechny přítomné.

	Ještě jednou potáhl z doutníku. „Zvlášť když uvážíme důkazy předložené u krevní zkoušky. Od té doby jsem však zjistil, že Martinovi a především Kingsley jsou nevinní. Jejich činy ospravedlňuje úkol, který jim zadal minulý Regis. V zájmu ochrany Shromáždění nemůžu prozradit nic víc.“

	Její otec! Charles v tom měl prsty – ale proč jim Lawrence neřekne, o co šlo?

	„Jaký úkol?“ zeptal se Edmund. „Proč se Konkláve nic neřeklo?“

	„Nemáme právo zpytovat Regisova rozhodnutí,“ okřikl ho Forsyth Llewellyn.

	Nan Cutlerová přikývla. „To my neděláme.“

	Mimi viděla, že stůl je pěkně rozdělený na dva tábory: polovina členů byla rozhořčená, druhá polovina ochotná přijmout Lawrencova rozhodnutí bez námitek. Ne že by to mělo nějaký význam. Konkláve nefungovalo demokraticky: Regis byl vůdce a jeho slovo platilo jako zákon. Mimi se třásla špatně potlačovanou zlostí. Kam se podělo Konkláve, které ji před pár měsíci odsoudilo k upálení? To není fér! Jak můžou věřit „napravenému“ stříbrokrevnému?

	„Chce někdo do záznamu zanést námitku?“ zeptal se Lawrence nenuceně. „Edmunde? Dashielli?“

	Dashiell sklonil hlavu. „Ne. Máš naši důvěru, Lawrenci.“

	Edmund neochotně přikývl.

	„Děkuji vám. Kingsley je opět členem Konkláve s hlasovacím právem a byl mu vrácen status venatora. Přivítejme ho zpět. Bez Kingsleyho bychom se o Corcovadu nedozvěděli tak brzo.“

	Ozval se potlesk.

	Schůze byla přerušena, Starší se shlukli do skupinek a začali si šeptat. Mimi si všimla, že Lawrence mluví s Nan Cutlerovou.

	Kingsley došel k Mimi a položil jí ruku na loket. „Chtěl jsem se omluvit za to, co se stalo. Za ten soud a všechno okolo.“

	„Ušil jsi to na mě,“ zasyčela Mimi a setřásla jeho ruku.

	„Bylo to nutné. Ale jsem rád, že jsi v pořádku.“ Tón jeho hlasu však prozrazoval, že je mu Mimiin stav upřímně ukradený.
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	eznámý vstoupil do světla a jeho tvář osvítil oheň.

	Vypadal stejně – tytéž smutné oči a rozcuchané černé vlasy. Dokonce měl na sobě stejné špinavé tričko a džíny, jako když ho Schuyler viděla naposled.

	„Dylane! Kde se tu bereš? Co se stalo? Kde jsi byl?“ Schuyler se rozzářila a utíkala ho obejmout. Dylan! Je naživu! Nečekala ho, ale měla z něj vážně radost. Potřebovala se ho zeptat na spoustu věcí: Co se stalo tu noc, kdy zmizel? Jak utekl stříbrokrevnému? Jak to mohl přežít?

	Jakmile doběhla k němu, uvědomila si, že tady něco nehraje. Dylan se tvářil zachmuřeně a rozzlobeně. Pohled měl rozostřený a šílený.

	„Co se děje?“

	Dylan s rychlostí blesku uštědřil Schuyler telepatickou ránu – BUM! –, byla však rychlejší a uhnula.

	„Dylane! Co blbneš?“ Zvedla ruce, jako by se jimi chtěla chránit, jako by jí fyzická bariéra mohla pomoct.

	BUM! Další. Tentokrát se jí pokusil vsugerovat, aby skočila z terasy. Schuyler se dusila a měla pocit, že jí mozek z toho tlaku exploduje.

	Utekla na terasu, nedokázala telepatickému nátlaku odolat. Ohlédla se přes rameno. Dylan byl přímo za ní. Tvářil se jako maniak, jako by ho posedl zlý duch.

	„Proč to děláš?“ vykřikla, když k ní vyslal další trýznivý, prudký příkaz.

	SKOČ!

	Ano. Musí poslechnout, musí to udělat – SKOČ! – ano, skočí, ale když nebude opatrná, a na to nemá čas… Mohla by uklouznout… Mohla by… Panebože, co když se Lawrence mýlí? Co když není nesmrtelná? Přece jen je napůl člověk… Co když to nepřežije? Co když pro ni neplatí cyklus modrokrevných a nemůže se reinkarnovat? Co když má jen tenhle život? Teď už není čas o tom přemýšlet, nemá na vybranou. SKOČ! Nevidí, kam padá, mává rukama a snaží se někde zachytit. Je přímo za ní, takže musí…

	Schuyler skáče z terasy a letí.

	Není čas, není čas hledat další římsu, chytit se zábradlí. Chodník se blíží.

	Schuyler se připravila na dopad a přistála na nohou. BUCH. Přímo uprostřed hloučku stylově oblečených lidí, pokuřujících před restaurací na Perry Street. Newyorští kuřáci jsou vydáni napospas živlům.

	Dylan se okamžitě objevil za ní. Byl neskutečně rychlý.

	Pak ji ovládl, aniž by se mohla bránit: nešlo už o žádnou sugesci, ale o naprostou, drtivou kontrolu. Lawrence jí řekl, že je to málo známá pátá úroveň ovládnutí. Consummo alienari. Naprosté podrobení jedné mysli druhé.

	Pro červenokrevné znamenalo alienari okamžitou smrt. U upírů navodilo celkové ochromení; když byla mysl ovládnuta, vlastní vůle neměla nejmenší šanci. Lawrence říkal, že vysávání krve a vzpomínek upírů, provádění caerimonie osculor na vlastním druhu, není jediná věc, jíž jsou stříbrokrevní známí. Měli v rukávu ještě další esa. Nevysávali všechny své oběti, některé nechávali žít, protože jim jako pěšáci byli užitečnější.

	Schuyler cítila tíhu, jak jí alienari pronikalo do mysli… Chtěla se podvolit, bylo to jednodušší než bojovat. Cítila, jak slábne. Co z ní zůstane, jestliže se vzdá? Vzpomněla si na matku, která byla a zároveň nebyla živá – dopadne taky tak? Kolena se jí podlamovala, Schuyler vrávorala, za chvíli bude po všem. Potom však v tom temném proudu něco našla – bylo to jako chvost, zadní konec ovládací kletby – a podle něj izolovala signál, poznala, která část se ji snaží rozdrtit, chytila ji a otočila, jako kdyby zápasila s krokodýlem – přetočila ji na hlavu –, a najednou měla navrch, ohýbala ji podle své vůle a…

	Dylan křičí – teď způsobuje bolest ona jemu – zatlačila ho ke zdi, nemůže se pohnout, její mysl ho drží v šachu. Cítí to, cítí, že nad ním má nadvládu, nenasytně se raduje ze svého vítězství. Svou myslí ho mačká, celou jeho bytost má jako ve svěráku…

	Zabíjí ho…

	Za chvíli už nebude sám sebou, stane se pěšákem její vůle…

	Pokud ovšem…

	„SCHUYLER! PŘESTAŇ!“

	„DOST!“

	„SCHUYLER!“ Hlasitý výkřik.

	Její jméno. Někdo na ni volá. Oliver. Chce, aby přestala.

	Schuyler povolila sevření, ale ne úplně. Ruku měla nataženou před sebou a Dylan zůstával o šest metrů dál připíchnutý ke zdi. Držela ho tam svou myslí. Dusil se. Nemohl dýchat.

	„PROSÍM TĚ!“ Dívčí hlas. Bliss.

	Schuyler povolila.

	Dylan se zhroutil na zem.
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	liss se rozběhla jako o život. Viděla všechno. Seděla v taxíku a sledovala to od začátku: jak Schuyler skáče a Dylan za ní, honičku, náhlý zvrat. Dívala se, jak Dylan trpí a Schuyler ho má v hrsti.

	Panebože, snad ho nezabila.

	„Dylane!“ Bliss si klekla vedle něj. Ležel na chodníku obličejem dolů, musela ho otočit. Vzala ho do náruče. Byl tak hubený… Pod tričkem se skrývaly jen kosti a kůže. Držela ho opatrně jako ptáče. Vypadal žalostně, ale byl její. Po tvářích jí tekly slzy. „Dylane!“

	Když po castingu přišla domů a Dylan tam na ni nečekal, jak byli domluvení, hned jí došlo, že se něco stalo. Zavolala Oliverovi a řekla mu, ať co nejrychleji přijde k domu na Perry Street. Dylan pořád říkal, že musí něco udělat, a teď to splnil. Bliss naštěstí věděla, kde ho najde, protože znala Schuyleřino tajemství a věděla, že tam dnes večer bude.

	Dylan otevřel oči. Když spatřil Bliss, škubl sebou, potom se podíval na Schuyler a hlubokým hlasem zachrčel: „Argento croatus!“

	„Zbláznil ses?“ vyděsila se Schuyler. Oliver stál ochranitelsky vedle ní. Nemohla uvěřit svým uším. Dylan jí právě řekl, že je stříbrokrevná. Co se to děje? Co se mu stalo? Proč mluví tak divně?

	„Dylane, nech toho. Schuyler, on neví, co mele,“ řekla Bliss nervózně. „Dylane, to nedává smysl.“

	Dylanův pohled se zamlžil a zorničky se mu roztáhly, jako by byl na drogách. Pak se začal pištivě smát.

	„Ty jsi o něm věděla a neřekla jsi mi to,“ nařkla Schuyler kamarádku.

	„Jo.“ Bliss se ostře nadechla. „Nechtěla jsem ti to říct.“ Protože bys to vyzvonila Konkláve. Odvedli by mi ho. Jasně, je pravda, že se změnil. Je jiný. Stalo se mu něco hrozného, o čem se nedá ani mluvit. Ale pořád ho miluju. To snad chápeš, ne? Sama čekáš na někoho, kdo nepřijde.

	Schuyler přikývla. Rozuměly si beze slov. Upíři to tak uměli.

	„Ale takhle ho tu nemůžeme nechat. Musíme sehnat pomoc.“ Schuyler přistoupila blíž.

	„Nesahej na mě,“ zavrčel Dylan. Najednou vyskočil a sevřel Blissin krk kostnatými prsty.

	„Jestli mi nepomůžeš, tak patříš k nim,“ pravil výhrůžně a stiskl ji pevněji.

	Bliss začala plakat. „Dylane… nech mě.“

	Schuyler se na něj chtěla vrhnout, ale Oliver ji zadržel. „Počkej,“ řekl. „Nechci, aby se ti zase něco stalo.“

	Dylan mezitím svou myslí tlačil na Bliss. Byl rozzuřený k nepříčetnosti a jeho schopnosti tou bezohledností působily ještě děsivěji. Bliss upadla na kolena. Od ní se žádné telepatické kousky očekávat nedaly.

	Teď vykřikla Schuyler. Prosila ho, aby přestal.

	Dylan si jich nevšímal a druhou rukou pohladil Bliss po tváři. Naklonil se a přitiskl rty na její krk. Schuyler viděla, jak vycenil zuby. Chystal se je zabodnout do Bliss.

	„Dylane, ne… Prosím,“ šeptala Bliss. „Ne.“

	„Pusť mě.“ Schuyler setřásla Olivera a Bliss sledovala, jak se kamarádka chystá použít zaklínadlo, které by Dylana přimělo ji nechat.

	Jenže než se Schuyler na něco zmohla, Dylanovi se roztřásla ramena, pustil oběť a sesunul se na zem. Bliss se svalila vedle něj a na krku se jí rýsovaly fialové modřiny.

	Dylan si dal hlavu mezi kolena a rozvzlykal se.

	„Co se stalo?“ vyhrkl hlasem, který Bliss konečně poznávala. Poprvé toho večera byl Dylan opravdu Dylanem.
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	chutnej,“ natáhla Mimi lžíci s klepající se hromádkou želatiny. „Je to dobrota.“

	Její bratr si předkrm nedůvěřivě měřil. Želé z mořských ježovek s chřestovou pěnou neznělo moc lákavě, ale nakonec si trošku vzal.

	„Tak co?“ usmála se Mimi.

	„Není to zlé,“ připustil Jack. Měla pravdu, jako vždycky.

	Seděli stranou v restauraci v nablýskaném Time Warner Centre. Tahle restaurace byla momentálně nejdražší a nejslavnější na Manhattanu. Dostat rezervaci v Per Se bylo jako získat audienci u papeže. Hotový zázrak. Ale od toho měl tatínek své sekretářky.

	Mimi se nové obchodní centrum líbilo. Budova byla elegantní a leskla se jako Force Tower. Draze to tu vonělo, jako v interiéru nového mercedesu. Budova a všechno uvnitř bylo oslavou kapitalismu a peněz. Za jídlo pro dva se ve zdejších čtyřhvězdičkových restauracích nedalo utratit méně než pět set dolarů. Tohle byl New York finančníků se sedmicifernými odměnami, rychlokvašených miliardářů a štik z investičních rybníků, jejichž pěstěné manželky tu vrtěly odsátými pozadími a pohazovaly drahými prodlouženými vlasy.

	Jack to samozřejmě nesnášel. Jackovi by se líbilo město v dobách, které přitom ani nezažil. Nostalgicky básnil o bájných časech, kdy se po dlážděných ulicích procházeli Jackson Pollock a Dylan Thomas. Toužil po prachu a autentické atmosféře a Times Square plném šejdířů, skořápkám a suterénních nealkoholických barů (protože ve strip klubech se nesměl podávat alkohol). New York, který servíroval zdravé ovocné koktejly a luxusní zmrzlinu, se mu hnusil.

	Byl připraven pohrdat i malou nóbl restaurací v centru budovy, která byla v podstatě obchodním domem. Ale po několika chodech – kaviár a ústřice se šampaňskou pěnou, tagliatelle bohatě posypané strouhaným bílým lanýžem, lahodný japonský biftek s morkem – už Mimi viděla, že mění názor. Každý chod byl jen na několik soust, aby se smysly nabudily na další gurmánský zážitek.

	Když přišli, zjistili, že je tu spousta modrokrevných, což bylo zvláštní, protože upíři jedli jen pro zábavu; i ti, kteří jídlo nepotřebovali, si však očividně rádi nechali polechtat chuťové buňky. U stolku v rohu seděli dva Starší, vysloužilí členové Konkláve – Margery a Ambrose Barlowovi. Mimi si všimla, že Margery po každém chodu usíná. Číšník, který na to byl zjevně zvyklý, s ní pokaždé trochu zatřásl, když přinesl nové jídlo.

	„Jaká byla schůze?“ prohodil Jack, odložil lžíci a kývl na číšníka, že dojedl.

	„Zajímavá,“ odpověděla Mimi a napila se vína. „Byl tam Kingsley Martin.“

	Jacka to překvapilo. „Vždyť přece…“

	„Já vím,“ pokrčila Mimi rameny. „Lawrence nám to nevysvětlil. Nějaký důvod to má, ale asi je tak důležitý, že ho Konkláve nemůže znát. On se chová, jako by bylo sedmnácté století. Máme hlasovací právo, ale je to jen fraška. Naše názory ho nezajímají. Dělá si, co chce.“

	„Určitě má dobrý důvod,“ řekl Jack a rozsvítily se mu oči, protože číšník přinesl další lahůdku. Když spatřil, že je to jen hromádka bramborového salátu, zatvářil se zklamaně. Mimi se také zamračila. Přišla si pochutnat, ne se rýpat v obyčejném bramborovém salátu. Po prvním soustu však rychle změnila názor. „To je nejlepší bramborový salát na světě.“ Jack zřejmě souhlasil, protože do sebe rychle naládoval svoji porci.

	„Je tu pěkný výhled, viď?“ řekla Mimi a zadívala se z okna na Central Park. Natáhla se přes stůl a vzala Jacka za ruku.

	To, že ji v Benátkách málem popravili, bylo to nejlepší, co se jejich vztahu mohlo přihodit. Hrozba, že o své dvojče navždy přijde, probudila v Jackovi novou oddanost.

	Ještě si pamatovala, jak ji večer po krevní zkoušce objímal. Strachy přes noc zestárl. „Hrozně jsem se bál, že tě ztratím.“

	Mimi to tak dojalo, že mu odpustila všechny prohřešky. „To se nikdy nestane, lásko. Budeme spolu navždycky.“

	O Schuyler od té chvíle nepadlo ani slovo. I když se ta malá krysa nastěhovala do jejich domu, Jack se k ní choval odtažitě. Nemluvil s ní, skoro se na ni nepodíval. Protože mu Mimi občas tajně nakoukla do myšlenek, věděla, že na ni ani nemyslí. Schuyler byla jen nemilý host. Jako pupínek, který nejde odstranit.

	Možná nakonec přece jen dosáhla svého. Nemohla se Schuyler zbavit, ale útok stříbrokrevného jí zajistil lásku jejího dvojčete.

	„Humr s máslovou omáčkou,“ zamumlal číšník a postavil na stůl dva talíře.

	„Napadlo mě, že bychom mohli všechny pozvat na spojení,“ prohodila Mimi mezi sousty.

	Jack něco zabručel.

	„Já vím. Tobě by se to líbilo postaru, jen my dva za měsíčku, bla bla bla. Vzpomínáš si na Newport? To byl mejdan. Pozvat na spojení celou Čtyřstovku, tak se to dneska dělá. Daisy Van Hornová a Toby Abeville měli právě spojení na Bali. Teď se prostě jezdí do ciziny,“ uchichtla se Mimi.

	Jack mávl na číšníka, aby přinesl další láhev vína. „Většina červenokrevných dneska čeká se svatbou do třicítky. Proč spěchat?“ zeptal se a spokojeně si prohlížel sedmou – nebo už osmou? – pochoutku: misku ledové hrachové polévky.

	„Já mám modrou krev, brouku.“ Mimi ohrnula ret. Měl pravdu, červenokrevní, které znali, čekali na své spojení směšně dlouho, ale to byly jen hloupé svatby smrtelníků. Lidé své sliby klidně porušovali denně a nic se nedělo. Tohle bylo něco jiného, nadpozemského. Upíří dvojčata se tradičně spojovala v den svých jednadvacátých narozenin, Mimi však neviděla důvod, proč čekat tak dlouho, a Kodex nezakazoval udělat to dřív. Čím dříve se spojí, tím lépe.

	Až si navzájem dají slib, jejich duše splynou. Nic už je nedokáže oddělit. Pro tento život se stanou jednou bytostí, jako už mnohokrát předtím. Jakmile bude pouto uzavřeno, už ho v tomto cyklu nebude možné rozbít. Ze Schuyler se stane pouhá vzpomínka. Jack zapomene, že k ní kdy něco cítil. Pouto mělo tajemné a nezrušitelné účinky. Mimi to viděla mockrát: její protějšek v mládí toužil po Gabriele (v tomto cyklu vystupovala jako Allegra Van Alenová), ale jakmile složil slib, už si ani nepamatoval její jméno. Azrael se stala jedinou temnou hvězdou v Abbadonově vesmíru.

	„Neměli bychom nejdřív odmaturovat?“ zeptal se Jack.

	Mimi ho neposlouchala. Už si rozmýšlela, jaké si na spojení vezme šaty. „Nebo bychom mohli utéct do Mexika, co ty na to?“

	Jack se usmál a vrátil se k polévce.

	
Devět
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	chuyler si uvědomila, že naposledy byla v Odeonu s Oliverem a Dylanem. Bylo to zhruba před rokem – Dylan právě přestoupil na školu madame Duchesneové a Oliverův řidič je vzal do města. Procházeli se tehdy po obchodech, knihkupectvích a krámech s muzikou, strkali ruce do dóz v lékárnách a nechali si číst z ruky od cikánky na ulici. Navečer se došourali do restaurace, posadili se v boxu na sedačky potažené popraskanou červenou kůží a dali si mušle s hranolkami. Dylan si na falešnou průkazku objednal pivo a vyprávěl jim, jak ho postupně vyhodili ze všech škol na severovýchodě.

	Dnes jim Dylan vyprávěl nový příběh. Bliss tiše seděla vedle něj.

	Pověděl jim, co se mu stalo.

	Teď, když se ji nepokoušel zabít, nevypadal tak šíleně, děsivě a nepřítomně. Byl to prostě vyhublý kluk, opuštěné kotě, jehož majitelé odjeli na dovolenou a nechali ho venku v dešti. Měl zapadlé oči a černé modřiny na tvářích. Jeho pleť měla nažloutlou barvu a na předloktí byl pořezaný, jako by prošel sklem. Možná že prošel.

	Oliver objal Schuyler kolem ramen. Po tom, co se stalo, už mu bylo jedno, jestli je spolu někdo uvidí. A Schuyler se nebránila. Cítila se v jeho objetí dobře. Líbilo se jí, že ji někdo ochraňuje. V myšlenkách zabloudila do bytu na Perry Street, ale pak se soustředila na Dylana.

	„Fakt si toho moc nepamatuju. Utekl jsem. Šel jsem do našeho starýho domu na Shelter Islandu a schoval jsem se tam. Ale nakonec mě dohnal. Moc si nevzpomínám, co se stalo, ale nějak se mi podařilo zase zdrhnout a sehnal jsem si pomoc.

	Venatoři,“ pokračoval po chvíli užaslým tónem. „Víte, co jsou zač, ne?“

	Ostatní přikývli. Také věděli, že jeden z nich byl vyslán do školy. Bliss jim řekla, že Kingsley Martin se vrátil. Její otec byl odpoledne na schůzi Konkláve. Ale Schuyler to nezajímalo, chtěla vědět, co se přihodilo Dylanovi.

	„Nechali mě u sebe, postarali se o mě, než jsem se sebral. Jeden stříbrokrevnej mě dost zle pokousal na krku. Ale venatoři tvrdili, že je to dobrý, že mě nenakazil. Nestal se ze mě jeden z nich. A taky –“ opatrně se podíval na Schuyler, „– jsem slyšel, jak se baví… Že prý Konkláve odhalilo, kdo je ten stříbrokrevnej mezi náma, a že prý…“

	„Jsem to já, že jo?“ zeptala se Schuyler a vzala si z Oliverova talíře hranolku.

	Dylan to nepopřel. „Říkali, že jsi to ty a je to tvoje práce. Tenkrát v Bance. Poslední, na co jsem si pamatoval, bylo, jak jsme se procházeli, Schuyler, a oni tvrdili, že jsi mě pak napadla.“

	„Ty tomu věříš?“ zeptala se Schuyler.

	„Nevím, čemu mám věřit.“

	„Víš vůbec, co je Schuyler zač?“ zeptal se Oliver. „Jsem rád, že jsi zase tady, to jo, ale plácáš nesmysly. Schuyler je… Její máma je…“ Byl tak rozčilený, že to nedokázal dopovědět.

	„Znáš příběh o Gabriele?“ zeptala se Schuyler.

	„Trochu,“ řekl Dylan. „Gabriela, nezkažená, která se spojila s Michaelem, ryzího srdce. Jediní upíři, kteří nezhřešili proti všemohoucímu. V tomhle cyklu je Michael Charles Force. A co jako?“

	„Gabriela je moje máma,“ řekla Schuyler.

	„Ukaž mu to,“ vybídla ji Bliss.

	Schuyler posunula velké pánské hodinky, které nosila na pravém zápěstí. Posunula je stejně, jako to udělal Charles té noci, kdy ho obvinila, že je stříbrokrevný. Přišlo jí zvláštní, že teď musí očistit své jméno stejně jako on.

	Na kůži měla, stejně jako Charles, znamení. Bylo vystouplé, jako by ho tam někdo vypálil. Magický znak meče probodávajícího oblaka.

	„Co to je?“ zeptal se Dylan.

	„Znamení archanděla,“ vysvětlil Oliver. „Je dcera světla. Nemůže být stříbrokrevná. Je jejich přímým opakem. Je přesně to, čeho se oni bojí.“

	Schuyler se znamení dotkla. Měla ho tam od narození. Pokládala ho za podivné mateřské znamínko, dokud jí Lawrence neřekl, co to znamená.

	Dylan zůstal na znamení koukat. Zářilo. Dylan se pokřižoval. Podíval se do svého talíře. „Tak kdo byli ti venatoři, kteří mi pomohli?“ zeptal se chraptivě.

	Oliver se smutně pousmál a poklepal na stůl. „Není to jasný?“

	„Ne.“

	„Vím přesně, co byli zač. Byli to stříbrokrevní.“
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	rčitě budeš v pohodě?“ Bliss se rozhlédla po špinavém hotelovém pokoji. Nikdy uvnitř nebyla. Dylan se s ní pokaždé scházel v hale hotelu Chelsea. Hotel už měl své nejlepší dny za sebou, patříval k newyorským pamětihodnostem s literární a skandální minulostí. Teď chátral a rozpadal se. Právě tady heroinem napumpovaný Sid Vicious údajně zabil Nancy Spungenovou a Dylan Thomas se tu upil k smrti. Také prý inspiroval Boba Dylana při psaní „Sary“ („celé dny jsem seděl v hotelu Chelsea“) a Allen Ginsberg tu napsal některé ze svých básní.

	Přecházela po pokoji a vyhlížela mezi žaluziemi na zmoklou ulici. Když se k ní vrátil poprvé, překvapilo ji to a byla šťastná, že ho vidí. Nikdy tak úplně nevěřila, že je mrtvý, přesto byla radostí bez sebe, když zjistila, že měla pravdu.

	Prosila ho, aby s ní zůstal, ale on trval na tom, že odejde do hotelu. Říkal, že se tu cítí bezpečněji, a odmítal byť jen pomyslet na to, že by strávil další noc v podobném pětihvězdičkovém hotelu, jako ho drželo Konkláve, když vyšetřovalo smrt Aggie Carondoletové.

	Ten večer mu Bliss chtěla být co nejblíž, chtěla cítit jeho tělo vedle svého. Když se dozvěděla, že je také upír a ne smrtelný červenokrevný, kterého mohla vysát, její city k němu ještě zesílily. Než zmizel, sice spolu nechodili, ale nešlo ani o pouhý flirt. Něco se mezi nimi rodilo. Ještě si pamatovala chuť jeho kůže a dotyk jeho rukou na svém těle.

	Jenže Dylan nějak nejevil zájem pokračovat. Sice ji přímo neodmítl, přesto se cítila zavržená. První večer se ho snažila vzít do náruče a on ji netrpělivě objal a hned pustil, jako by se jí štítil. Trval na tom, aby šli za Schuyler a obvinili ji, a Bliss mu to musela dlouhé hodiny rozmlouvat. Pohádali se a pak ho vyprovodila do tohohle hotelu, kde od té doby zůstával zahrabaný.

	V tomhle špinavém, zapáchajícím pokoji. Copak tu nemají hotelovou službu? Jak to, že to tu někdo dávno nedal zavřít? Všude se válely hromady novin, prázdné plechovky a přeplněné popelníky.

	„Promiň, mám tu bordel.“

	Bliss se posadila na krajíček kostkované pohovky pokryté roztahanými novinami. Najednou se cítila unavená. Těšila se, až se vrátí, tak dlouho o tom snila – a teď se jí to splnilo, ovšem úplně jinak, než předpokládala. Všechno bylo špatně. Chtěl ublížit Schuyler, pokusil se ublížit i jí.

	Dylan jako by věděl, na co myslí. „Bliss, nechápu, co to do mě vjelo. Přece víš, že bych ti nikdy… Nikdy bych…“

	Bliss krátce přikývla. Chtěla mu věřit, ale z jeho telepatického útoku ji pořád bolela hlava. Zabodl do ní nůž, krutou myšlenku, která nebyla o nic méně ostrá než skutečná čepel.

	Dylan si sedl vedle ní a přitáhl ji k sobě. Co to dělá? Teď ji snad chce políbit? Teď chce, aby byli zase spolu? Poté, co se ji snažil ze všech sil přesvědčit, že o to nestojí?

	Musela souhlasit se Schuyler a Oliverem. Dylan byl nebezpečný. Změnil se. Nakazili ho stříbrokrevní? Měnil se v jednoho z nich? Zabil přece Aggii, nebo ne? Po setkání v Odeonu strčili Dylana do taxíku a Bliss si rychle promluvila se Schuyler a Oliverem.

	„Nemůže zůstat sám.“

	„Budu s ním,“ slíbila jim.

	„Buď opatrná. Změnil se.“

	„Já vím.“

	„Co budeme dělat?“

	„Na něco přijdeme. Vždycky něco vymyslíme.“ To řekl Oliver. Byl nevyléčitelný optimista.

	A tak Bliss seděla ve smrdutém pokoji s chlapcem, kterého kdysi milovala tolik, že ji celé měsíce po jeho zmizení bolelo srdce.

	Dylan si sundal bundu. Byla to tenká, světlá šusťáková větrovka, jakou měli v obchoďácích, kde jste si mohli koupit pneumatiky a spodní prádlo ve stejné uličce. Vzpomněla si, jak vyhazovala do koše jeho krví nasáklou koženou bundu. Kam se poděla? Skončila ve spalovně.

	Jemně ji pohladil po paži a Bliss ztuhla.

	„Co to děláš?“ zeptala se ho. Chtěla se na něj zlobit, ale místo toho se jí začalo zmocňovat vzrušení. Byl úplně jiný než její červenokrevní kluci. Mimi měla pravdu – chodit s někým vlastního druhu s vámi dělalo úplně jiné věci.

	Pošimral ji nosem na tváři. „Bliss.“ Řekl to tak něžně, tak důvěrně, v uchu ji hřál jeho dech.

	„Zůstaň tu se mnou,“ zašeptal. Než stačila aspoň váhavě zaprotestovat, zručně ji přesunul tak, že leželi na pohovce koleny na sobě, jeho stehna se tiskla k jejím, ruce měl zamotané v jejích vlasech a ona mu rukama přejížděla po hrudi – zhubl, ale svaly měl znatelně pevnější než dřív. Pak ji políbil a bylo to úžasné… Bliss se začaly ze zavřených očí drát slzy a on je také slíbal. Bože, tolik jí chyběl. Ublížil jí, ale možná lidé ubližují těm, které milují?

	Nahmatal lem jejího trička a ona mu pomohla ho nadzvednout; přitiskl se jí obličejem ke krku a pak najednou uskočil, jako by se spálil.

	„Ty to pořád máš,“ řekl a zaklonil se co nejdál, až ke druhé straně pohovky. „Palma diabolos…“ Mluvil jazykem, kterému nerozuměla.

	„Co?“ nechápala a vzpamatovávala se z jeho polibků. Byla opilá jeho vůní. Podívala se, kam ukazuje.

	Náhrdelník. Luciferův žal. Smaragd jí visel na řetízku nad srdcem. Nějak se nedostala k tomu, aby ho vrátila do otcova trezoru. Zvykla si na něj.

	Uklidňovalo ji mít ho na krku. Když se ho dotkla, cítila se lépe. Bezpečně. Víc sama sebou.

	Dylan nevypadal dobře. „Nemůžu tě líbat, když to máš na sobě.“

	„Cože?“ Bliss si přetáhla tričko zpátky přes hlavu.

	Díval se na ni, jako by ho otrávila. „Celou dobu jsi to měla na krku. Proto jsem nemohl. Já věděl, že za tím něco je.“ Znovu začal blábolit nějakým divným jazykem. Znělo to čínsky.

	Bliss si upravila tričko. Byl tak nemožnej. Idiot. Fajn, sice slíbila Schuyler a Oliverovi, že na něj dá pozor, ale on už to nepotřebuje, není nebezpečný. Věděl, že Schuyler není stříbrokrevná, a navíc byl dost starý na to, aby se o sebe postaral sám.

	Ona už tu rozhodně nezůstane ani vteřinu. Cítila se ponížená. Netušila, co k ní skutečně cítí. Chvíli to bylo tak a chvíli onak; nejdřív z ní strhával oblečení a vzápětí se krčil v rohu gauče, jako by nic hnusnějšího než její tělo v životě neviděl. Už ji to nebavilo.

	„Ty jdeš pryč?“ zeptal se Dylan, když si posbírala věci a zamířila ke dveřím.

	„Zatím.“

	Smutně se na ni podíval. „Chybíš mi, když tu nejseš.“

	Bliss přikývla, jako by řekl, že venku prší. Ať si ty svoje psí oči a sexy hlas strčí někam. Chtěla být sama.
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	oslední runda,“ oznámila jim servírka. „Ještě campari?“ zeptala se Olivera.

	Oliver zachřestil ledovými kostkami ve sklenici a jedním hltem dopil zbytek. „Jasně.“

	„A pro vás?“

	Schuyler přemýšlela, že by si dala ještě jednu whisky. Dřív jí nechutnala, ale poslední dobou si ji celkem oblíbila. Byla ostrá, sladká a šťavnatá – hodně podobná krvi. Oliver ji jednou požádal, aby mu popsala, jak chutná krev, protože nechápal, co na ní je. Jemu chutnala kovově a nasládle. Schuyler mu vysvětlila, že upíři to vnímají jinak – pít krev bylo jako pít oheň.

	Proto teď měla ráda whisky.

	„Jo, proč ne,“ řekla servírce. Stejně se nemohla opít. Oliver byl ovšem na nejlepší cestě. Kdykoli se sešli, posilňoval se alkoholem. Ve škole opilý nebyl, školní setkání však byla tak krátká, že to nehrálo roli. Schuyler si ale všimla, že jakmile spolu trávili víc času, vždycky měl něco v sobě.

	Servírka se vrátila se dvěma koktejlovými sklenicemi naplněnými po okraj. Bylo dávno po půlnoci a v restauraci posedávali jen noční ptáci utahaní vysedáváním v luxusních vinárnách, nebo jiní noční ptáci popíjející časnou snídani před tahem po klubech, kde se nepodával alkohol a klientela se rozveselovala trochu jinou chemií.

	Oliver se napil červeným brčkem. Schuyler přišla jeho slabost pro sladké milá. Oliver nesnášel pivo a další požitky příslušející tomu, čemu říkal „el chlapo Americano“. Holčičí pití z něj ve Schuyleřiných očích dělalo ještě většího muže. Nebál se být sám sebou.

	Byla ráda, že konečně mohou být s Oliverem někde na veřejnosti. Když byli kolem lidé, nemohla se do něj jen tak zakousnout. Poslední dobou, kdykoli spolu byli sami, viselo ve vzduchu nervózní očekávání, a Schuyler chybělo jejich dřívější prosté přátelství. V jeho přítomnosti se pokaždé uvolnila.

	„Proč vždycky tolik piješ?“ zeptala se nenuceně.

	„Teď jsem se urazil. Chceš říct, že jsem ožrala?“

	„Trošičku.“

	„Já ani nevím.“ Zvedl oči ke stropu. „Víš co, někdy mě fakt děsíš.“

	Schuyler se chtěla zasmát. „Děsím?“

	„Jo, protože jsi taková… upíří superžena. Mohla jsi mu fakt ublížit, chápeš?“ Oliver se usmál, i když Schuyler věděla, že ve skutečnosti mu to vážně dělá starosti.

	„Vždyť se mu nic nestalo,“ odsekla. Nechtěla rozebírat, k čemu všemu mohlo dojít. Měla Dylana v hrsti. Cítila, jak se jí jeho mysl podvoluje. Slyšela, jak všechny jeho vzpomínky křičí po svobodě. A toužila je všechny rozdrtit, umlčet ty hlasy. Měla tu moc. To ji poněkud vystrašilo. Raději se napila.

	„Ale stane,“ řekl Oliver. „Je ti jasný, že o něm musíme říct Lawrencovi? Budou s tím muset něco udělat. Má všechny příznaky nákazy. Halucinace, hysterie, mánie.“

	Přišel sběrač nádobí a loupl po nich okem. Schuyler věděla, že by měli vypadnout, personál už potřeboval jít domů. Nechtěla však ještě opustit Olivera. „Jak to víš?“

	„Nastudoval jsem si to. Víš, jak nám Lawrence řekl, co si máme přečíst?“

	Jistě. Schuyler se cítila provinile. Moc se tomu nevěnovala. Lawrence se s Oliverovou pomocí snažil, aby studium nezanedbávala. Měla by se zaměřit na pilování schopností, nemohla se však soustředit. Byt na Perry Street.

	„Myslíš, že nám Dylan lhal?“ zeptala se.

	„Ne, podle mě říkal pravdu – tak, jak ji zná. Ale někdo s ním manipuluje.“ Oliver rozkousal led. „Myslím, že jim ve skutečnosti neutekl. Spíš ho sami nechali jít.“

	Schuyler zmlkla. Pustili ho, aby mohl dokončit to, co předtím nedodělal. Dylan ji před svým zmizením dvakrát napadl. Vybrali si ho, protože k ní měl blízko, patřil k jejím nejlepším kamarádům. Už to nemohla popírat: někdo ji chtěl zabít. Napadlo ji podělit se o to s Oliverem, ale raději mlčela. Už tak se o ni dost bál.

	Oliver se podíval na účet a vytáhl kreditku. „Jak to vypadá u vás v base?“

	„Pořád stejně.“ Schuyler se usmála, i když se jí spíš chtělo zvracet. Nebylo snadné dívat se na Olivera bez toho, aby se nenáviděla za to, co mu provedla.

	„No jo.“ Oliver vzdychl. Schuyler věděla, kam tím míří, a znovu si v duchu dala facku za to, že si z něj udělala dárce.

	„No jo?“

	Servírka se vrátila s kartou a naznačila jim, že jestli tu ještě chvíli zůstanou, budou muset odejít zadním vchodem.

	Oliver strčil kartu do kapsy a snažil se ještě něco vytřepat z prázdné sklenice. „Šel jsem na náš sraz v Merceru, když mi zavolala Bliss. Říkala, že jsi na Perry Street. To mi přišlo trochu divný, když jsme se domluvili na Merceru, ale tvrdila, že tam vážně jsi. Co jsi tam prosím tě dělala?“

	Schuyler se mu nechtěla podívat do očí. „Linda Farnsworthová tam má takový hnízdo pro modelky. Občas tam chodíme s Bliss a s holkama pokecat. Zapomněla jsem, kolik je hodin. Promiň, že jsem tě nechala čekat.“

	„Takže když jsme se teda nesetkali, jak jsme měli naplánováno, chceš…“

	Tentokrát bylo jednodušší ho odmítnout, protože se rozhodla předem. Zavrtěla hlavou. „Ne, musím být do večerky zpátky. Už teď jdu pozdě, a jestli Charles něco zjistí…“

	„Charles je mi u prdele.“ Oliver hodil přes stůl párátko, takže přistálo na podlaze. „Kristepane, občas jsem z toho fakt unavenej.“

	„Ollie…“

	„Chci bejt s tebou.“ Znovu zvedl oči ke stropu. „Vím, že to nejde. Ale proč ne? Proč se musíme řídit nějakýma starýma pravidlama? Co je vůbec komu do toho?“ zlobil se. „Ty snad nechceš, abychom byli spolu?“ zeptal se nabroušeně.

	Schuyler vzala jeho ruce do svých. „Chci, Ollie, to přece víš.“ Byl jejím spojencem, spolupachatelem, svědomím i útěchou.

	Oliver se zatvářil šťastně a spokojeně. Usmál se na ni a Schuyler z celého srdce doufala, že nikdy nezjistí pravdu.
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	dyž se Jack a Mimi konečně vyšourali z Per Se, bylo už pozdě. Účet za jídlo měl čtyři cifry, což Mimi samozřejmě nijak neudivovalo. Byla zvyklá za všechno draze platit, dokonce si někdy stěžovala, když zjistila, že něco stálo méně, než očekávala. „Oni si snad myslí, že jsem chudá?“ odfrkla si. „Že si nemůžu dovolit japonskou minerálku?“

	Jack ji napomínal, aby nebyla tak marnotratná. „Všichni zbohatlíci dělají stejnou chybu. Myslí si, že mít hodně peněz je totéž jako mít nekonečné množství peněz.“

	Mimi na něj zůstala koukat. „Podle tebe jsem zbohatlík?“

	Jack vstoupil do výtahu a rozesmál se. „Asi jo.“

	Mimi předstírala, že je smrtelně uražená. „Pitomče! Naše peníze jsou tak staré, že na nich stojí celé sociální pojištění. Nemůžeme zbankrotovat. Máme peněz jako šlupek.“

	„Doufám. Neříkala jsi, že Lawrence mluvil o poklesu příjmů? Poslouchal jsem taky poslední investorské posudky. FNN klesla o několik bodů. To není moc dobré.“

	Mimi zahrála znuděné zívnutí. „Ušetři mě podrobností. Já strach nemám.“

	Vyšli do tmy. Na druhé straně čekali na turisty koně zapřažení do drožek. Bylo chladno, zima se ještě naposledy vzchopila. Zbytky popraskaného, zažloutlého ledu na popelnicích a chodnících připomínaly nedávnou vánici.

	Jack mávl rukou a u obrubníku přistál černý bentley velký jako pohřební auto.

	„Jedeme domů?“ zeptala se Mimi, když se usadila.

	Jack se naklonil dovnitř. „Hned tam budu. Řekl jsem Bryceovi a Jamiemu, že zajdu do klubu.“

	„Aha.“

	Dal jí pusu na tvář. „Nečekej na mě.“ Zabouchl dveře a poklepal na okno. „Odvez ji domů, Sully.“

	Mimi mu zamávala přes kouřové sklo a její dobrá nálada se pomalu vypařovala. Jack zamířil přes ulici, aby chytil taxi do centra.

	„Domů, slečno Forceová?“ otočil se Sully.

	Chystala se přikývnout. Byla unavená, vrátit se domů by byl nejlepší nápad, i když se jí dotklo, že musí jet sama. Pohrávala si s myšlenkou, že by ho sledovala, ale Jack jí byl poslední dobou tak oddaný… Neměla důvod ho podezřívat. Chodil s Brycem Cuttingem a Jamiem Kipem do klubu každou chvíli. Kromě toho ho v uplynulých týdnech sledovala jako ostříž a cítila se provinile, protože na nic nepřišla. Čeho se vlastně tak bojí?

	Musela k sobě být upřímná. Bála se. „Ještě ne, Sully. Podíváme se, kam má namířeno.“

	Řidič přikývl. Byl na takový požadavek zvyklý.

	„Dejte pozor, ať nás nevidí.“

	Auto sledovalo taxík, jedoucí na jih po West Side Highway.

	V Bloku 122 už bylo zavřeno a současný nejpopulárnější klub Dante Inn byl mnohem dál, ve West Village, ve sklepě jedné z těch nových skleněných budov u hlavní silnice. Mimi si vzpomněla, že jí Jack říkal, že si tam někde koupili byt jako investici. Momentálně ho pronajímali nějaké celebritě.

	Taxík zastavil u vchodu. Mezi dvěma únikovými schodišti byl natažený provaz a u něj hlídal vysoký muž v černém kabátě. Dante Inn byl malý podnik, ne tak okázalý jako Blok 122, ale o to exkluzivnější. Jack vystoupil a zmizel uvnitř.

	Mimi se spokojeně opřela do sedadla. „Fajn, můžeme jet.“

	Dívala se, jak před nimi zastavila bílá limuzína. Panebože, to je tak laciné. A jí bude Jack říkat, že je zbohatlice?

	Natáhla krk, aby se podívala, kdo z té trapné limuzíny vystupuje – tohle musí být ten slavný herec, vždycky nosí tenhle debilní klobouček –, když vtom zahlédla něco jiného, postavu, která se vynořila ze stínů a vklouzla hlavními dveřmi do budovy. Postavu s tmavými vlasy a ve stříbrné pláštěnce.

	Ne.

	To není možné.

	To nemůže být Schuyler Van Alenová. Nebo ano? Jistě, byla to ona.

	Mimi se sevřelo srdce. To nemohla být náhoda. Jack šel do klubu v suterénu té samé budovy, do níž právě vešla Schuyler.

	To prostě nejde. Hlavou se jí rozběhly myšlenky – přehlédla něco? Vždyť se k Schuyler choval tak netečně, vůbec ho nezajímala. Přece do ní nemůže být pořád blázen?

	Myslím, že toho slibuje až moc.

	Mimi nebyla fanynkou Shakespeara, ani když ještě žil, ale nejdůležitější verše si pamatovala. Přicházela zima jejích chmur.

	Aniž by to potřebovala potvrdit, bylo jí jasné, že ať už Jack nastavuje světu jakoukoli fasádu a vykládá jakékoli lži, pořád má v srdci tajné místo, do kterého Mimi nevidí a nikdy ho nepochopí. Tajné místo pro někoho jiného. Pro Schuyler Van Alenovou.

	Mimi se kupodivu necítila zrazená, raněná nebo zničená. Cítila jen těžký smutek. Vážně se mu snažila pomoct. Snažila se, aby jí zůstal věrný.

	Jak to mohl udělat beze strachu z odvety? Přece znal zákony. Bylo mu jasné, co je v sázce. Věděl, co může ztratit.

	Ach, Jacku. Nenuť mě, abych ti ublížila. Nedovol, abychom se takhle odcizili. Nenuť mě, abych tě musela pronásledovat.
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	yslela jsem, že jsi zapomněl.“

	Schuyler si s úsměvem sundala pláštěnku a pověsila ji na věšák. Právě si odemkla svým klíčem, který nosila zavěšený na hedvábné stužce na krku, a vstoupila dovnitř. Klíč nikdy nesundávala, bála se, že by jí ho někdo ukradl. Do budovy vstoupila jako obvykle. Prohodila pár slov s vrátným, nastoupila do výtahu, pozdravila sousedy. Zašišlala na dítě zachumlané v zatepleném kočárku za tisíc dolarů. Předstírala, že je jako oni. Dneska už žádné upírské triky.

	„Čekáš dlouho?“ zeptala se.

	„Právě jsem přišel.“

	Stál opřený o sloup s rukama založenýma na hrudi. Měl na sobě stejnou bílou košili jako ráno, trochu pomačkanou. Povolil si kravatu, takže mu visela ke straně. Přesto byl k sežrání. V mořsky zelených očích mu tančila radost a touha. Jack Force. Ten, na kterého celý večer čekala. Ten, na kterého čekala celý život.

	Chtěla se k němu rozběhnout, skočit mu do náruče, ale ještě si chvíli vychutnávala jeho pohled. Mohla by se v něm utopit. Kromě toho se v uplynulých týdnech, kdy byli spolu, naučila něco málo o svádění.

	Naučila se, že je lepší, když ho nechá trochu čekat.

	Takže si dala na čas, sundala si boty, přejela bosýma nohama po koberci a nechala ho, ať se dívá.

	Venku pro sebe byli vzduch. Ani se na ni nepodíval. Nemohl si to dovolit. Chtěla, aby si to teď užil a vynadíval se na ni podle libosti.

	„Pojď ke mně,“ zamumlal.

	Schuyler se konečně rozběhla, skočila mu do náruče a přimáčkla ho na zeď. Zvedl ji, jako by nic nevážila, a pokryl její tělo polibky.

	Stiskla ho nohama kolem pasu, naklonila se a přejela mu vlasy přes tvář.

	Jacku.

	V jeho objetí jako by se rozpouštěla. Tiskla se k němu a jeho srdce bilo ve stejném rytmu jako její. Když se políbili, zavřela oči a spatřila miliony živých barev, rozlévajících se kolem. Voněl zemitě a svěže, hřejivě a drsně. Překvapilo ji to: předpokládala, že bude vonět jako led, jako nic, a líbilo se jí, že je cítit tak skutečně. Nebyl pouhým snem.

	Věděla, že to, co dělají, není správné. Lawrence ji varoval, že upíří pouta se nesmějí rozbíjet. Jack patřil někomu jinému. Zavázala se, že toho nechá, ale zároveň slíbila Jackovi, že tu pro něj vždycky bude. Byli spolu tak šťastní. Patřili si navzájem. Nikdy nemluvili o minulosti ani o budoucnosti. Existovala jen tahle malá bublina, kterou si vytvořili, tohle sladké tajemství. Kdo mohl vědět, kolik jim zbývá času?

	Když se k němu tiskla, bylo jí Mimi líto.

	~~~

	Začalo to krátce poté, co se zabydlela v tom paláci z mramoru a ze zlata, kterému Forceovi říkali domov. Byla to napůl pevnost a napůl Versailles. Spoustu pokojů a předpokojů zaplňovaly drahé starožitnosti, vystavené a nasvícené jako v muzeu. Okna zakrývaly vlny luxusních látek. Oprašování a opečovávání pokladů se věnovala celá armáda sloužících, kteří také nosili obyvatelům domu čaj a kávu na stříbrných podnosech.

	Seděla na té princeznovské posteli ve svém pokoji a kopala do otlučeného kufru, jediné připomínky starého domova, kterou si dovolila přinést. Lawrence jí slíbil, že ji odtamtud nějak dostane, že se brzo vrátí tam, kam patří. Věděl, že Charles mu nedovolí se s ní stýkat, dohodli se proto, že využijí Olivera jako spojku.

	Lawrence ji k Forceovým sám odvezl. Pomohl jí odnést zavazadla k hlavním dveřím, kde se jich chopil sluha v rukavičkách. Pak dědeček odešel – až moc brzo – a Schuyler zůstala zase sama.

	Charles ji rychle provedl po domě: v suterénu byl rozměrný bazén, na střeše tenisové kurty, k dispozici byla i tělocvična, sauna, Picassův pokoj (říkalo se mu tak, protože v něm visela jedna z černobílých studií mistrovského díla Avignonské slečny, velká jako nástěnná malba). Řekl jí, ať se tu chová jako doma, v kuchyni si směla vzít, na co má chuť. Pak jí vyložil pravidla. Schuyler měla takovou zlost, že všechno jen otupěle odkývala.

	Proto se rozhodla kopat do kufru. Pitomý kufr. Pitomý kufr s rozbitým zámkem. Pitomý ošklivý kufr, jedna z mála jejích věcí, která původně patřila matce. Bylo to staré cestovní zavazadlo od Vuittona, ten typ, který při otevření nastojato odhalil malý šatník. Znovu do něj kopla.

	Někdo tiše zaklepal na dveře a otevřel.

	„Prosím tě, nemohla bys toho nechat? Snažím se číst,“ řekl Jack nechápavě.

	„Sakra, promiň!“ Přestala kopat do kufru. Už ji napadlo, kdy asi uvidí svého bratrance a sestřenici. Komplikované vztahy v upířích rodinách jí stále nebyly úplně jasné, ale věděla, že není s Jackem technicky vzato pokrevně spřízněná, i když je Charles její strýc. Někdy se bude muset zeptat Lawrence, jak to celé je. „Co čteš?“

	„Camuse,“ odpověděl Jack a zvedl výtisk Cizince. „Četla jsi to?“

	„Ne, ale mám ráda tu písničku od The Cure. Znáš ji? Je podle tý knížky.“

	Jack zavrtěl hlavou.

	„Mám dojem, že je to na Three Imaginary Boys, jejich první desce. Robert Smith taky hodně čte. Nejspíš je to existencialista jako ty,“ popíchla ho.

	Jack se opřel o zeď, založil si ruce na hrudi a zamyšleně si ji prohlížel. „Tobě se tady nelíbí, co?“

	„Je to tak vidět?“ zeptala se Schuyler a stáhla si rukávy svetru přes ruce.

	„To mě mrzí,“ zasmál se.

	„Tebe to mrzí.“

	Odložil knížku na toaletní stolek. „Není to tak zlý.“

	„Vážně? Například proč?“

	„Jsem tady já,“ řekl a šel se posadit vedle ní na postel. Zvedl tenisový míček, který se vykutálel z kufru. Vzala si ho s sebou kvůli procvičování upírských schopností. Lawrence chtěl, aby trénovala pohybování předměty ve vzduchu, což jí zatím nešlo. Jack vyhodil míček do vzduchu a hbitě ho chytil. Pak ho odložil. „Pokud samozřejmě nechceš, abych šel.“

	Seděl hned vedle ní. Vzpomněla si, jak na něj narazila tu první noc, když ji napadli, s jakou vášní pátral po pravdě o Kroatanovi a jak byla zklamaná, když ji nakonec odmítl. A pak si vzpomněla na něco dalšího. Nemohla na to zapomenout od chvíle, kdy se napila Mimiiny krve a absorbovala její vzpomínky.

	„To jsi byl ty, na tom karnevalu, kdo mě…“ zašeptala Schuyler a on ji místo odpovědi políbil. Byl to jejich třetí polibek (počítala to), a když cítila jeho dech na své tváři a on držel její hlavu v dlaních, všechno, co se odehrálo do této chvíle, jí připadalo nedůležité a obyčejné.

	Nepotřebovala žít pro nic jiného než pro tenhle ryzí, nebeský pocit. Když se políbili poprvé, zahlédla Jackovy vzpomínky na dívku, která se jí podobala. Podruhé netušila, kdo je za maskou, ale tentokrát tu byli spolu a sami. Jack nelíbal někoho, o kom si myslel, že už ho potkal, a Schuyler nelíbala neznámého. Teď to bylo jednoduché a jasné.

	„Jackuuu! Jackuuu!“

	„To je Mimi,“ řekl Jack a zmizel tak rychle, že to vypadalo, jako by se najednou stal neviditelným.

	Když Mimi strčila hlavu dovnitř, Schuyler už zase seděla na posteli sama a kopala do kufru. „Aha. To jsi ty. Neviděla jsi Jacka?“

	Schuyler zavrtěla hlavou.

	„Když už jsme u toho, moc se tu nezabydluj. Nevím, proč si sem táta musel nasadit takovou štěnici, ale dám ti dobrou radu: nelez mi do cesty.“

	Později toho večera Schuyler dostala dva rozdílné dárky na uvítanou: někdo jí zamotal přikrývku na posteli do prostěradla a pod dveřmi našla podstrčenou knížku. Mor od Alberta Camuse. Uvnitř knihy byla obálka a v ní klíč.

	Od toho okamžiku si jí Jack doma ani ve škole nevšímal. Po večerech jí to však bohatě vynahrazoval.

	~~~

	„Co se ti stalo?“ zeptal se Jack a přejel jí prstem po škrábanci na čele. Leželi na huňatém koberci a dívali se do uhasínajícího ohně.

	„Ale nic. Praštila jsem se do hlavy,“ odpověděla Schuyler. Nechtěla mu zatím říkat o Dylanovi. „Sledovala tě?“

	„Jo. Ale podíval jsem se, jestli je pryč, než jsem šel sem.“ Měl ospalý hlas a Schuyler se schoulila v jeho náruči. Místnost osvětlovaly jen lampy z ulice, přesto ho ve tmě viděla zřetelně. Jeho dokonalý profil, jako vysochaný z mramoru, zářil jak svíčka. „A tebe někdo sledoval?“

	„Ne.“

	Ve skutečnosti se nepřesvědčila. Dalo jí hodně práce ukecat Olivera, aby už šli. A kromě toho se těšila, až tu bude. Protože to přece věděla, ne? Věděla, že tu na ni Jack bude čekat, stejně jako ona předtím čekala na něj.

	Příště bude samozřejmě opatrnější. Oba budou muset být opatrnější.
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	liss dorazila do zbrojnice na Lexington avenue pozdě. Přehlídka Rolfa Morgana začínala v devět večer a Bliss měla být na místě v šest, aby ji učesali a nalíčili, jenže už bylo půl deváté. Doufala, že ji návrhář nezabije, ačkoli už ji nejspíš odepsal a korzetové šaty z černé krajky, které měla předvádět, má na sobě dávno jiná modelka.

	Nechtěla přijít pozdě, poslední vize ji však dezorientovala. Čistila si zrovna zuby, a když se podívala do zrcadla, spatřila v něm toho pohledného muže v bílém, kterého znala ze snu.

	„Ježíši!“

	„To asi ne,“ zasmál se muž, jako by v životě nic vtipnějšího neslyšel. Bliss si uvědomila, že jeho vlasy mají přesně stejnou barvu jako roztavené zlato. Oči měl modré jako ranní obloha.

	V pokoji to zavonělo po liliích, opojná vůně však maskovala něco shnilého. Podobně páchla její nevlastní matka BobiAnne, když se v posilovně nevysprchovala a místo toho se polila parfémem.

	Bliss sebrala odvahu. „Kdo jsi?“

	„Já jsem ty.“

	„Mám dojem, že se ze mě stává blázen. Proč jsi tady?“ Bliss zastavila vodu a snažila se rovnoměrně dýchat. „Co chceš?“

	Zlatý muž v bílém obleku sáhl do kapsy a vyndal starodávné kapesní hodinky na zlatém řetízku. „Čas.“

	Když se Bliss znovu podívala do zrcadla, byl pryč. Hodinu zírala na stejné místo a čekala, jestli se ještě neobjeví. Teprve když se od zrcadla konečně odtrhla, uvědomila si, že má zpoždění.

	Podívala se na mobil, ale nenašla žádné rozzlobené vzkazy od agenta, žádné kázání o tom, že návrhář je vzteky bez sebe, protože nedorazila. Ještě víc ji zmátlo, že u vchodu na přehlídku nikdo není, jen pár zoufalců, kteří obráželi kdeco, čekalo za policejními zábranami. Tohle je ta velká událost?

	Kde jsou všichni reportéři, fotografové, celebrity, stylistky, módní ikony a vůbec celý ten šílený dav, který by se tu měl mačkat a strkat, aby se dostal na Rolfa Morgana? Morgan měl být zlatý hřeb sezóny, pozvánky se skoro nedaly získat. Přesto tu půl hodiny před přehlídkou skoro nikdo nebyl.

	Našla jediného osamělého asistenta v černém tričku s nápisem Rolf Morgan na hrudi a požádala ho, aby jí ukázal, kam má jít.

	Ve zbrojnici sídlila 69. jednotka národní gardy a několik vojáků Bliss zasalutovalo, když vstupovala dovnitř. Budova připomínala jeskyni plnou skleněných vitrín, v nichž byly vystavené stovky zbraní a munice. Prošla velkým atriem, které by mohlo sloužit jako hangár na letadla a dnes se v něm měla konat přehlídka. Řady sedadel sahaly skoro ke stropu a na jednom konci prostoru se připravovala kapela.

	Rolf jim při zkouškách vysvětlil, že modelky budou chodit po mole zavěšeném ve vzduchu, a Bliss se na to těšila.

	Vešla do zákulisí a s údivem zjistila, že namísto obvyklého chaosu a adrenalinových vln obav a vzrušení tu panuje uvolněná nálada. Na jedné židli seděla Schuyler a četla si časopis. Vlasy měla vyčesané do vysoko posazeného ohonu a už byla nalíčená, její modré oči rámovaly černé stíny a rty měla zvýrazněné bledě zlatorůžovou barvou.

	Bliss byla ráda, že ji vidí, potřebovaly si promluvit o tom, co se stalo včera. Obě se tomu vyhýbaly, jako by se před sebou styděly. Dylana od té doby neviděla, i když jí poslal spoustu textovek, v nichž ji prosil, aby mu odpustila a přišla za ním. Bliss je všechny smazala.

	Schuyler od toho večera bloudila po škole jako v mlhách. Bliss věděla, že se Schuyler schází s Jackem, a trochu na kamarádčino štěstí žárlila. Jasně, kvůli Mimi to museli tajit, což byla otrava. Jack byl navíc zasnoubený, a to bylo ještě horší. Přesto bylo Bliss jasné, že Schuyler je zamilovaná a Jack její lásku opětuje. O sobě a Dylanovi to říct nemohla.

	„Kde jsou všichni?“ zeptala se Bliss. „Venku taky nikdo není.“

	„Ahoj.“ Schuyler odložila nové číslo francouzské Vogue. „Jo, ještě je zavřeno. Přehlídka začne tak o půlnoci, když budeme mít kliku. Všem řekli, ať jdou pryč a vrátí se potom.“

	Bliss se zhroutila na nejbližší židli. „To myslíš vážně?“

	„Ty děláš pro Rolfa poprvé?“ zeptala se modelka, která slyšela jejich rozhovor. Bliss ji poznala, byla to Sabrina Sorboba, východoevropská obryně, aktuální miláček všech návrhářů.

	Bliss přikývla.

	„Vždycky chodí pozdě. Brannon Frostová loni normálně odešla a vůbec přehlídku neviděla, protože ji to čekání naštvalo,“ řekla Sabrina. Brannon Frostová byla modrokrevná šéfredaktorka Chicu, nejslavnějšího módního časopisu na světě. Stačilo, aby luskla prsty, a v tu ránu byli všichni out. Lusk! Obří sukně a balonové volány. Lusk! Vosí pasy a obtažené kalhoty. Lusk! Halenky a kulaté límečky! Lusk! Háčkované bikiny a platformy! Lusk!

	„O půlnoci? To jsou tři hodiny!“ zakvílela Bliss. Co tu mají asi tak dělat, prostě čekat? Všimla si, že některé modelky hrají karty, většina se však soustředila na svůj mobil.

	„Šampáňo?“ zeptala se Sabrina, zvedla velkou láhev šampaňského Laurent-Perrier a nalila Bliss a Schuyler dvě sklenice, aniž by čekala na odpověď. Nic jiného jim nezbývalo: pít, kouřit a čekat. Jako ústupek po nedávném skandálu s příliš hubenými modelkami se tu povalovalo i pár okoralých krekrů a kousků plesnivého sýra, aby děvčata měla něco „zdravého“ k jídlu. Jako by o to stála! Modelky se živily převážně kouřem a vzduchem.

	„Akorát letos kvůli tomu loňskému fiasku zavolali redaktorky z Chicu, Mine a Jeune a řekli jim, ať si jdou dát drink a přijdou později.“

	Bliss přikývla. „Tak kdo jsou ti lidi venku?“

	„Nějaký nuly.“

	Jasně. Všichni důležití návštěvníci byli samozřejmě varováni, ostatní se o sebe museli postarat sami. Bliss strčila kabelku pod pult a chtěla se zrovna Schuyler na něco zeptat, když mezi modelky vrazil uštvaný chlapík. Konečně někdo, kdo vypadal a choval se jako před přehlídkou.

	„Bliss! Tady jsi. Utíkej na líčení.“

	~~~

	Bliss si prolistovala nejnovější vydání Arena Homme, vykouřila pár cigaret a vypila spoustu šampaňského. Odměřený kadeřník a jeho vynervovaná asistentka jí mezitím natupírovali vlasy do rozměrného, nafouknutého výtvoru a příjemný vizážista jí nanesl modelkovskou fasádu. Bliss nepřestávalo udivovat, jak snadné je být modelkou. Stačilo jen sedět. Pak vstát. Projít se. To bylo všechno. Jistě, člověk musel být krásný, aby to tak mohlo fungovat. Nestačilo ovšem být úchvatná. Nejlepší modelky měly přirozenou auru svůdnosti a tajemství. Kate Mossová byla jen jedna.

	Když byl zkrášlovací tým spokojený se svou prací, ujaly se Bliss dvě studentky návrhářství, které zde byly jako dobrovolnice. Dobrovolníci odváděli hlavní podíl skutečné fyzické práce, díky níž se týden módy vůbec mohl uskutečnit. „Musíme tě obléct do prvních šatů. Rolf je chce vidět.“

	Pomohly jí do těsných černých korzetových šatů. Jedna se pustila do šněrování korzetu a druhá obula Bliss sametové kotníkové boty, na přední straně také zašněrované. Šaty zdůrazňovaly všechny křivky a díky poloprůhledné černé krajce vypadaly zatraceně sexy. Korzet měl vepředu tak hluboký výstřih, že Bliss byla z množství odhalené kůže na rozpacích.

	„Co je to?“ zeptala se jedna ze studentek a ukázala na třpytící se smaragdový přívěsek.

	„To je moje.“

	„Nevím, jestli to Rolf schválí,“ pravila druhá studentka váhavě.

	Bliss pokrčila rameny. Bylo jí jedno, co na to Rolf řekne. Rozhodně ten náhrdelník nesundá.
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	řesně pět minut před půlnocí vkročili Mimi a Jack Forceovi do zbrojnice, kde je přivítala bouře blesků. Mimi se opírala o Jackovo rameno, přitahovala si huňatý sobolí kožich se zebřím potiskem k tělu a skrývala se za obřími slunečními brýlemi, jako by jí tolik fotoaparátů mohlo ublížit.

	„Dejte si bacha,“ štěkl Jack na příliš aktivního paparazza, který se přiblížil natolik, že vrazil do Mimi.

	„Mimi! Tudy,“ přivítala je mladá asistentka se sluchátky a mikrofonem na hlavě, vtáhla je do hlavní místnosti a rychle je vedla mezi ostatními návštěvníky do první řady. „Za minutku to začne. Sedíte tady vedle Brannon.“

	Všude to nedočkavě hučelo, všechna sedadla už byla obsazená, všechny celebrity na svém místě (Mimi přišla mezi posledními), dokonce i uličky byly plné dobrovolníků v černých tričkách, kteří se vyplížili ze zákulisí, aby se podívali na přehlídku. Kapela na pódiu vyhrávala divoký rockový kus.

	Mimi se nakrucovala před objektivy, shodila kožich a napnula lýtka, aby její nohy vypadaly štíhlejší. Modelkám nezáviděla, je budou fotit jen kvůli oblečení. Šílící dav lidí vykřikujících její jméno si ji ovšem fotografuje proto, že je zajímá ona.

	„Ty si to teda užíváš,“ dobíral si ji Jack.

	„Hmm.“ Mimi celý týden zakrývala svůj vztek tak dovedně, že by za to zasloužila Oscara. Nedokázala se však na své dvojče ani podívat. Ten lhář, ten zrádce. Kvůli románku s tou podvraťačkou riskuje úplně všechno. Prohlédla jeho hranou starostlivost a uvědomila si, že ji podváděl pěkně dlouho. Jen se tvářil, že ji miluje, ale své skutečné city skrýval.

	Nejhorší na tom bylo, že ho ani nedokázala nenávidět. Milovala ho a dobře znala jeho slabá místa. Nenávidět Jacka by bylo jako nenávidět sebe, a Mimi měla tolik sebeúcty, že to nepřipadalo v úvahu.

	„Mimi! Drahoušku!“ Randy Morganová, návrhářova žena, se náhle vynořila před nimi a nadšeně políbila Mimi na obě tváře. „Musíš jít dozadu a popřát Rolfovi štěstí!“

	Mimi se nechala odvést na tradiční vlezdoprdelkování s návrhářem. Ten, kdo se bude plazit, bude samozřejmě on. Mimi patřila mezi jeho největší zákaznice.

	Opustila Jacka a prodírala se davem. Rolf ji přivítal medvědím objetím a zasypal ji lichotkami. Mimi je přijala a velkoryse mu popřála, ať to dobře dopadne. Pozdravila pár dalších modrokrevných ze své společenské úrovně: Piper Crandallovou v příšerných žlutých šatech a Soos Kembleovou, která si stěžovala, že ji přesadili do druhé řady. Zahlédla i pár namyšlených červenokrevných. Lucy Forbesová pochválila Mimi nové oblečení od Rolfa Morgana; návrhář jí ho poslal ráno, aby si ho oblékla na přehlídku. A pak našla na druhé straně místnosti svého úhlavního nepřítele.

	Kolem Schuyler skákalo několik asistentů a upravovalo jí šaty: nabíranou blůzu a vypasované jezdecké sako, aksamitové rajtky a vysoké boty. Mimi by si to všechno koupila, kdyby to ovšem neviděla na Schuyler.

	Bez zaváhání šla k ní. Možná by to mohla zarazit hned v počátku, třeba je ještě naděje a z Jackova hloupého flirtu nic nebude.

	„Schuyler, máš chvilku?“ zeptala se.

	Schuyler poslala asistenty pryč a odešla s Mimi stranou.

	Mimi se rozhodla, že nebude chodit kolem horké kaše. „Vím, co máš s mým bratrem.“

	„O čem to mluvíš?“ Schuyler se snažila vypadat klidně, ale Mimi vycítila, že se lekla. Měla pravdu. Kruci, měla pravdu. Ta mrcha to ani nepopírá. Scházejí se. Jak daleko to zašlo? Mimi se zastavilo srdce. Slíbila si, že na tu otravnou husu nebude žárlit, Schuyleřin odbojný výraz ji však donutil změnit názor.

	Schuyler nevypadala provinile, slabě nebo rozpačitě. Ufňukaná podvraťačka, na kterou stačilo bafnout, aby se sesypala, byla tatam. Zmizela i holka, marně zamilovaná do Jacka Forcea. Mimi dobře viděla, jak na tom Schuyler je. Vypadala jako někdo, kdo věří své lásce a drží srdce svého kluka v dlaních. Mimi zatoužila, aby stříbrokrevný tehdy při útoku opravdu odtáhl Schuyler do pekel.

	„Máš vůbec představu, co s Jackem děláš?“

	„O čem to mluvíš?“

	Mimi ji pevně popadla za paži. „Proč myslíš, že je tvoje matka v kómatu? Proč myslíš, že je v tomhle stavu? Je zničená a k ničemu. Chceš, aby dopadl stejně?“

	„Moji mámu do toho netahej,“ varovala ji Schuyler a setřásla její ruku. „Nic o ní nevíš.“

	„Ale vím. Jsem mnohem starší než ty.“ Mimiina tvář se na okamžik změnila a Schuyler spatřila záblesky všech žen, jimiž kdy byla: egyptskou královnou, francouzskou šlechtičnou, nezdolnou kolonistkou, hostitelkou v Newportu – všechny krásné, až to bralo dech, všechny se stejnýma, chladně zelenýma očima.

	„Nechápeš, co je to pouto,“ zašeptala Mimi, protože návrhář a jeho pomocníci kolem nich dělali poslední úpravy na modelech. „Jack a já jsme jedna bytost. Odtrhnout ho ode mě by bylo jako vyrvat ho z kůže. Potřebuje mě. Když spojení obnoví, bude silnější a vrátí se mu všechny vzpomínky. Poroste.“

	„A když ne?“ opáčila Schuyler.

	„Můžeš mu rovnou rezervovat postel v té nemocnici, do které můj táta pořád chodí. Tohle není nějaká pitomá školní hra, ty huso.“ Tady jde o život a smrt. O anděly a démony. Pouto je zákon. Jsme stvořeni ze stejné temné hmoty, pomyslela si Mimi, ale neřekla to nahlas. Viděla, že Schuyler tomu nerozumí, nebo nechce rozumět. Schuyler byla novorozenec. Neznala úskalí nesmrtelnosti. Nelítostný a absolutní život svého druhu.

	„Nevěřím ti.“

	„To jsem ani nečekala.“ Mimi vypadala unaveně. „Ale jestli ho miluješ, nech ho jít, Schuyler. Pusť ho. Řekni mu, že už ho nechceš. Jinak od tebe neodejde.“

	Schuyler zavrtěla hlavou. Modelky se řadily k nástupu a Rolf tu a tam špendlil lem nebo zastrkával záhyb. Světla venku zhasla a přehlídka měla za okamžik začít. Asistentka odstřihla z rukávu Schuyleřina saka zbloudilou nit. „To nemůžu. Nebudu mu lhát.“

	Mimi se bez ptaní napila šampaňského ze Schuyleřiny sklenice. „V tom případě je Jack ztracený.“
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	inulý rok na podzim nechal Rolf Morgan návštěvníky přehlídky chodit po mole, zatímco modelky seděly v první řadě a předstíraly, že si dělají poznámky. Žert okouzlil módní svět natolik, že Rolf chtěl zkusit další. Tentokrát měla být přehlídka pozpátku, hned na začátku se šel poklonit publiku, následovaly večerní šaty a až nakonec jednoduché ležérní modely.

	Kapela spustila dunivou verzi „Space Oddity“ a Rolf vyběhl vstříc hlasitému potlesku. Vrátil se s kyticí růží, rozzářený a nadšený. Schuyler se dívala, jak Cyrus, který měl přehlídku na starosti, vede Bliss do čela fronty. Krajkové korzetové šaty měly představovat grandiózní finále, proto šly první. Schuyler na Bliss povzbudivě zamávala. Věděla, že kamarádku molo ještě pořád trochu děsí. Bliss vypadala jako nervózní hříbě, ruce opřené o boky se jí lehce třásly.

	Vrátila se za pár minut a úlevně se smála od ucha k uchu. „Je to tam hustý!“ křikla na Schuyler, než ji odvedli převléknout do druhého modelu.

	Schuyler úsměv opětovala. Sama se těšila, až bude po všem a bude si moct vzít své šaty – černé legíny, boty s rozděleným předkem, které našla v bazaru, a košili, jež patřila jistému klukovi a kterou teď nosila ze všeho nejraději.

	Modelky v gotických večerních šatech opustily molo a Cyrus jí pokynul, že je na řadě. „Nezapomeň, až dojdeš na konec, udělej jednu pózu, druhou a šup zpátky.“

	Schuyler přikývla. Zhluboka se nadechla a vyšla na molo. Bylo to jako vystoupit na Měsíc. Z umouněné reality zákulisí, kde panoval ruch, zavírací špendlíky, změť rozvěšeného oblečení a vybrakované krabice s doplňky, rovnou do oslepujících světel a rachotu stovek fotoaparátů.

	Atmosféra byla elektrizující, hlučná a hysterická jako na dokonalém rockovém koncertě – ječící dav v zadních řadách pobízel muzikanty, aby hráli rychleji a hlasitěji, a modelky, aby nasadily ty nejpovýšenější pohledy. Schuyler si ani nevšímala suše se tvářících redaktorů a vyparáděných celebrit v první řadě; musela se soustředit, aby kladla jednu nohu před druhou a neudělala ze sebe pitomce.

	Našla značku na konci mola, zapózovala, otočila se doleva a vystrčila bok, potom doprava. Zrovna když se chystala udělat čelem vzad, její mysl přijala naléhavý, silný vzkaz. Byla to neartikulovaná, krutá nenávist. Schuyler se pod tou nečekanou tíhou zastavila, zavrávorala, zakopla a publikum v první řadě slyšitelně zalapalo po dechu.

	Schuyler se cítila dezorientovaná a vykolejená. Někdo jí bezohledně vstoupil do mysli. Okamžitě rozeznala manipulaci, byla však silnější a brutálnější než ta, kterou na ni vytasil Dylan. Bylo to neodpustitelné porušení soukromí, cítila se znásilněná, nahá a měla strach. Musí odsud vypadnout.

	Na důstojný odchod nebyl čas. Seskočila z mola a přistála přímo mezi fotografy. Věděla přesně, kam musí jít.

	„Promiňte!“ omluvila se nešťastníkovi, jemuž dupla na nohu.

	Proletěla davem k nemalé radosti publika, které si myslelo, že to patří k programu.

	Ze zákulisí zaslechla: „Hej! Kam si myslí, že jde? Vrať se!“

	Zítra bude ve všech bulvárech zpráva o modelce, jež utekla z mola na přehlídce Rolfa Morgana; Schuyler však bylo jedno, co tomu řeknou noviny, její agent nebo sám Rolf.

	Co to bylo? přemýšlela a letěla po West Side higway, rychleji, než kdyby jela autem. Srdce jí málem explodovalo strachem. Kdo to byl? Odporný pocit znásilnění trochu pominul ve chvíli, kdy dorazila k omšelému domu na Riverside drive. Nevypadal ovšem tak omšele jako dřív, Lawrence ho nechal trochu zrenovovat. Kamenné schody byly čistě zametené, graffiti na dveřích přemalované a chrliče zrestaurované do původní důstojné podoby.

	Když vkročila do dědečkovy pracovny, skláněl se právě nad koženou aktovkou a dával do ní štůsek papírů. Během toho měsíce, kdy se neviděli, zestárl. Svou lví hřívu měl šedě prokvetlou a kolem očí se mu objevily nové vrásky.

	Lawrence byl nadsmrtelný, vzácný upír, který neodpočíval a neprocházel obvyklými reinkarnačními cykly. Měl stejné tělo už celá staletí. Dokázal vypadat podobně mladě jako Schuyler, ale ten večer se zdálo, že nese na ramenou tíhu tisíce let. Poprvé za dobu, co ho Schuyler znala, byl skutečně starý. Nevypadal jako člověk z jednadvacátého století, ale spíš jako někdo, kdo byl na světě už tehdy, když malý Mojžíš v proutěném košíku plul po řece.

	„Schuyler, to je ale překvapení,“ řekl, i když nevypadal ani trochu překvapeně.

	„Kam se chystáš?“ zeptala se Schuyler, protože si všimla, že vedle stolu stojí zabalený kufr.

	„Do Ria. Došlo tam k silnému zemětřesení – neviděla jsi zprávy?“ zeptal se Lawrence a ukázal na televizi, kterou si nedávno nechal do pracovny instalovat. Kamery zabíraly město v plamenech a budovy rozpadlé na hromady trosek.

	Schuyler se při pohledu na tu zkázu rychle pomodlila. „Dědo, něco se mi stalo. Před pár minutama.“ Popsala mu, co cítila, jaké zlo jí vstoupilo do mysli. Bylo to jen na chvilku, ale mělo to takovou sílu, že si připadala celá špinavá.

	„Takže jsi to taky cítila.“

	„Co to bylo?“ Schuyler se otřásla. „Bylo to… hnusný,“ řekla, i když to slovo nemohlo plně vystihnout míru té kruté nenávisti.

	Lawrence jí pokynul, aby se posadila, a dál se hrabal v papírech. „Dostala ses už ke kapitole o Corcovadu?“

	„Vím, že je to v Riu… V Brazílii,“ řekla Schuyler váhavě. Úkolům, které jí Lawrence zadal, se moc nevěnovala. Bylo to hloupé, měla však dojem, že dědeček částečně může za její momentální situaci, a z trucu neposlechla jeho příkaz, aby si oprášila dějiny modrokrevných. Nutil ji číst kopie starých, dříve zakázaných textů – historii Kroatana, až donedávna vymazanou z oficiálních záznamů.

	Jestliže to Lawrence zlobilo, nedal to nijak najevo. Místo toho začal trpělivě vysvětlovat jako univerzitní profesor, jímž kdysi býval. „Corcovado je pro nás zdroj energie, prvotní bivio, z něhož my upíři na zemi čerpáme svou sílu. Naše nesmrtelnost vyplývá z harmonického spojení se základní životní esencí, darem, který jsme si udrželi i po vyhnání.“

	Televizní kamera právě zabírala slavnou sochu Krista, tyčící se nad městem na hoře Corcovado. Schuyler udivilo, že přežila, když zemětřesení zničilo tolik budov.

	„To zemětřesení a ten pocit, co jsem měla… Souvisí to spolu, viď? Proto odjíždíš?“ zeptala se, i když věděla, že má pravdu.

	Dědeček přikývl, ale dál to nerozváděl. „Bude lepší, když nebudeš přesně vědět jak.“

	„Takže odjíždíš hned?“

	Lawrence přikývl. „Nejdřív se setkám v São Paulu s Kingsleyho týmem. Pak společně zamíříme na Corcovado.“

	„A Konkláve?“

	„Mají jisté obavy, ale nepotřebují znát všechny detaily mé cesty. Znáš moje pochybnosti o Konkláve, jaké podezření jsme s Cordelií vždycky měli.“

	„Že jedna ze starých rodin nás zradila,“ řekla Schuyler a sledovala, jak si dědeček pečlivě upravuje vázanku. Lawrence se vždycky oblékal velmi formálně.

	„Ano. Ale nevím jak ani proč. Naše podezření se samozřejmě nepotvrdilo a nezískali jsme žádný důkaz zrady. Poslední útoky ale potvrzují, že nejméně jeden stříbrokrevný přežil a vrátil se, aby nás lovil. Možná sám Temný princ pořád chodí po zemi.“

	Schuyler se otřásla. Kdykoli Lawrence mluvil o Luciferovi, měla pocit, že jí mrzne krev v žilách. Zlo sálalo už z jeho jména.

	„Teď se musíme rozloučit.“

	„Ne! Pojedu s tebou,“ řekla Schuyler a vstala. Ta temná, strašná, krutá nenávist. Něčemu takovému nemůže dědeček čelit sám.

	„Je mi líto.“ Lawrence zavrtěl hlavou a strčil si do kapsy peněženku. „Musíš tu zůstat. Jsi silná, Schuyler, ale jsi moc mladá. A ještě pořád jsem za tebe zodpovědný.“

	Zatáhl žaluzie a oblékl si starý pršiplášť. Anderson, jeho Průvodce, otevřel dveře. „Připraven, pane?“

	Lawrence zvedl zavazadla. „Netvař se tak zklamaně. Není to jen pro tvoje bezpečí. A jestli můžu něco udělat pro tvou matku, tak je to nikomu nedovolit, aby ti ublížil, a držet tě co nejdál od Corcovada.“

	 

	
KNIHOVNA ZVUKOVÝCH NAHRÁVEK

	Archiv dějin

	TAJNÝ DOKUMENT:

	přístupné jen s prověřením Altithronus

	Přepis výpovědi venatora, číslo 2/28

	[Špatně srozumitelná nahrávka. Jsou slyšet dva zřetelné hlasy: venator Martin a Regis Charles Force.]
Venator Martin: Skočila na to.
Charles Force: Víš to naprosto jistě?
VM:      Ano. Vůbec nepochybuju, že se pokusí provést incantation demonata.
CHF:      Vždyť je ještě děcko, jak se namočila do takové temné magie? Kdybys mi řekl, kdo to je…
VM:      Víš, že to nemůžu odhalit, dokud se vina nepotvrdí u soudu, Regisi. Ale neboj, nedovolím, aby kouzlo dokončila.
CHF:      To ale musíš.
VM:      Prosím? Nerozumím.
CHF:      Je to test, venatore. Kouzlo musí být dokončeno. Jestli se jí to nepovede, vezmeš nůž a použiješ vlastní krev.
VM:      Shromáždění o tom ví? Víš to jistě?
CHF:      O Konkláve se nestarej. Tohle je moje záležitost. Venatoři se zodpovídají mně, nebo snad ne?
VM:      Ale Regisi – incantation? Opravdu?
CHF:      Ano. Až přijde čas, udělej to. Na můj rozkaz.
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	dyž Bliss vyrůstala, její rodina žila ve velkém domě, typickém pro River Oaks, nóbl předměstí Houstonu. Jejich dům byl ztělesněním texaského blahobytu, měl dva tisíce šest set metrů čtverečních. Bliss někdy vtipkovala, že by si zasloužil vlastní poštovní směrovací číslo. Nikdy se v něm necítila dobře, raději zůstávala u prarodičů na ranči na západě Texasu. Rodina měla kořeny na severu, přesto byla považována za místní aristokracii, jejíž příjmy plynuly z ropy, dobytka a… hlavně ropy. Llewellynové rádi vyprávěli, jak patriarcha rodiny kdysi skandálně opustil univerzitu v Yale, aby mohl pracovat na ropných polích. Rychle se naučil, jak to tam chodí, koupil tisíce akrů pozemků bohatých na ropu a stal se nejšťastnějším ropným magnátem v celém státě. Bliss nevěděla, jestli to bylo opravdu štěstí, nebo za to mohly upírské schopnosti.

	Forsyth byl nejmladším synem nejmladšího syna. Její dědeček byl rebel, který po škole zůstal na severovýchodě, vzal si své děvče, mladou dámu ze slušné rodiny z Connecticutu, a spolu vychovávali syna v bytě jejích rodičů na Fifth avenue, než zasáhla krize na burze a rodina se musela vrátit do Texasu.

	Bliss měla dědečka ráda. Ani léta na severovýchodě mu nesebrala texaský přízvuk a měl ironický, přisprostlý smysl pro humor. Rád tvrdil, že nepatří nikam a tím pádem všude. Nostalgicky vzpomínal na život v New Yorku, ale nakonec se chopil rodinného ranče, protože ho nikdo jiný nechtěl, a přesídlil do prosklených metropolí Dallasu a San Antonia. Bliss litovala, že děda nezůstal déle; k čemu bylo být upírem, když jste stejně museli žít lidský život a pak čekat, než vás povolají do dalšího cyklu?

	Bliss vyrostla mezi spoustou příbuzných, a než se přestěhovala do New Yorku a oslavila patnácté narozeniny, nepředpokládala, že by na ní bylo něco zvláštního nebo zajímavého. Později si uvědomila, že tu byla jistá znamení: starší bratranci a sestřenice občas prohodili něco o nějaké „změně“, ti, kteří už ji měli za sebou, se spiklenecky chichotali, a táta neustále měnil sekretářky, které, jak jí teď došlo, sloužily jako dárkyně. A nedávno si také uvědomila, jak bylo divné, že nikdo nikdy nemluvil o její skutečné matce.

	Bliss nikdy nepoznala jinou matku než BobiAnne, svou nevlastní mámu, která postrádala vkus a neustále se snažila Bliss ochraňovat a zahrnovat ji láskou, kdežto vlastního dítěte, Blissiny nevlastní sestry Jordan, si skoro nevšímala. BobiAnne, zamilovaná do kožešin, diamantů a příšerných dekorací, se až příliš usilovně snažila Bliss nahradit vlastní mámu, a za to ji nebylo možné nenávidět. Na druhou stranu však ani milovat.

	Forsyth si BobiAnne vzal, když byla Bliss ještě v postýlce, a Jordan se narodila za čtyři roky. Tiché a zvláštní dítě, na rozdíl od Bliss oplácané, s nehezky bledou pletí (ta Blissina byla také světlá, ale vypadala jako alabastr) a složitou povahou. Bliss si však život bez mladší sestry nedokázala představit a vášnivě ji bránila, kdykoli si BobiAnne ze svého potomka dělala legraci. Jordan svou sestru také zbožňovala, pokud ji zrovna neškádlila. Měly normální sourozenecký vztah – hašteřily se a navzájem dobíraly, byly však naprosto neoddělitelné.

	Když si Bliss pár dní po přehlídce brala taxi do horní části Manhattanu, napadlo ji, že člověk ty nejdůležitější věci v životě často bere jako samozřejmost. Požádala řidiče, aby ji odvezl do Presbyteriánské nemocnice.

	„Jste z rodiny?“ zeptal se recepční a přisunul jí návštěvnický formulář k podpisu.

	Bliss zaváhala a dotkla se fotografie, kterou měla pro štěstí v kapse kabátu. Byla podobná té, kterou její otec nosil v peněžence – kopii fotky, již našla v trezoru.

	„Ano.“

	„Horní patro. Poslední pokoj na konci chodby.“

	Litovala, že s sebou nemá žádný doprovod, ale nenapadlo ji, koho by mohla požádat. Schuyler by se domáhala vysvětlení a Bliss žádné rozumné neměla. „No, víš, možná jsme sestry,“ znělo poněkud absurdně.

	Co se týče Dylana, veškeré myšlenky na něj zasunula někam hodně hluboko. Věděla, že by se u něj měla stavit, zvlášť když se ji přestal pokoušet kontaktovat, ale vztek a ponížení jí nedovolily vrátit se do toho špinavého pokoje v hotelu Chelsea. Také se ho bála kvůli těm divným projevům: jeho hrdelní řeč, pištivý smích a blábolení v neznámých jazycích ji děsily. Věděla, že si dělá plané naděje, přesto doufala, že se všechno vrátí do starých kolejí. Slíbila Schuyler a Oliverovi, že se o to postará, nahlásí Dylana Výboru a Konkláve, zatím však stále jen hledala výmluvy, proč to neudělat. Ačkoli už ji nepřitahoval, nedokázala ho zradit.

	Měla teď jiné starosti, i když věděla, že ani v nemocnici nenajde odpovědi. Allegra je přece v kómatu. A tahat odpovědi z otce nemělo smysl.

	Bliss celý život věřila, že její matka zemřela ještě v jejím dětství. Že „Charlotte Potterová“ byla učitelka, kterou její otec potkal během své první politické kampaně, když kandidoval do kongresu. Teď Bliss přemýšlela, jestli nějaká Charlotte Potterová vůbec existovala. Nenašla žádné svatební fotky, cetky ani jiné památky na otcovu údajnou první ženu. Vždycky předpokládala, že BobiAnne prostě nechce vidět žádné upomínky na bývalou paní Llewellynovou.

	O rodině své biologické matky nic nevěděla, ale díky perfektní upírské paměti se mohla vrátit do chvíle, kdy se otce poprvé zeptala, jak se jmenovala. Bylo jí pět let a tatínek jí právě dočetl pohádku na dobrou noc.

	„Charlotte Potterová,“ odpověděl vesele. „Jmenovala se Charlotte Potterová.“

	Bliss se to líbilo. „Jako v Šarlotině pavučince!“ radovala se. A příjmení měla jako ta paní, která napsala její oblíbené knížky – Beatrix Potterová.

	Teď už otce podezřívala, že si to prostě vymyslel. Když před ním údajné matčino jméno nedávno zmínila, koukal na ní jako by nechápal, o čem mluví.

	Bliss došla na konec chodby a našla pokoj. Otevřela dveře a vstoupila dovnitř.

	V pokoji Allegry Van Alenové byla zima jako v chladírně. Žena na posteli se ani nepohnula. Bliss k ní opatrně přistoupila, cítila se tu jako vetřelec. Allegra vypadala klidně, v obličeji neměla jedinou vrásku, jako by nestárla. Byla jako princezna ve skleněné rakvi: krásná a nehybná.

	Bliss se domnívala, že až Allegru konečně uvidí, něco vycítí – bude konečně vědět, jestli je její příbuzná, nebo není. Ale nic se nestalo. Bliss se dotkla přívěsku na krku, protože ji to uklidňovalo, a potom vzala Allegru za ruku. Kůži měla jako papír. Zavřela oči a pokusila se vyvolat své minulé životy a vzpomínky, aby zjistila, jestli o Gabriele něco ví.

	V záblescích zachytila někoho povědomého, kdo by mohl být Gabrielou, ale nebyla si jistá. Žena v posteli zůstávala stejně cizí jako ošetřovatelka na chodbě.

	„Allegro?“ zašeptala Bliss. Připadalo jí drzé nazývat ji matkou. „To jsem já. Já jsem… Bliss. Nevím, jestli si mě pamatuješ, ale myslím, že jsi možná moje…“ Najednou se zarazila.

	V hrudi ucítila bolest, jako by nemohla dýchat. Co tu vůbec dělá? Musí odejít. Musí okamžitě odejít.

	Měla pravdu: tady žádné odpovědi nenajde. Pravdu se nikdy nedozví. Otec jí to neřekne a Allegra nemůže.

	Bliss odešla ustaraná a zmatená, s nezodpovězenými otázkami v srdci.

	Netušila, že když opustila pokoj, Allegra Van Alenová začala křičet.
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	chůze Výboru nikdy nezačínaly včas, takže Mimi nevadilo, že se zdržela na telefonu s organizátorkou oslavy spojení o něco déle, než měla v plánu. Od doby, kdy se Lawrence stal Regisem, přestaly se na schůzích plánovat společenské události a benefiční večery a místo toho se všichni věnovali podle Mimiina názoru zcela zbytečnému procvičování upírských schopností.

	Edmund Oelrich, ten senilní starý kozel z Konkláve, kterého jmenovali hlavním strážcem, to neměl tak pevně v rukou jako Priscilla Dupontová a bylo mu naprosto jedno, že jestli chtějí v květnu na výroční jarní galavečer pro balet zajistit správná čestná místa, měli už dávno začít hledat vhodné kontakty. Všechny bývalé první dámy už nebyly k dispozici a guvernérova žena byla namočená v manželově nedávném skandálu. Takhle se budou muset spokojit se starostovou přítelkyní, která se neuměla oblékat a práce pro společnost maskovaná jako šplhounství ji naprosto nezajímala.

	Mimi vstoupila do knihovny ve škole madame Duchesneové, posadila se dozadu a poklepala na bluetoothové sluchátko v uchu jako omluvu přátelům za to, že je nemůže pozdravit. Lekce upírských schopností pokládala za ztrátu času. Už od proměny všechny své schopnosti ovládala a rozčilovalo ji, že ostatním to jde tak pomalu. Dnes se měli naučit něco nového o mutatiu, schopnosti proměnit se v živly: oheň, vodu, vzduch. Mimi vzdychla. Uměla se zahalit mlhou už v jedenácti. Byla „předčasně vyvinutá“, říkalo se o ní.

	„Můžete to zopakovat?“ zeptala se a zatřepala stříbrným sluchátkem v uchu. „Myslíte, že bychom to mohli mít v Bílém domě? Ne?“

	Firma Elizabeth Tilton Events, kterou si najala, nedávno zorganizovala pětidenní oslavu v Cartageně, na níž don Alejandro Castafieda, modrokrevný dědic otcovy společnosti na výrobu cukrovinek a nápojů, uzavřel spojení se svým dvojčetem Danielle Russellovou, která nedávno absolvovala Brownovu univerzitu. Mimi a Jack zastupovali rodinu, a Mimi byla trochu naštvaná, když se u večeře vykládalo, jak to bylo všechno úžasné. Svědek prohlásil, že další spojení bude muset proběhnout asi na Měsíci, protože jinak nemá šanci být lepší než tohle.

	Mimi se o to hodlala aspoň pokusit.

	„Drahoušku,“ konejšila ji Lizbet Tiltonová. „Je mi líto, ale s novým vedením nepřipadá Růžová zahrada v úvahu. Bohužel jsme dostatečně nepřispěli na kampaň. Ale jistě najdeme jiné místo, které se vám bude líbit.“

	„Tak co Buckinghamský palác? Určitě by tam tátovi udělali laskavost.“

	Lizbet se rozesmála. „Zlatíčko, ve kterém století žijete? Nepopletla jste si životy? I když jste z královského rodu, tahle větev nám nikdy neodpustila, že jsme odešli. Kromě toho mají momentálně velmi přísná pravidla. I princ Charles s Camillou se museli vzít jinde.“

	Mimi našpulila rty. „Fajn, myslím, že to uděláme na ostrově,“ řekla a všimla si, že do místnosti právě vešly Schuyler a Bliss. Mimi vyslala rychlý telepatický pokyn a Schuyler zakopla. Ha. Tady někdo neprocvičuje occludo. Schuyleřina mysl je otevřená jako čerstvá rána.

	„Myslíte ostrov vašeho otce v Sandy Cay?“ zeptala se Lizbet. „To by bylo báječné.“

	Forceovi vlastnili soukromý ostrov na Bahamách. „Všichni by tam mohli na víkend přiletět letadlem, a kdo ho nemá, tomu zamluvíme charterový let. Něco takového jsme právě dělali pro Alexe a Dani v Kolumbii.“

	Mimi zásadně nechtěla, aby měla stejný obřad jako všichni ostatní.

	„Co takhle Itálie?“ navrhla Lizbet. „Některý starý palác? Máte ještě ten dům v Toskánsku?“

	„Tam ne. Špatný vzpomínky,“ pokárala ji Mimi a probodla pohledem ostatní, kteří se na ni dívali. Dorazil i hlavní strážce a zbytek starších členů a lekce měla začít.

	„Jistě. Dobře. Víte,“ řekla Lizbet zamyšleně, „poslední dobou všichni šílí po co nejexotičtějším místě, ale pořádnou slávu v New Yorku jsme neměli pěkných pár desetiletí.“

	„Tady? Prostě doma?“ Mimi se zamračila. Neznělo to nijak výjimečně.

	Edmund Oelrich vepředu šustil papíry a zdravil se se zachovalými dámami ze starší části Výboru.

	„Svatý Jan je přece krásná gotická katedrála. Mohla byste mít delší vlečku než princezna Diana. A zpívat by mohl Harlemský chlapecký sbor. Bylo by to božské.“

	Mimi se nad tím zamyslela. Katedrála byla skutečně pěkná, s tím souhlasila, a ještě Lizbet řekla, že banket by mohl být u Dendurského chrámu v Metropolitním muzeu. Charles na muzeum přispíval a toho roku byl zvlášť štědrý. Zamávala Jackovi, který právě prošel dveřmi. Bratr se k ní připojil a usmál se na ni.

	„S kým to mluvíš?“ artikuloval.

	„Takže jsme dohodnuté? Svatý Jan? A potom Metropolitní?“ ptala se Lizbet. „A chcete pozvat celou Čtyřstovku?“

	„Přesně tak!“ pravila Mimi spokojeně. Odložila telefon a usmála se na bratra. Teď, když znala jeho tajemství, všimla si, že se rozhlíží po celé místnosti, jen do kouta, kde sedí Schuyler, se nepodívá.

	Schuyleřin kumpán, ten otravný člověk Oliver, přišel za chvíli. To byla taky fraška – pouštět na schůze lidi. Charles by to nikdy nedovolil. Lawrence však jasně řekl, že Průvodci také musejí projít výcvikem, a nejjednodušší bylo, aby se připojili ke Shromáždění.

	Mimi cítila, jak Jack vedle ní znervózněl. Oliver políbil Schuyler na tvář. To bylo zajímavé. Upířími smysly se zaměřila na Oliverův krk a spatřila typické ranky po kousnutí. Lidské oko je nevidělo, upířímu zraku však přímo zářily. Takže ta podvraťačka si udělala z nejlepšího kamaráda dárce.

	Fajn.

	Mimi něco napadlo. Jestli Schuyler nenechá toho trapného románku s Jackem, třeba by bylo možné ji k tomu donutit.

	Oliver by ještě mohl být užitečný.

	Bude muset jednat rychle. Řekla Lizbet, že chce spojení oslavit za tři měsíce.
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	liss se na rozdíl od Mimi schůze líbily. Ráda objevovala a používala své schopnosti, bylo to lepší než biflovat historii, strkat pozvánky do obálek a vybírat dodavatele občerstvení pro večírky, na které se netěšila. Při současných lekcích se jí pěkně rozproudila krev. Potěšilo ji, jak dobře ovládá některé schopnosti, například mutatio.

	Starší členové požádali mladší, aby se rozdělili do dvojic nebo do trojic a procvičovali si jemné umění metamorfózy.

	„Všichni upíři by se měli umět proměnit v kouř, vzduch nebo mlhu, ale většina z nás se dokáže proměnit i ve vodu nebo oheň. Jak jistě víte, pověsti o upírech, které Spolek rozšířil mezi červenokrevnými, se zakládají na pravdě.“ Dorothea Rockefellerová, hostující lektorka, se uchechtla. Spolek byl pro Výbor velkým zdrojem zábavy.

	„Také usoudili, že bude dobré, aby lidé věřili, že se dokážeme proměnit pouze v netopýry, potkany nebo jiná noční zvířata. Tím pádem jsou červenokrevní přes den ukolébáni falešným pocitem jistoty. Je pravda, že ti z nás, kteří se umějí proměnit, si rádi vybírají tyhle poněkud odpudivé podoby, většina z nás ale ne. Například naše Gabriela si jako svého mutata vybrala holubici. Jestliže patříte k nadaným, vyberte si podobu, která vám bude nejvíc vyhovovat. Nedivte se, když to nebude ta, kterou jste čekali.“ Bliss patřila k hrstce šťastlivců. Zjistila, že se dokáže proměnit v kouř a zase zpátky, a vyzkoušela i jiné možnosti – bílého koně, černou vránu, opičku chápana –, než našla tu pravou podobu zlaté lvice.

	Schuyler stála uprostřed místnosti a s každým dalším neúspěšným pokusem byla víc rozčilenější. „Možná je to tím, že jsem napůl člověk,“ vzdychla, když další pokus o proměnu hmoty skončil rozplácnutím na podlaze.

	„Co je špatnýho na tom být člověk?“ namítl Oliver a fascinovaně sledoval, jak se Mimi Forceová během tří sekund mění ve fénixe, ohnivý sloup a nakonec v rudého hada. „Ty jo, ta je dobrá.“

	„Se předvádí,“ zasyčela Bliss. „Nestarej se o ni. A přestaň se smát. Rozptyluješ Schuyler!“ Bliss nechtěla být příliš domýšlivá, stejně však bylo fajn vědět, že Schuyler nevyniká ve všem.

	„Hele, musíš na to takhle. Zkus si představit, v co se chceš proměnit. Jako bys už byla mlha. Mysli jako mlha. Vymeť si všechno z hlavy. Cítíš to? Jsi lehká – začíná to na kůži a…“

	Schuyler poslušně zavřela oči. „Fajn, myslím na mlhu. Golden Gate. San Francisco. Kočičí tlapky. Já nevím… nejde mi to.“

	„Ššš,“ napomenula ji Bliss. Cítila, jak proměna začíná, jak se jí mění smysly, jak se celá rozplývá v šedý obláček. Bavilo ji představovat si, jak by mohla novou schopnost použít, jenže vtom měla další vizi. Bylo to jako rána. Zřetelnost výjevu ji zasáhla jako úder do břicha.

	Dylan.

	Jestliže předtím vypadal odrbaně, teď to bylo ještě horší. Oblečení měl na cáry, tričko špinavé, džíny také, vlasy rozcuchané. Vypadal, jako by nejedl a nespal celé týdny. Stál před školní bránou, třásl mřížemi a křičel jako šílenec.

	„Co je?“ zeptala se Schuyler, jakmile Bliss zavrávorala.

	„Dylan. Je tady.“

	Víc dodávat nemusela.

	Všichni tři vyběhli z knihovny, aniž by vnímali nechápavé výrazy ostatních, a seběhli po schodech. Schuyler a Bliss díky upíří rychlosti dorazily k bráně rychleji než Oliver, který se s nimi udýchaně snažil udržet krok.

	Škola stála s dalšími školami v klidné části 96. ulice. Takhle odpoledne bylo na ulicích v podstatě prázdno, jen několik chův tlačilo v parku kočárky.

	Osoba, která stála na chodníku a třásla bránou, připomínala proroka z dávných časů potulných kazatelů, kdy podobní otrhanci varovali před koncem světa. Chlapec, jenž chtěl hrát na kytaru jako Jimi Hendrix a neustále vymýšlel nějaké fórky, zmizel v neznámu.

	„ZRŮDO!“ zařval, když je spatřil.

	„To je moje vina,“ rozplakala se Bliss, kterou už pouhý pohled na Dylana přivedl k slzám. „Vím, že jsem slíbila, že o něm řeknu Konkláve, ale nemohla jsem. A už jsem za ním nebyla. Odešla jsem a dál jsem si ho nevšímala… Chtěla jsem, aby prostě zmizel. Je to moje vina.“

	„Ne, moje,“ řekla Schuyler. „Chtěla jsem to říct dědovi, jenže…“

	„Můžeme za to všichni,“ přerušil jí Oliver. „Měli jsme něco udělat, ale neudělali jsme nic. Musíme ho odsud dostat. Jinak se budou lidi ptát,“ řekl, když po ulici přešla starší dáma s pudlem a vrhla po nich nechápavý pohled. „Nechci, aby do toho strkala nos policie.“

	Dylan se najednou vrhl kupředu, prostrčil ruce mřížemi a zachraptěl něco nesrozumitelnou řečí.

	Schuyler mu sotva uhnula. „Musíme ho chytit, než na nás zase vytasí polapení.“

	Bliss se okamžitě proměnila ve zlatou lvici. Vzbuzovala respekt – nemilosrdná, tichá predátorka. Přeskočila bránu a plížila se k Dylanovi, který zuřil, „Ďáblovo plémě! Zrádce!“ syčel.

	Bliss ho zatlačila na mříže a vycenila zuby. Zapřela se na zadních nohou a předními tlapami strčila do Dylana. Dylan uhnul, zakňučel a zakryl si hlavu rukama.

	„Má ho!“ vykřikl Oliver a ukázal Schuyler, ať se postaví vedle Bliss.

	Schuyler utíkala ke kamarádce. Podívala se Dylanovi do očí. Spatřila v nich vztek, hněv a chaos. Zaváhala. Tohle nebyla žádná bestie, ale poraněné zvíře.

	Oliver však neváhal. „SCHUYLER! DĚLEJ! RYCHLE!“

	„Dormi!“ zavelela Schuyler a mávla Dylanovi rukou před obličejem.

	Dylan upadl na zem. Bliss se proměnila zpátky a klekla si k němu.

	„Bude spát, dokud mu neporučím, aby se probudil,“ řekla jim Schuyler.

	Oliver si dřepl vedle Bliss a společně vyrobili z Dylanova svetru improvizovanou svěrací kazajku. Vrásky v obličeji se mu pomalu vyhlazovaly. Ve spánku vypadal krotce a mírně.

	„Musíme ho předat Výboru, už to trvalo moc dlouho,“ řekl Oliver. „Vím, že nechceš, Bliss, ale pro něj to bude nejlepší. Třeba mu pomůžou.“

	„Výbor stříbrokrevným nepomáhá. Zabijou ho. To snad víš,“ řekla Bliss hořce.

	„Třeba ne.“

	„Vezmu ho za tátou,“ rozhodla se Bliss. „U Forsytha se za něj budu moct přimluvit. Mohl by se slitovat, protože Dylan je kamarád. Bude vědět, co dělat.“

	Schuyler přikývla. Forsyth to s Dylanem zvládne. Rolls-Royce Llewellynových mezitím zastavil u obrubníku. Naložili Dylana na zadní sedadlo a připoutali ho vedle Bliss.

	„Bude to dobrý,“ uklidňovala Schuyler kamarádku.

	„Jasně,“ odpověděla Bliss, i když už tomu nikdo z nich nevěřil. Auto se rozjelo a Bliss jim zamávala. Oliver také zamával, ale Schuyler se z toho šoku nějak nemohla probrat. Pak vůz zahnul za roh a už ho neviděli.

	~~~

	Když Bliss dojela do Penthouse des Rêves, výstředního bytu, který měli její rodiče na střeše nejexkluzivnější budovy na Park avenue, BobiAnne se zrovna bavila se svou astroložkou ve „volnočasovém“ salonku. Blissina nevlastní matka byla Texasanka, nosila obří účesy a už teď odpoledne byla ověšená diamanty. Blissina nevlastní sestra Jordan si u stolku dělala úkoly. Když Bliss vstoupila, obě překvapeně zvedly hlavu.

	„Co to proboha je?“ vyjekla BobiAnne, když spatřila dceru se spoutaným Dylanem.

	„To je Dylan,“ odpověděla Bliss, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Byla až děsivě klidná. Netušila, jak bude rodina reagovat, zvlášť když byl tak špinavý. BobiAnne dostávala záchvaty, kdykoli si někdo zapomněl dát podložku pod skleničku nebo se opřel zpocenou rukou o japonské tapety.

	„Ten kluk, jak zmizel,“ zašeptala Jordan s vytřeštěnýma očima.

	„Jo. Něco se mu stalo. Není… úplně v pořádku. Musím mluvit s tátou.“ Bliss se ke všemu přiznala – jak se Dylan vrátil, jak ho schovala v hotelu, pověděla jim stručně i o jeho útocích. „Ale jsme v pořádku,“ ujistila matku. „O mě se neboj. Pomoz jemu,“ řekla a jemně položila Dylana na nejbližší pohovku.

	„Udělala jsi správnou věc,“ řekla BobiAnne, přitiskla si Bliss na prsa a přidusila ji svým parfémem. „Tady bude v bezpečí.“
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	aro v New Yorku bylo jako přízrak. Město přešlo téměř bez přestávky z mrazivé zimy do horkého léta. Jakmile roztál sníh, pár dní pršelo a pak slunce začalo svítit jako divé, až proměnilo město v saunu. Schuyler si krátkého jara vážila stejně jako ostatní Newyorčané. Když se odpoledne procházela s Bliss po Devadesáté šesté ulici, zahlédla první nesmělá poupata. Usmála se. Ať se její život změnil jakkoli, na tulipány v Central Parku se mohla spolehnout.

	Utrhla z jednoho keře žlutý kvítek a strčila si ho do vlasů. Ve škole pár měsíců před letními prázdninami panoval volnější režim. Starší studenti dostávali odpovědi na přihlášky na vysokou a učitelé často vyučovali pod širým nebem.

	Bliss kamarádce řekla, že o Dylana je postaráno – a dobře. Forsyth projevil velkou dávku soucitu. Tvrdil, že Dylan má možná ještě naději, i když ho nakazili, protože přeměna modrokrevného ve stříbrokrevného trvala dlouho. Třeba je ještě čas proces zastavit. Forsyth ho nechal převézt na místo, kde bude pod dohledem a může se tam zotavit.

	„V podstatě je na psychině,“ vysvětlovala Bliss, zatímco kráčely kolem známých míst. Musely se vyhnout skupince zamračených školaček z dívčí školy v modrobílých uniformách. „Pamatuješ si, jak museli Charlie Bank a Honor Leslieová loni do Transitions? A všichni si mysleli, že kvůli drogám?“ zeptala se Bliss. Charlie a Honor byli studenti, kteří minulý rok na několik měsíců zmizeli ze školy.

	„Jasně.“

	„No, tak to nebylo kvůli drogám. Měli divokou přeměnu. Trpěli halucinacema, nepoznali, kde je hranice mezi minulostí a přítomností. Utočili na lidi a porušovali Kodex. Tak je poslali pryč. Blázinec není špatná kamufláž, ne? Lidi si mysleli, že jsou na odvykačce. V podstatě to byla trošku pravda.“

	Schuyler nepřestávala žasnout, jak zručně se upíři integrovali do lidské společnosti, Bliss jí však vysvětlila, že je to opačně. „Kliniku Mayo, Hazelden a všechny slavný odvykačky založili modrokrevní. Když přišlo odvykání do módy, museli začít přijímat i lidský pacienty. Myslíš, že bude v pohodě?“ zeptala se.

	Schuyler nechtěla dávat Bliss falešnou naději, ale připadalo jí kruté ji úplně zničit. „Určitě pro něj udělají, co budou moct.“

	Bliss vzdychla. „Jasně.“

	Domluvily se, že půjdou Dylana za pár dní navštívit, a Schuyler se na 86. ulici rozloučila, aby chytila autobus na Pátou avenue.

	Celý týden se snažila vytěsnit z hlavy myšlenky na Mimiino varování. Říkala Mimi pravdu? Je to pro Jacka vážně tak nebezpečné? Chtěla se zeptat Lawrence, ale styděla se. Co jí to dědeček řekl? Musela sis všimnout, že ho to k tobě přitahuje. Zaplaťpámbu, že tebe k němu ne. To by pro vás oba znamenalo pohromu.

	Copak mohla dědečkovi říct, že se mýlil? Že Jackovy něžnosti opětuje? Že je slabá a nemohoucí, i když Lawrence věří v její sílu? To nešlo. Stejně ho přece nebude otravovat s takovým detailem, jako je její milostný život, když on řeší v Brazílii tak závažný problém – možné zničení zdroje života všech modrokrevných. Začínala mít o Lawrence strach. Neozval se jí několik dnů.

	Dědeček nerad používal běžné komunikační kanály – od chvíle, kdy dorazil do Ria, se spoléhal výhradně na telepatii. Zatím si jenom postěžoval na počasí (parno a vlhko) a jídlo (moc kořeněné). O Corcovadu nemluvil a Schuyler netušila, jestli je to dobré znamení nebo špatné.

	Ani Jacka se na chmurné předpovědi jeho sestry zatím nemohla zeptat. Od noci, kdy na ni zaútočil Dylan, se nesešli. Schuyler věděla, že Mimi zabírá Jackovi veškerý volný čas.

	Když přišla do paláce, Jack seděl v obývacím pokoji s Charlesem, který měl na sobě župan, a povídali si. Bývalý vůdce modrokrevných trávil dny ve své studovně. Vypadal, jako by se dnes ani nesprchoval. Schuyler k němu cítila lítost a zároveň ji to štvalo. Způsobil jí takové problémy. Musela se vyhýbat všem, které měla ráda, protože jí to přikázal. Uvěřila jeho výhrůžkám, ale poslední dobou se jí zdálo, že Charles je hrozbou jen sám pro sebe. Potom si však uvědomila, že kdyby ji sem nezatáhl, možná by s Jackem neměli příležitost zjistit, jak moc se mají rádi.

	„Ahoj,“ usmál se Jack. „Jsi tu brzo.“

	„Stihla jsem autobus,“ odpověděla Schuyler a odložila si školní věci na stolek. Ještě se tu necítila jako doma, zároveň ji však unavovalo chodit po špičkách, jako by sem nepatřila.

	„Ahoj, Schuyler,“ zabručel Charles.

	„Charlesi,“ odpověděla chladně.

	Bývalý Regis si utáhl pásek županu a odšoural se do svého doupěte.

	„Je tady?“ zeptala se Schuyler a rozhlédla se po Forceově honosném obýváku. Byl zařízený ve francouzském viktoriánském stylu a plný vzácných starožitností, překvapivě povědomého starého umění a drahých látek. Smysly jí říkaly, že Mimi není nikde nablízku. Ale kdo to mohl vědět jistě.

	„Ne. Je na nějaký ochutnávce,“ odpověděl.

	Schuyler se posadila vedle něj na pozlacené „líbací křesílko“ ze šestnáctého století. Říkalo se mu tak, protože na něm mohli sedět dva lidé vedle sebe a přitom proti sobě. „Jacku.“ Podívala se do tváře, kterou tak milovala. „Chci se tě na něco zeptat.“

	„Do toho.“ Jack si natáhl nohy a přehodil dlouhou paži přes okraj křesla, takže měl prsty zlehka položené na jejím rameni. Schuyler se zachvěla.

	„Je pravda, že pouto mezi tebou a…“

	„Nechci o tom mluvit,“ přerušil ji Jack a odtáhl ruku. Zatvářil se chladně a Schuyler na okamžik spatřila jeho skutečnou tvář, tvář temného anděla. Anděla, který zničil ráj a zatroubí na trumpetu, až přijde apokalypsa. Byl Abbadon, vykonavatel, drtivé kladivo, nejnebezpečnější voják v armádě Všemohoucího.

	„Ale já potřebuju vědět…“

	„Pšššt.“ Jack se otočil k ní a přitiskl jí dlaň na ústa. „Nechme to plavat.“

	„Ale Mimi…“ Sotva Schuyler vyřkla její jméno, vycítila u vchodu její přítomnost. Mimi přišla, nebo za chvíli přijde. Schuyler nejvyšší upíří rychlostí opustila obývací pokoj a zavřela za sebou dveře.

	Když za pár vteřin vstoupila Mimi s několika nákupními taškami, Jack si nerušeně četl knihu.

	~~~

	Ten den už se k sobě Schuyler a Jack nedostali. Za pár hodin se rodina sešla u večeře. Trinity Burdenová, jejich matka, jednou týdně požadovala, aby děti byly doma a povečeřely s rodiči. Schuyler dřív o takové rodině snila, toužila po milující matce, pozorném otci a sourozencích, kteří se budou hádat nad masem a brambory.

	Forceovi se tomu samozřejmě vůbec nepodobali.

	Jídlo se podávalo v oficiální jídelně na tak velký stůl, že mezi stolujícími byly půlmetrové mezery. Každý chod přinesl sluha na stříbrném podnose a menu se neměnilo – vždycky to byla sytá, složitá a velmi chutná francouzská jídla. Přesto Schuyler chybělo Hattiino ledabylé vaření, stýskalo se jí po špagetách se sýrem nebo pečeném hovězím, které nepotřebovalo redukci z červeného vína a znalost francouzštiny, abyste vůbec mohli vyslovit jeho název.

	U jídla se nemluvilo vůbec, nebo to byla nuda. Charles zůstával ztracený ve svém vlastním světě a Trinity se pokoušela zapříst s dvojčaty hovor o jejich životě. Jack odpovídal zdvořile a Mimi jen odsekávala. Aspoň Schuyler nebyla sama, kdo si myslel, že společné večeře jsou fraška a ztráta času.

	Když přišel dezert, flambované broskve, Mimi pronesla: „Musíme vám s Jackem něco oznámit. Stanovili jsme datum našeho spojení.“

	Schuyler se snažila zachovat kamennou tvář, ale nemohla se nepodívat na Jacka, který se tvářil netečně jako vždycky. Spojení! Tak brzo…

	Mimi vzala bratra za ruku.

	„Není to trochu brzo?“ zeptala se Trinity ustaraně. „Máte spoustu času.“

	To teda jo, pomyslela si Schuyler. Spoustu času. Nejlíp celou věčnost.

	Charles zakašlal. „Nezapomínej, že pro nás je věk jen iluze, Trinity. Začínáš myslet jako červenokrevná. Čím dřív obnoví pouto, tím silnější budou. To chce přípitek. Na dvojčata!“

	„Na nás!“ zajásala Mimi a cinkla svou skleničkou o Jackovu. Křišťál zazvonil jako zvon.

	„Na dvojčata,“ zašeptala Schuyler. Napila se, ale nedokázala víno polknout.

	~~~

	V noci ve snu jí přišla zpráva od Lawrence. Když snila, bylo to zřejmě jednodušší. Pro smysly to nebyl takový šok a spící mysl nic nerozptylovalo.

	„Corcovado je zabezpečené. Všechno je v pořádku.“
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	ajmout Lizbet Tiltonovou byl skvělý nápad, pomyslela si Mimi a pogratulovala si, že byla tak chytrá. Lizbet to měla pevně v rukou a brzy zamluvila na určené datum všechna místa, podepsala potřebné smlouvy, sestavila rozpočet a zaplatila zálohy. Toho odpoledne Trinity s Mimi prošly s dodavatelem jídla a dekoratérem barevná schémata a menu. Všechno šlapalo jak hodinky; Jack se ovšem choval, jako by šlo o hodiny vyměřující čas do konce světa.

	„Víš, o co tady jde?“ zeptal se, když se druhý den večer sešel s Mimi v Trinitiině salonku.

	Jejich „matka“ – Mimi si k ní vždycky dosazovala uvozovky, protože Trinity byla její matka asi tak jako Jack její bratr – si je před večeří oba zavolala. Naznačila, že si s nimi chce promluvit o něčem důležitém ohledně spojení.

	„Mám jisté tušení,“ usmála se Mimi. Rozcuchala Jackovi vlasy a on ji objal v pase a přitáhl si ji k sobě. Vždycky se měli rádi, a přestože Mimi věděla, že jí je stále nevěrný, nedokázala ho nenávidět. Jack s tak časným spojením nesouhlasil, na druhou stranu však neudělal nic, aby ho zastavil.

	Možná byl jeho románek opravdu jen románkem. Jack se prostě bavil. Měl ji jako přílohu k hlavnímu chodu. Mimi ho chápala. Právě si našla nového dárce a pustila se do něj s tak vášnivou chutí, že ho včera málem zabila. Bude ovšem v pořádku, odpočinek a týden bez setkání s jistou blonďatou upírkou ho vyléčí.

	Mimi se spokojeně rozhlédla kolem. Trinitiina pracovna byla mezi jejími přítelkyněmi proslavená jako nejokázalejší a dokonalá. Na sametových stěnách visely portréty aristokratů ze sedmnáctého a osmnáctého století v životní velikosti od Vigée-LeBrunové a Winterhaltera. V rohu stálo piano od Erarda – to, na němž Chopin skládal své etudy. Bonheurs du jour, elegantní psací stolek, na němž Trinity psala své jednoslovné děkovné kartičky (obvykle kamarádkám, jejichž večírků se účastnila, posílala stručné „Bravo!“), byl původně vyroben pro Velký Trianon.

	Mimi se rozhodla, že až dostane své dědictví a koupí si s Jackem vlastní byt v luxusním domě na Park avenue, pozve si tam stejného dekoratéra.

	Za pár minut přišla Trinity a přinesla dvě dlouhé ebenové krabice zdobené zlatým filigránem. Mimi zbystřila, vzpomínky se jí rozvířily a najednou věděla, proč jsou tady. „Ale kde je Charles?“ vykřikla. „To přece neuděláme bez něj!“

	„Zkoušela jsem to, ale odmítá vylézt z pracovny. Je prostě…“ Trinity se lehce zatřásla ramena. Mimi věděla, že matka dodržuje přísná pravidla etikety. Ať ji manželův stav jakkoli znepokojoval, nikdy by to nepřiznala, ani by nedala najevo zlost. Neměla nejmenší nadání pro scény.

	O tom, jak se Charles po sesazení z místa Regise zhoršil, se v domě nemluvilo. Rodina z toho byla zmatená a měla o něj starost, nemohla s tím však nic dělat. Všichni doufali, že se Charles jednoho dne prostě nějak probere. Na jeho společnosti dohlíželi ředitelé, kteří už se dávno přestali ptát, kdy pan generální dorazí na nějakou schůzi.

	„To nic,“ uklidňoval ji Jack. Také věděl, co přijde, a nedokázal zakrýt nadšení. „Nepotřebujeme ho.“

	„Určitě?“ zeptala se Mimi zklamaně. „Ale bez archandělova požehnání…“

	„Budou stejně smrtící,“ řekl Jack. „Jejich sílu nic nezmění. Ta pochází z nás dvou.“ Kývl na Trinity. „Začneme, matko?“

	Trinity se uklonila. „Bude mi ctí rituál provést.“ Tiše zavřela dveře a ztlumila světla. Z krabic na stolku vycházela slabá, jemná záře.

	„Lituji toho, jak rychle jsem odsoudila vaše spojení jako příliš časné. Mýlila jsem se, odpusťte mi to. Ovládl mě smutek, že já sama už se se svým dvojčetem spojit nemůžu.“

	Mimi věděla, co se jí stalo. Trinity byla Sandalphon, anděl ticha. O své dvojče přišla v bitvě o Řím. Charlese si vzala při červenokrevné svatbě, když jeho dvojče Allegra přerušilo pouto. Šlo o svazek z rozumu, nic víc. Trinity stále ještě truchlila po andělu Salgielovi.

	Trinity otevřela pouzdra. Uvnitř ležely meče v pochvách vykládaných drahokamy. Meče, jež budou mít při spojení pod oblečením. Meče, které teď budou smět použít v boji proti Kroatanovi.

	Trinity zvedla první meč i s pochvou a obrátila se na Jacka. „Poklekni, Abbadone.“

	Jack vstal a došel k Trinity. Klekl si a sklonil hlavu.

	Trinity zvedla meč nad hlavu. „Z moci svěřené mi nebesy, já, anděl Sandalphon, ti předávám všechna práva a privilegia, jež příslušejí pravému vlastníkovi meče Everson orbis.“

	Ničitele světů.

	Pak se mečem dotkla Jackova pravého a levého ramene. „Vstaň, Abbadone z temnot.“

	Jack se zvedl a s vážným výrazem přijal meč. Trinity se hrdě usmívala. Pak se otočila na Mimi.

	„Poklekni, Azrael.“

	Mimi to chvíli trvalo, protože měla vysoké podpatky. Trinity vzala druhý meč a opět jej zvedla nad hlavu.

	„Z moci svěřené mi nebesy, já, anděl Sandalphon, ti předávám všechna práva a privilegia, jež příslušejí pravému vlastníkovi meče Everson lumen.“

	Ničitele světla.

	Mimi cítila, jak se jí meč dotkl na ramenou. Pak vstala a široce se usmívala. Otočila se k Jackovi, který přikývl. Společně tasili meče a namířili jimi k nebi.

	„Přijímáme tyto meče jako naše nebeské právo. Ukuté v nebi, shozené na zem, budou našimi pomocníky v hledání vykoupení.“

	Trinity s nimi dořekla litanii mečů.

	„Použijte je jen tehdy, až vám bude nejhůř.

	Skrývejte je před nepřítelem.

	Udeříte-li, zabijte.“

	I když meče dostali při každém spojení v uplynulých staletích, ve skutečnosti je nepotřebovali tisíc let. Stříbrokrevní byli poraženi, nebo to tak aspoň vypadalo. Mimi si s úžasem prohlížela zbraň ve své ruce. Pamatovala si, jak je meč těžký a jak ostrý je jeho břit. Pamatovala si, jakou hrůzu s jeho pomocí rozsévala mezi svými nepřáteli.

	Všimla si, že Abbadon ten svůj drží opatrně, s láskou. Meč byl vaší prodlouženou rukou. Jedinečný, nenahraditelný, nezapomenutelný. Upíří meče měnily tvar, barvu i velikost. Když bylo potřeba, mohly se rozšířit jako sekera nebo být tenké jako jehla.

	Při obřadu spojení ho bude mít na boku, pod hedvábnými spodničkami, které budou jejím šatům dávat tvar.

	Trinity rozsvítila. „Tak dobře.“ Přikývla, jako by si jen tak povídali, ačkoli ve skutečnosti provedli něco úžasného, co změní jejich životy. Ve světle odpoledního slunce, za svištění taxíků projíždějících po ulici a kovového pípání Trinitiina faxu (z něhož vyjížděla kopie dalšího článku, ve kterém se o ní psalo) bylo těžké představit si svět jako místo plné primitivního, utajeného nebezpečí. Co má svět esemesek a televizních kanálů s nepřetržitým zpravodajstvím společného se světem oceli a krve?

	Tak se ovšem její lidé chovali: vyvíjeli se, přizpůsobovali, přežívali.

	„Super, co?“ zeptal se Jack, když odcházeli z pokoje a mířili každý svým směrem.

	„To si piš.“ Mimi přikývla a zastrčila si ebenovou krabici do podpaží. Vyběhla do svého pokoje a hodila ji do skříně za řadu bot.

	Přijde pozdě na pilates. Jestli má být nejkrásnější nevěstou, jakou kdy Shromáždění spatřilo, musí rychle utíkat do tělocvičny. Potřebuje vytvarovat ruce.
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	přístupné jen s prověřením Altithronus

	Osobní složka Cordelie Van Alenové

	9. května 1993
Milý Forsythe,
jak jistě víš, velice si vážím Tvé loajality a přátelství s naší rodinou. Mrzí mě, že jsme se odcizili kvůli tvému nedávnému rozhodnutí přijmout červenokrevný úřad, neboť je to v přímém rozporu s Kodexem. Nejsem přesvědčená, že to byla správná volba, avšak respektuji ji.
Píšu ti proto, aby sis rozmyslel své rozhodnutí nepřivést do své rodiny nového ducha Pozorovatele.
Apeluji na Tebe, abys to zvážil. Potřebujeme být bdělí a moudrost Pozorovatele nás povede. Obávám se, že Charlesova arogance nepřinese našim lidem nic než zkázu. Forsythe, obracím se na Tebe jako na přítele. Přijmi do své rodiny ducha Pozorovatele. Ochrání nás to před silami temnot.
Tvá přítelkyně
Cordelia Van Alenová
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	obytová léčebna Transitions byl rozlehlý areál v severní části státu New York. Oliver se nabídl, že tam Bliss a Schuyler odveze, protože nedávno získal řidičák a dostal úplně nový Mercedes G500. Mohutné stříbrné SUV s mnoha úpravami na zakázku pro něj bylo zdrojem pýchy.

	Schuyler byla ráda, že vypadne. Cítila vinu za to, co se Dylanovi stalo, protože ho nenahlásili Konkláve. Starší snad budou vědět, jak postupovat. Bliss jim řekla, co jí otec slíbil – že Dylanovi nikdo neublíží a dostane se mu nejlepší léčby, chtěla se však přesvědčit na vlastní oči, a její přátelé také.

	Bliss seděla vzadu a oscilovala mezi sklíčeností a přehnaným nadšením. Když odjížděli, byla rozmrzelá a mlčela, nejspíš se bála, v jakém stavu Dylana najdou; Schuyler byla docela ráda, když se kamarádka v půlce výletu probrala a začala se čile zajímat o navigaci.

	„Dá si někdo lentilky?“ zeptala se Bliss a nabídla jim otevřený žlutý sáček.

	„Já ne, dík,“ odpověděl Oliver a dál sledoval cestu.

	Schuyler si vzala. „Já jo.“ Bylo vtipné, že Výbor nedokázal předvídat všechno: i upírům mohla zůstat chuť na sladkosti.

	Vypadnout ze školy bylo fajn, i když jen na jeden den. Všichni už věděli o Mimi a Jackovi (respektive všichni modrokrevní studenti) a pořád o tom žvanili. Ostatní si mysleli, že Forceovi budou pořádat velký večírek, na který je zase nepozvali, a v podstatě to byla pravda. Schuyler už nebavilo poslouchat, jaké bude mít Mimi šaty a jaké bude tohle spojení v porovnání s těmi minulými. Piper Crandallová neustále všem připomínala, že už třikrát šla Mimi za družičku.

	Nebylo příjemné myslet na to, že Jack a Mimi jsou spolu tak nepředstavitelně dlouho. Schuyler tomu téměř nemohla uvěřit a nechtěla na to myslet, začala si proto raději hrát s tlačítky na palubním počítači. „Ty jo, tohle je nejluxusnější vojenský auto na světě. Koukejte! Tady tím se odpaluje raketa,“ vtipkovala.

	„Opatrně, tím červeným tlačítkem zničíš svět,“ přidal se Oliver a podle monotónních instrukcí navigace zamířil na most George Washingtona. Na dálnici panoval docela klidný provoz.

	Bylo to poprvé za tohle pololetí, kdy se ulili ze školy. Studenti měli povoleno několik neomluvených absencí ročně – škola byla tak moderní, že do svých pravidel začlenila i rebelii. Někteří studenti, například Mimi, je využívali co nejvíc; většina lidí té možnosti však ani nevyužila. Škola byla plná ambiciózních žáků, kteří raději seděli na svém místě, než aby se připravili o šanci dostat se na prestižní univerzitu. Každý den se počítal.

	„Je vám jasný, že mi to možná pokazí průměr,“ postěžoval si Oliver, když se ohlížel dozadu, jestli může uhnout do vedlejšího pruhu a předjet hondu, která jela příliš pomalu.

	„Klid, člověče,“ vyhubovala mu Schuyler. „Každej, kdo dostal potvrzení o přijetí, už to pěkně šidí.“ Oliver byl občas takový suchar. Zásadně se řídil pravidly. Co se studia týče, choval se jako šprt.

	„Přesně tak. A nemáte ten Harvard už náhodou v rodině?“ zeptala se Bliss.

	„Nepřipadá ti teď zvláštní jít na vejšku?“ zeptala se Schuyler.

	„Vím, co myslíš. Než jsme se dozvěděli o Výboru, říkala jsem si, že bych šla na Vassar a vzala si dějiny umění nebo tak něco,“ řekla Bliss. „Asi by se mi líbilo studovat evropský renesanční umění a pracovat v muzeu nebo v galerii.“

	„Co myslíš tím ‚asi by se mi líbilo‘?“ zeptala se Schuyler.

	„Jo, copak myslíš, že už to nemá cenu?“ dodal Oliver, zatímco přepínal rádiové stanice. Amy Winehouse právě zpívala, že nechce na odvykačku („Ne! Ne! Ne! Ne!“). Schuyler se na něj podívala a oba se usmáli.

	„Hele, to není vtipný. Vypni to, nebo to přelaď,“ ozvala se Bliss. „Já nevím. Myslím, že na vejšku asi nepůjdu. Občas mám pocit, že nemám žádnou budoucnost,“ přemítala a hrála si s přívěskem.

	„Ale kuš,“ řekla Schuyler a otočila se, aby mohla mluvit přímo na Bliss, zatímco Oliver hledal na satelitním rádiu něco vhodnějšího. „Jasně že půjdeš na vejšku. Všichni půjdeme.“

	„Vážně tomu věříš?“ zeptala se Bliss s nadějí v hlase.

	„Naprosto.“

	Po pár minutách se hovor utišil, protože Bliss usnula. Schuyler vybrala stanici, Oliver ji nechal, ať si naladí, co chce.

	„Tahle se ti líbí?“ zeptal se, když zvolila stanici, kde právě pouštěli Rufuse Wainwrighta.

	„Tobě ne?“ zeptala se Schuyler a připadala si, jako by ji při něčem přistihl. Stejnou písničku si pouštěli s Jackem. Myslela si, že jí to v autě projde. Oliver měl trošku sklony k emo stylu. Ráda si ho dobírala, že jeho hudební vkus směřuje k písničkám, při kterých se lze stylově podřezat.

	„Řekla bys, že jo, viď? Ale nelíbí.“

	„Proč ne?“

	Oliver pokrčil rameny a podíval se na ni úkosem. „Je taková… Já nevím – ubrečená. Ech.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Schuyler. „Ubrečená?“

	Oliver opět pokrčil rameny. „Nevím, prostě mám pocit, že láska by neměla bejt tak… dramatická, chápeš? Když to klape, nemělo by to bejt trápení.“

	„Aha,“ řekla Schuyler a přemýšlela, jestli nemá rádio přeladit.

	Pouštět si písničku, která jí připomíná jiného kluka, jí přišlo jako zrada. „Ty nemáš smysl pro romantiku.“

	„To teda mám.“

	„Nikdy jsi nebyl zamilovanej.“

	„Dobře víš, že to není pravda.“

	Schuyler mlčela. V uplynulých měsících provedli caerimonii osculor dvakrát. Věděla, že by si měla najít jiné dárce – upíři měli za úkol je pravidelně střídat, aby je nevyčerpávali –, ale zjistila, že může bez nakrmení vydržet déle, než si myslela. Také nevěděla, jestli by s tím Oliver souhlasil.

	Schuyler však nechtěla přemýšlet o jejich vztahu nebo přátelství či co to bylo. Od Oliverova výbuchu v Odeonu o tom nemluvili. Chtěla nějak zmírnit napětí, které se v autě vytvářelo. „Vsadím se, že nebudeš schopný jmenovat aspoň jeden romantický film, který se ti líbil,“ rýpla si. Škodolibě sledovala, jak ubíhají minuty a Olivera žádný nenapadá.

	„Impérium, vrací úder,“ prohlásil nakonec a zatroubil na toyotu, která přejela čáru.

	„Impérium vrací úder? To jsou Hvězdný války! Co je na tom romantickýho?“ reptala Schuyler a hrála si s ovládáním klimatizace.

	„To by ses divila, miláčku. Pamatuješ na poslední scénu, jak se chystají strčit Hana do toho zmrazovače?“

	Schuyler přikývla.

	„A Leia se nahne přes okraj a řekne: ‚Miluju tě.‘“

	„To je trapný, ne romantický,“ namítla Schuyler, i když tu scénu měla ráda.

	„Vysvětlím ti to. Romantický je to, co jí Han odpoví. Pamatuješ si, co jí řekne? Když mu ona řekne, že ho miluje?“

	Schuyler se usmála. Něco na tom bylo. „Han řekne: ‚Já vím.‘“

	„Přesně tak.“ Oliver poklepal na volant. „Neřekne nic tak otřepanýho jako ‚já tě taky miluju‘. Protože to se rozumí samo sebou. A to je romantický.“

	Schuyler musela připustit, že má pravdu.
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	dyž se Bliss probudila, Oliver a Schuyler na sebe znovu štěkali. „A teď se hádáte kvůli čemu?“ zeptala se a mnula si oči.

	„Ničemu,“ odpověděli oba najednou.

	Bliss se dál neptala. Ti dva před ní pořád měli nějaká tajemství, i když třeba neúmyslně.

	„Fajn, tak bysme mohli zastavit na oběd,“ řekla nakonec Schuyler. Aha, tak kvůli tomu. Byli schopní pohádat se o cokoli. Co se Oliver stal Schuyleřiným dárcem, ještě se to zhoršilo. Chovali se jako staří manželé. Navenek však předstírali, že je všechno při starém. Bliss to vyhovovalo; nevěděla, jestli by dokázala vystát, kdyby se Schuyler s Oliverem muckali na veřejnosti.

	„Já jen říkám, že Dylanovi nijak neprospějeme, když tam přijedeme hladoví,“ pokrčil Oliver rameny.

	Zaparkovali na odpočívadle a připojili se k ostatním unaveným cestovatelům u občerstvení a automatů na jídlo.

	Oliver zjistil, že vyrůst jako městské dítě znamená být závislý na předměstském rychlém občerstvení. Na Manhattanu by ani jednoho z nich nenapadlo jít k McDonaldovi – byl to v podstatě útulek pro bezdomovce –, za městem se však pravidla měnila a nikomu se nechtělo jíst předražené panini a bio salát. Sem se supervelkou porcí.

	„Fuj, mně je zle,“ vzdychla Bliss a dopila mléčný koktejl.

	„Já budu asi zvracet,“ prohlásil Oliver, zmačkal papír od mastného hamburgeru a utřel si ruce do několika ubrousků.

	„Tohle jídlo je fakt dobrý. Ale potom…,“ souhlasila Schuyler, která se ještě rýpala v hranolkách.

	„Potom máš pocit, že vrhneš. Nebo že se ti ucpaly cévy cholesterolem,“ zašklebila se Bliss.

	Mlčky nastoupili do auta a hned pocítili uspávací účinky těžkého jídla. Za půl hodiny navigace zahlásila „Po pěti stech metrech odbočte vpravo“ a Oliver pokračoval podle značek ke sjezdu a po silnici na parkoviště.

	Byli na místě.

	~~~

	Zotavovna neměla jedinou chybičku. Vypadala spíš jako pětihvězdičkový hotel, kam se jezdí schovat celebrity po náročném víkendu, než jako drahá psychiatrická klinika pro problémové upíry. Na trávníku cvičila jedna skupinka taj-či, druhá procvičovala jógové pozice a sem tam seděli lidé v kruzích.

	„Skupinová terapie,“ zašeptala Bliss, když mířili ke vchodu do hlavní budovy. „Ptala jsem se Honor, jaký to bylo, a prý se hodně vraceli do minulých životů.“

	U vchodu je přivítala štíhlá, opálená žena v bílém tričku a bílých kahotách. Působilo to spíš jako módní oblečení než lékařská uniforma – jako by byli v new age ášramu.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se přátelsky.

	„Přišli jsme za kamarádem,“ řekla Bliss, která se v trojici chopila role mluvčí.

	„Jméno?“

	„Dylan Ward.“

	Žena se podívala do počítače a kývla. „Máte povolení od senátora?“

	„Já jsem jeho dcera,“ řekla Bliss a ukázala ženě průkazku.

	„Dobře. Je v severním pavilonu v soukromé chatě. Jděte tudy a sledujte cedule.“ Podala jim návštěvnické nálepky. „Návštěvní hodiny končí ve čtyři. Bufet je v hlavní budově. Dneska mají mezinárodní den, myslím že vietnamský. Chutná vám pho?“

	„Už jsme jedli,“ řekl Oliver a Bliss měla dojem, že v jeho hlase slyší náznak úsměvu. „Ale děkujeme.“

	~~~

	„Vypadá to tu hezky,“ podotkla Schuyler, když procházeli mezi trávníky.

	„Výbor se o to stará, to teda jo. Pro upíry jen to nejlepší,“ přikývl Oliver a nasadil si sluneční brýle.

	Bliss nemohla uvěřit, jaký je tady klid. Sem že dávají problémové modrokrevné? Možná udělala chybu, když Dylana schovávala tak dlouho. Třeba mu tu vážně pomůžou. Opadla z ní nervozita a začala to vidět optimističtěji. Několik pacientů jim zamávalo, když je míjeli.

	Dylanův pokoj byl v jedné z lepších chatek, obklopené bílým plaňkovým plotem. Pod okny rostly růžové keře. V předsíni seděla sestra.

	„Spí. Ale podívám se, jestli stojí o návštěvu,“ řekla jim. Zmizela v hlavní místnosti a pak slyšeli, jak tiše a trpělivě hovoří s Dylanem.

	„Přijme vás,“ usmála se, když se vrátila, a pokynula jim ke vchodu.

	Bliss vydechla, vůbec si neuvědomila, že zadržuje dech. Dylan rozhodně vypadal lépe. Seděl na posteli, tváře neměl tak pobledlé, nebyl ani tolik hubený a zanedbaný. Černé vlasy měl ostříhané, takže mu zplihlé prameny nepadaly do obličeje, a byl čerstvě oholený. Vypadal jako dřív, jako ten kluk, který během bohoslužeb v kapli předstíral, že hraje na kytaru, aby naštval učitele.

	„Dylane! Díkybohu!“ vyjekla Bliss. Měla takovou radost, že vypadá lépe.

	Dylan se na ni mile usmál.

	„My se známe?“ zeptal se.

	
Dvacet čtyři

	„M


	inulost nás někdy oslepí tak, že nevidíme současnost,“ vykládal hlavní strážce. „Proto jsme tak dlouho popírali existenci stříbrokrevných. Minulost nám tvrdila, že už nejsou hrozbou. Minulost nás zaslepila a my jsme neviděli, že existují. Zapomněli jsme, jak vypadaly počátky naší historie. Zapomněli jsme na velkou válku. Na naše nepřátele. Zlenivěli jsme. Krmili jsme se červenokrevnými, tloustli jsme a nic nás nezajímalo.“

	To říká ten pravý, když mu praská vesta ve švech, pomyslela si Schuyler. Zase bylo pondělí. Další setkání Výboru. Otravné, protože dnes neměli procvičovat mutatio.

	Bliss a Oliver, kteří seděli vedle ní, vypadali neméně znuděně. Návštěva v Transitions je dost rozhodila, nejvíc Bliss. Schuyler nevěděla, co má čekat, nikdo z nich však netušil, že Dylanovy vzpomínky a osobnost budou kompletně vymazané.

	Jistě, nevypadal, že by je chtěl telepaticky napadnout nebo na ně začít chrlit urážky, že jsou satanovi posluhovači, ale také to vůbec nebyl on. Stal se z něj někdo jiný. Byl přívětivý, vlídný a totálně nudný.

	Nikdo z lékařů nebyl zrovna přítomen, aby jim to vysvětlil, a sestra jim řekla jen to, že Dylanovi je „dobře“. Chodil na všechny terapie a „zlepšoval se“.

	Schuyler věděla, že si to Bliss dává za vinu, ale nic jiného udělat nemohli. Netušili, jak Dylanovi pomoct. Schuyler se snažila kamarádku utěšit. Věděla, jak by se cítila ona, kdyby takhle dopadl Jack. Kdyby se zdálo, že ji vůbec nepoznává. Přesně to se ovšem stane, jakmile obnoví pouto s Mimi. Zapomene na Schuyler i na to, co pro sebe znamenali.

	Schuyler se snažila sledovat, co strážce Oelrich říká. Bylo to dost důležité, jenže Schuyler na to neměla trpělivost. Přímo před ní seděla Forceova dvojčata. Přišla společně a Schuyler rozčílilo, když viděla, jak se Jack směje něčemu, co mu Mimi řekla.

	Bylo jí samozřejmě jasné, že musí předstírat. V paláci všechno žilo přípravami. Každý den přicházely balíky a spousta návštěv. Lizbet Tiltonová, organizátorka slavnosti, dorazila s celou partou fotografů, stylistů, květinářů a „architektem zvukové krajiny“ (jak nazvala dýdžeje, který měl ve dvě hodiny ráno převzít práci po orchestru), aby je Mimi schválila.

	Schuyler stačilo jen poslouchat, jak se o události baví, a už se jí dělalo nanic. Nejen že jí spojení navždycky sebere Jacka, Mimi se navíc chovala, jako by se ještě nikdy žádné spojení nekonalo. Jednu výhodu to ovšem mělo – Mimi byla tak zaneprázdněná, že přestala Schuyler krást věci a otravovat jí život.

	Občas Jack chyběl Schuyler tak moc, že v břiše cítila prázdnotu, která jako by neměla být nikdy vyplněna. Litovala, že Jack musí své city k ní skrývat. Musela si pořád připomínat, že to jen hraje, někdy však jeho netečnost byla tak reálná, že nezabíraly ani vzpomínky na společná setkání. Občas měla dojem, jako by si je vyfantazírovala, zvlášť když Jacka potkala ve škole, nebo když u sebe doma dal sotva najevo, že si jí všiml.

	Potom jí pod prahem přistála další knížka, signál, že se mohou bezpečně sejít. Ta minulá obsahovala poezii. John Donne. Večer si ho pak dobírala kvůli jeho staromódnímu vkusu. Zeptal se jí, jakou poezii má ráda, a povídali si o tom.

	Edmund Oelrich pokračoval ve výkladu. „Jeden z triků, které Kroatan používá, je iluze, jíž manipuluje svými nepřáteli. Nesmíte se nechat zmást. Musíte použít svůj vnitřní zrak, abyste odhalili, kdo před vámi stojí. Použijte animadverto a vaše vzpomínky na minulost.“

	Požádal Mimi, aby rozdala papíry na domácí úkol na tento týden. Mimi chodila po místnosti a rozdávala sešité listy. Když došla k Schuyleřinu stolu, schválně srazila všechny její knihy na zem.

	„Hups,“ zasmála se.

	Schuyler se zamračila a knihy posbírala. Měla Mimi plné zuby. Přemýšlela, jak se s tím vyrovnávají ostatní upíři. Jestli bude s tou čarodějnicí muset strávit zbytek života, to ať si ji radši vezmou stříbrokrevní.

	Když přejížděla očima zadané úkoly, ještě se zlobila. Najednou však vytřeštila oči. Na první stránce spatřila název knihy, kterou měla přečíst: Historie spojení u upírů.

	Někteří přítomní se nadšeně nebo rozpačitě zahihňali a Schuyler zčervenala. Všimla si, jak Oliver s nadějí v očích listuje papíry, zatímco Bliss si něco čmárala na okraje.

	Hlavní strážce si odkašlal a opět promluvil. „Rád bych dnes pohovořil o modrokrevných dvojčatech. Ve vašem věku vás to jistě hodně zajímá, proto mě napadlo, že bych dnešní sezení zakončil trochu příjemněji. O poutu jistě víte. Každý z nás má spojenou duši, která vznikla v minulosti v nebi. V každém cyklu toto dvojče hledáme, abychom se mohli pro nový život opět spojit.“

	Jak Schuyler poslouchala, z obličeje se jí vytrácela všechna barva.

	„Někdy je těžké poznat spojenou duši v nové tělesné schránce. V ojedinělých případech také dvojče nebylo po několik cyklů přivoláno a nakonec se ztratilo v minulosti. Jsou známé příběhy milenců, kteří celé věky marně hledali své dvojče a nikdy ho nenašli.“

	Mimi začala před Schuyleřinýma očima hladit Jacka na zátylku.

	„To jsou však velmi vzácné případy. Protože je nás jen čtyři sta, není tak těžké se najít. Šťastné shledání obvykle končí krátkým namlouváním a veřejným představením na Čtyřstovkovém plese. Pouto musí být pro každý cyklus obnoveno. Obnovení pouta osvěží ducha života, který nám koluje v žilách. Jde o velké mystérium. Možná z něj však pocházejí všechny pozemské legendy o skutečné lásce.

	Červenokrevní mají pojem ‚spřízněná duše‘. Převzali mnoho našich tradic a praktik. Svatební obřad je přímo odvozen od rituálu spojení.

	Nalezení dvojčete je nejšťastnější a nejplodnější fází cyklu. Vím, že někteří z vás už to svoje našli, a gratuluji vám k tomu. Pouto je neoddělitelnou součástí našich životů. Živí nás a posiluje. Bez dvojčete jsme jen poloviční. Teprve když najdeme svou spojenou duši, vrátí se nám všechny vzpomínky a rozvine se náš potenciál.“

	Schuyler už nepotřebovala nic víc slyšet ani číst. Podívala se na Mimi a Jacka. Viděla hru světla v jejich jemných platinových vlasech, všimla si, jak krásně, klidně a nedosažitelně vypadají, když sedí vedle sebe. Pochopila, jak se navzájem doplňují a vyvažují: Jackova výřečnost zjemňovala Mimiinu lehkovážnost, svou mírností zklidňoval její agresivitu. Byli dvěma polovinami jedné osoby. Dokonalý pár. Schuyler instinktivně cítila, že v Jackovi vždycky zůstane něco, co pro ni bude nedosažitelné; jinakost, které nikdy neporozumí.

	Věděla, že není obvyklé, aby se dvojčata dostala během cyklu do jedné rodiny, ale stávalo se to. Dříve to nebyl takový problém, protože faraóni a císařové se běžně ženili s vlastními sestrami.

	Pokud k tomu došlo v moderní době, existovalo kouzlo, které červenokrevným zabránilo všimnout si čehokoli divného. Mimi Forceová bude po spojení stále Mimi Forceovou, červenokrevní si jen budou myslet, že je prostě Jackova žena, nikoli jeho sestra. Vzpomínky se daly snadno pozměnit, stejně jako pravda.

	Schuyler se dívala, jak se Jack otočil k Mimi a láskyplně se na ni podíval. Mimi jednoduše zářila.

	Schuyler náhle pocítila hluboký a bolestivý smutek. Bylo zbytečné doufat, že by mohla s Jackem vést skutečný, šťastný život.

	Přece to musí nějak jít, napadlo ji zoufale. Musí existovat způsob, jak pouto přetrhnout a milovat, koho chcete.

	Však existuje.

	Trhla sebou. Na chvíli měla pocit, že v hlavě zaslechla Jackův hlas. Znovu už se však neozval. Přesto věděla, že se to stalo. Nevymyslela si to. Najednou si připadala lehčí.

	Ještě mají naději.

	
Dvacet pět

	B


	liss Schuyleřino pobláznění Jackem Forcem vůbec nechápala a přála si, aby to kamarádka už nechala plavat. Stejně z toho nevzejde nic dobrého. I když Bliss patřila k novým členům Výboru a teprve se seznamovala s tím, jak to u jejího druhu chodí, jedna věc jí byla jasná: s poutem není legrace. Pouto je vážná věc. Jacka a Mimi nemůže nic rozdělit, nic se mezi ně nesmí postavit. Jiná možnost neexistovala. Bliss se zdálo, že to Schuyler bere na lehkou váhu, což bylo divné, protože právě její matka byla první, kdo pouto rozbil a musel žít (jestli se to tak dalo nazvat) s následky. Ale láska je slepá, jak se říká.

	Nikdy si však nerýpla, že jí to říkala. Nepatřila mezi takové kamarádky. Ze schůze odešli mlčky; Oliver se rychle omluvil a zmizel, ještě než byla schůze oficiálně rozpuštěna, a Schuyler byla zamyšlená a tichá. Bliss se neptala, jestli se ještě schází s Jackem v tom bytě – Schuyler se před pár měsíci prořekla, když vykládala Bliss o klíči a adrese v obálce, kterou našla pode dveřmi. Když potom druhý den přišla do školy veselá a zasněná, Bliss si dala dvě a dvě dohromady.

	Bliss z toho vinila Jacka Forcea. Měl by mít rozum. Mohl využít zkušeností z minulosti, kdežto Schuyler byla nová duše, slepá a hloupá jako červenokrevná. Měl by ji prostě nechat na pokoji.

	Když Bliss došla domů, byli tam oba její rodiče, což ji překvapilo. BobiAnne touhle dobou chodila na kůru proti celulitidě a Forsyth měl být celý týden ve Washingtonu. Bliss odložila klíč na stříbrný tác u dveří a šla dál, přitahována hádajícími se hlasy.

	Vypadalo to, že Forsyth a BobiAnne na sebe křičí. Bliss si však vzápětí uvědomila, že se jí to zdá, protože má tak citlivý sluch. Ve skutečnosti jen šeptali.

	„Víš jistě, že jsi ho zabezpečil?“ ptala se BobiAnne tak rozčileně, jak ji Bliss ještě nikdy neslyšela.

	„Samozřejmě.“

	„Povídala jsem ti, ať to odneseš pryč.“

	„A já jsem ti říkal, že by to bylo nebezpečné,“ odsekl Forsyth.

	„Ale kdo by ho vzal? Kdo vůbec věděl, že je tady? Vždyť si ani nevšiml, že zmizel…“

	Ozval se dutý smích. „To máš pravdu. Je z něj troska. Má dost. Sedí a brečí nad starými fotkami a poslouchá staré nahrávky. Trinity je bez sebe. Je to směšné. Vůbec nic netuší.“

	„Tak kdo teda?“

	„Můj názor znáš.“

	„Vždyť je to ještě dítě.“

	„Dobře víš, že to není pravda.“

	„Ale jak si můžeme být jistí?“

	„Nemůžeme.“

	„Pokud ovšem…“

	Hlasy utichly a Bliss vystoupala po schodišti do svého pokoje. Přemýšlela, o čem to mluvili. Zdálo se, že se něco ztratilo. Uvědomila si, že má pořád na krku ten náhrdelník. Po Čtyřstovkovém plese ho otci nevrátila. On se po něm ovšem nesháněl. Ale náhrdelník to být nemohl, protože BobiAnne ji včera viděla, že ho má na sobě, a ještě podotkla, jak skvěle jí jde k očím.

	Odložila školní věci a vyndala si telefon. Po návštěvě u Dylana na něj musela pořád myslet. Nedokázala uvěřit, že si ji nepamatuje. Nevěděla, jestli se má smát nebo plakat, když na něj myslela. Převlékla se a vzala si pohodlné domácí oblečení. Pak šla do kuchyně, kde seděla Jordan a psala si úkoly.

	„Co se děje?“ zeptala se Jordan a zvedla hlavu od knih. Chodila do výběrové třídy, na což mohla Bliss od chvíle, kdy se přihlásila její modrá krev, zapomenout.

	„Ale nic,“ zavrtěla hlavou.

	„Jde o toho kluka, že jo? Toho kamaráda?“ zeptala se Jordan.

	Bliss vzdychla a přikývla.

	Ulevilo se jí, že sestra dál nevyzvídá. Jordan místo toho rozlomila svoji čokoládu na dvě půlky. Byla to její oblíbená pochoutka a schovávala si ji v pokoji, protože BobiAnne ji neustále kárala kvůli váze.

	„Díky,“ řekla Bliss a kousla si. Čokoláda byla sladká a lahodná a rozpouštěla se jí na jazyku. Bliss to dojalo. Sestra se jí snažila zlepšit náladu jediným způsobem, jaký znala. „Nepotřebuješ s něčím píchnout?“ zeptala se, aby dala najevo, že si toho váží.

	Jordan zavrtěla hlavou. „Ne. Stejně ti matika nejde.“

	„To je fakt,“ zasmála se Bliss a namířila ovladačem na malou plazmovou televizi zavěšenou nad linkou. „Nebude ti to vadit?“ zeptala se a začala přepínat stanice.

	„Ne.“

	Bliss dojedla čokoládu a dívala se na televizi, zatímco Jordan dál počítala své příklady. Když po několika hodinách vstoupili do kuchyně Forsyth a BobiAnne, aby svolali rodinu na večeři, ještě tam spolu seděly.

	
Dvacet šest

	B


	ylo svoláno nouzové setkání Konkláve a po něm Mimi s překvapením zjistila, že za dveřmi čeká Bliss. „Co tu děláš?“ zeptala se a hodila si tašku s věcmi na cvičení přes rameno. Schůze ji vyrušila z dvouhodinovky v posilovně. Neměla čas se ani převléknout a uvést do slušného stavu.

	Vlasy se jí lepily na zpocené čelo.

	„Forsyth mě vyzvedl ze školy, a když ho zavolali, vzal mě s sebou,“ odpověděla Bliss. „Co se stalo?“

	„Táta ti to neřekl?“ Mimi zaváhala a froté nátepníkem si otřela vlhké tváře.

	„Něco o nějakým zlatým meči?“ zeptala se Bliss.

	Mimi pokrčila rameny, aniž by její domněnku potvrdila. Bliss ji štvala, protože ji vždycky pokládala za takový ten typ, který je jen do počtu, ne za ošklivé káčátko, které se s velkou pompou promění. Newyorský módní svět se však nemohl rusovlasé amazonky nabažit. Poté, co otevírala Morganovu přehlídku, dostala spoustu nabídek na reklamy. Její tvář byla všude – na billboardech, na střechách taxíků. Nebylo před ní úniku.

	Mimi by jí dokázala náhlou slávu odpustit, přece jen po něčem takovém toužili všichni Newyorčané, ale nemohla jí prominout, že se postavila na jinou stranu, zvlášť když to byla ta špatná. Všichni ve škole věděli, že Bliss a Schuyler jsou teď nejlepší kámošky. Mimi uráželo, že holka, která by bez jejího požehnání neměla dřív ve škole šanci, se obrátila ke školní smetánce zády a skamarádila se s partou vyvrženců.

	Nechtěla se dělit o informace, ale zároveň nedokázala odolat příležitosti předvést bývalé kamarádce svou nadřazenost. „Jde o Michaelův meč,“ odpověděla. „Meč spravedlnosti.“

	„Co je s ním?“

	„Ztratil se. Charles svolal schůzi hned, jak zjistil, že je pryč.“ Když Mimi dorazila na setkání, její otec seděl v čele stolu. A zuřil. Byl si jistý, že meč ukradl někdo z Konkláve, a schůzi zahájil tím, že obvinil některé jeho členy ze zločinu.

	Bliss se rozhlédla po Starších, kteří za tichého hovoru odcházeli z místnosti. „Co je na něm důležitýho?“

	„Ježišmarjá. Ty si to nepamatuješ? Je to archandělův meč. Na světě jsou jen dva. Druhý má samozřejmě Gabriela – teda Allegra –, ale ten se někde ztratil, když se vypařila, a nikdo neví, kde je. Je pryč už desítky let. Ale Charlesův… Michaelův… Měl ho zamčený na krevní zámek v pracovně. Někdo se mu tam vloupal. Meč je pryč. Podle něj ho má Kroatan,“ vysvětlovala Mimi. Krevní zámek bylo nejlepší zabezpečovací zařízení, jaké měli modrokrevní k dispozici. Schránku mohla otevřít jedině archandělova krev. Nebyla jiná možnost. Protože Allegra zůstávala v kómatu, neexistovali jiní podezřelí.

	„Co má meč společnýho se stříbrokrevnýma?“ zeptala se Bliss a cucala si náplast na palci. Jednou ráno se probudila a z prstu jí tekla krev. Divné. Možná si ve spaní zadřela třísku?

	„Archanděla lze zabít jedině mečem jinýho archanděla. Nemůžu uvěřit, že to nevíš, Bliss,“ zlobila se Mimi. „Copak nečteš?“

	„Proč by chtěl Charles zabít Allegru?“

	„Ne Allegru. Panebože, to ti musím všechno říkat po lopatě? Jestli se tu někde prohání Lucifer – toho snad znáš, ne? Prince temnot? Lucifer je bývalý archanděl. Dá se zabít jedině tím mečem. Obyčejný meče modrokrevných – který mimochodem dostáváme před spojením, to si taky nepamatuješ? Ty fungujou na všechny starý stříbrokrevný. Ale Michaelův meč je jediný, který zabije Lucifera.“

	„A teď je fuč.“

	„Jo. To je prekérka. Charles je na tom vážně špatně, jestli si ho nechal ukrást,“ vzdychla Mimi. Pro jejího otce to nevypadalo dobře. Vycítila, že někteří členové Konkláve mají o „vloupání“ pochybnosti. Proč by ale Charles kradl vlastní meč? Snad nevěřili, že Michael, ryzího srdce, by se paktoval se stříbrokrevnými?

	Bliss se rozhlédla po otci. Forsyth byl ještě uvnitř, asi mluvil s Charlesem. „Tak kdo ho podle nich ukradl?“

	„Nemají ponětí. Ale Charles říkal, že poslední návštěva v jeho pracovně byl Kingsley. Vím, že tomu pitomci neměli věřit. Kromě toho, Kingsleyho tým je v Riu a nehlásí se. Nemůžou ho najít ani telepaticky. A Lawrence taky ne. Je to chaos,“ dodala s jistou škodolibou radostí.

	„Doufám, že nepodezřívají Dylana. Ten za tím určitě není,“ řekla Bliss nervózně.

	„Co to plácáš?“ zeptala se Mimi. „Dylan? Proč by v tom měl být zapletený? Vždyť před pár měsíci zmizel, ne? Dylan je historie.“ Mimi si matně pamatovala, že Dylan vrazil k Bliss oknem, než ho odvlekl stříbrokrevný. Bliss byla několik dnů k neutišení a Mimi, aby ji uklidnila, jí připomínala, jaké má štěstí, že ji bestie neodtáhla také. Má štěstí, že je naživu. Konkláve vyslalo tým, který měl událost vyšetřit a Dylana vystopovat, ale venatoři nic nenašli.

	„Ty to nevíš?“

	„Co?“

	„Dylan je zpátky a je na psychině.“

	„Určitě mluvíme o tom samým klukovi? Dylan, ten tvůj flákač, který zabil Aggii? A proměnil se ve stříbrokrevnýho?“ zeptala se Mimi.

	Bliss asi nebyla úplně nejchytřejší. Holka, která v květnu nosí volné šaty z loňské sezóny, byla podle Mimiina názoru naprosto mimo.

	 

	„Jo.“

	„Jak bych o tom mohla vědět?“

	„Jsi přece v Konkláve. Předala jsem ho Forsythovi. Říkal, že to Konkláve oznámí, aby o něm mohli rozhodnout. Starší ho prý nechali poslat do Transitions.“

	Mimi nechápavě zavrtěla hlavou. „Ne. Tvůj táta se o tom nezmínil. Nic takovýho jsme neprojednávali.“ Podívala se na Bliss, jako by to neměla v hlavě v pořádku. Proč by Forsyth něco takového před Konkláve tajil?

	„To je divný, proč by mi lhal?“

	„Kdo ví?“ Mimi si Bliss prohlížela. „Dylan se vážně vrátil? Víš to jistě?“

	Bliss přikývla. „Minulý týden jsme za ním byli.“

	„Vezmi mě tam. Řeknu Forsythovi, že musím o Dylanovi připravit hlášení pro Konkláve.“
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Radostná událost
Kongresman Forsyth Llewellyn a jeho žena Roberta, rozená Prescottová, se stali hrdými rodiči dcery. Jordan Grace Llewellynová se narodila přesně o půlnoci 1. ledna 1994. Je kongresmanovou druhou dcerou. Matce i dítěti se daří dobře.
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	elikož Mimi chtěla Dylana vidět okamžitě, rozhodly se, že za ním vyrazí hned druhý den, což znamenalo, že Bliss opět zamešká školu. Nijak zvlášť jí to ale nevadilo. Známky ji v tu chvíli naprosto nezajímaly. Večer se otce nezeptala, proč o Dylanovi neřekl Konkláve. Nechtěla mu prozrazovat, že ví, že jí některé věci tají. Jistě má své důvody, Bliss však cítila, že by jí je stejně nevysvětlil.

	Odpoledne zabalila Dylanovi nějaké věci. Věděla, že má tu nejlepší péči, jakou lze za peníze koupit, ale v Transitions nebudou mít nejnovější indierockové cédéčko ani Sandmana. Napadlo ji, že kdyby měl některé ze svých oblíbených věcí, připomnělo by mu to, kým je, a zároveň také, co pro něj znamená Bliss. Nechtěla to ještě vzdát. Dokonce si slíbila, že se nebude cítit odmítnutá kvůli tomu, co se stalo té osudné noci. Dylanovo vyvádění měla nejspíš na svědomí jeho nemoc.

	Ve dveřích se objevila Jordan a nahlédla do Blissina pokoje. „Jedeš zase do Saratogy?“ zeptala se.

	„Jo. Mimi chce vidět Dylana, aby o něm mohla říct Konkláve. A taky tam bude jeho doktor. Konečně se zeptám, co s ním je.“ Bliss složila novou koženou motorkářskou bundu, kterou pro ni její stylistka vystopovala v Barneys, a nacpala ji do tašky.

	Jordan vešla a posadila se na postel. „Hele… Chtěla jsem se zeptat… Víš, jak jsi měla ty výpadky?“

	„Jasně,“ přikývla Bliss. Usoudila, že medvídek v tričku s nápisem „Uzdrav se“, kterého impulzivně zakoupila v obchodě s přáníčky, nebude úplně ideální. Dylanovi by to určitě přišlo otřepané. Vždycky si ji dobíral kvůli plyšákům, které měla v posteli.

	„Ještě je máš?“

	Bliss se zarazila a zamyslela se nad tím. Výpadky dřív přicházely se zneklidňující pravidelností. Ztratila vědomí a probrala se někde úplně jinde, aniž by tušila, jak se tam dostala. „Ne. Ani noční můry už jsem pár měsíců neměla.“

	„To je skvělý,“ řekla Jordan a zdálo se, že se jí ulevilo.

	Bliss ale ještě neskončila. „Teď je mívám ve dne. Jako zrovna tuhle – viděla jsem fakt divnou věc. Držela jsem v ruce kartáč na vlasy a najednou se proměnil ve zlatýho hada. Vyděsilo mě to k smrti.“

	Jordan zbledla. „Ve zlatýho hada?“

	„Jo. A jindy jsem se zase podívala na nebe a viděla jsem sedmihlavýho draka. Hrůza.“

	„Stává se ti to často?“ zeptala se Jordan.

	Bliss pokrčila rameny. „Celkem jo… Ptala jsem se na to táty. Říkal, že to patří…“

	„K transformaci,“ dodala Jordan.

	„Přesně tak.“ Bliss dobalila a zazvonil jí telefon. Mimi čekala dole v autě. Jordan pořád stála v pokoji a tvářila se divně. Vypadalo to, jako by bojovala s nějakým rozhodnutím.

	„Co je?“ zeptala se Bliss.

	„Nic.“ Jordan zavrtěla hlavou. „Užij si tu návštěvu.“

	~~~

	Bliss pěkných pár měsíců s Mimi nikde nebyla a bála se, že to bude trapné. Zapomněla ovšem, jak moc je Mimi zahleděná do sebe. Celou cestu žvanila o svých nových dárcích, mezi něž patřili nejhezčí kluci z ostatních škol, včetně několika vysokoškolských studentů, a také o svých plánech na léto: chtěla jet na intenzivní kurz čínštiny do Pekingu, aby se příští rok v přihlášce na Stanfordskou univerzitu mohla pochlubit jazykovými znalostmi.

	„Není to zvláštní? Čínština je jediná řeč, kterou nemám ve vzpomínkách. Fakt. Budu bydlet u Wah a Mina, těch čínských dvojčat, která byla na Čtyřstovkovém plese, pamatuješ?“ hihňala se Mimi.

	Když dorazily do Transitions, Dylan byl ve svém pokoji sám a díval se na televizi. „Ahoj… Bliss? Že jo?“ zeptal se a vypnul televizi. „A ty jsi kdo?“

	„Mimi.“ Věnovala mu ostrý pohled. „Ty si nás vážně nepamatuješ?“

	„Ji si pamatuju,“ odpověděl Dylan trochu stydlivě. „Párkrát za mnou byla.“

	„Přivezla jsem ti nějaký věci,“ řekla Bliss a zvedla nacpanou tašku.

	„Super.“ Dylan hned sáhl dovnitř. „Tohle je k čemu?“ zeptal se, když vylovil černou koženou bundu.

	Bliss byla na rozpacích. „No… Míval jsi takovou.“

	„Ne, to je… Ty jo, ta je fakt dobrá.“ Dylan si bundu oblékl. Vypadal v ní stejně k nakousnutí jako kdysi. Usmál se na Bliss a té se zastavilo srdce. Dylan znovu sáhl do tašky a vytáhl krabičku s iPhonem.

	„Napadlo mě, jestli bys ho nechtěl,“ řekla Bliss. „Snad ti to nevadí. Máš v něm moje číslo.“

	„Bliss,“ řekla Mimi, „nemohla bys nás nechat chvilku o samotě? Ráda bych se Dylana na něco zeptala.“

	„Jasně.“

	Bliss odešla z pokoje. Za pár minut Mimi otevřela dveře a podívala se na ni se směsicí lítosti a pohrdání. „Tak co?“ zeptala se Bliss.

	„Vypadá to, že vážně ztratil paměť.“

	„Říkala jsem ti to.“

	„Je to úžasný. Je jako nepopsaný papír.“

	„Říkáš to, jako by to bylo dobře.“ Bliss probodla Mimi pohledem a vrátila se do pokoje.

	„Na co se tě ptala?“ zeptala se Dylana.

	„Nic zvláštního… Takový divný otázky. Ptala se na něco o džínách. Nevím, o co jí šlo. Řekl jsem jí, že jsem neznal ani svoje jméno, když jsem se probudil.“

	„Vážně netušíš, kdo jsem?“ zeptala se Bliss a sedla si vedle Dylana na postel.

	Dylan se podíval na komiks, jímž si listoval, a odložil ho. Potom vzal Blissinu ruku do své. To ji zaskočilo a pohlédla na něj. Se strachem. S nadějí.

	Dylan se zamračil a pak promluvil: „Nevím, kdo jsi. Ale vím, že vždycky, když tě vidím, se mi udělá líp.“

	Bliss mu stiskla ruku a on jí také. Dlouho seděli a drželi se, než Mimi zaklepala na dveře a oznámila, že Dylanův doktor už na ně má čas.

	~~~

	Když šly do hlavní budovy, Mimi si sundala sluneční brýle a zamžourala na postavu, která mířila k Dylanově chatě. „Hele, není to ten Oliver Hazard-jak se jmenuje?“

	„Jo,“ odpověděla Bliss. Oliver jí řekl, že po škole možná za Dylanem zajde. Chodil sem nakonec poměrně často. Hráli spolu šachy. Dylan sice ztratil paměť, ale v šachu byl pořád neporazitelný.

	„Počkej tady. Chci si s ním promluvit,“ řekla Mimi a vyrazila.

	Bliss nechápala, co potřebuje Mimi s Oliverem probírat. Vždyť se nesnášeli. Byli však příliš daleko, takže je neslyšela.

	Když se Mimi vrátila, vypadala velmi spokojeně, dokonce ještě víc než obvykle.

	S Oliverem se Bliss nesešla. Ať mu Mimi řekla cokoli, otřáslo to s ním natolik, že už za Dylanem nešel.
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	aslechla auto, ještě než zahnulo za roh. Tiché předení, které přerůstalo v řev. Zastavilo v uličce za budovou na Perry Street. Stříbrný Jaguar kabriolet XKE z roku 1961, štíhlý a krásný jako kulka, s Jackem Forcem za volantem.

	Schuyler nasedla a musela obdivovat klasické provedení auta, původní stříbrné budíky a jednoduché staré mechanismy. Jack zařadil a auto se rozeřvalo po hlavní silnici.

	Mají na sebe jen pár hodin, což musí stačit – i když to samozřejmě nikdy nestačí.

	Spojení se každým dnem blížilo.

	Schuyler si všimla, že se rozesílají pozvánky, a jednu si také vysloužila. Nejdřív ji to překvapilo, pak si však uvědomila, že jí tím Mimi dává najevo, kde přesně je její místo. Včera dokonce zahlédla Mimi v šatech. Schuyler ani nevěděla, kdo je větší blázen – ona, nebo dívka v bílém. Obě byly šílené, protože se zamilovaly do stejného kluka.

	Ten blázen je Jack, pomyslela si Schuyler a dívala se, jak zkušeně řídí auto po hlavní silnici. Šílený blázen. Ale milovala ho – bože, jak moc ho milovala! Jen si přála, aby to nemuseli skrývat a mohli svou lásku ukázat světu. Minulý večer mu řekla, že ji tajná skrýš už nebaví. Bylo to jejich útočiště, ale zároveň vězení.

	Toužila s ním být někde jinde, aspoň na jeden večer. Jack jí místo odpovědi ráno strčil vzkaz, aby na něj za soumraku čekala na určeném místě. Nevěděla, co má v plánu, ale nenápadný úsměv, který mu teď hrál na rtech, napovídal, že se chystá překvapení.

	Jack zajel přes most do New Jersey a za pár minut už byli na soukromém letišti v Teterboru, kde čekalo tryskové letadlo.

	„To nemyslíš vážně,“ zasmála se Schuyler, když spatřila letadlo, a zatleskala.

	„Chtěla jsi přece někam vypadnout,“ usmál se Jack. „Co třeba do Tokia? Nebo do Londýna? Do Soulu? Dal bych si něco na grilu. Madrid? Bruggy? Kam chceš letět? Dneska je celý svět tvůj a já taky.“

	Schuyler se neptala, kde je Mimi: nezajímalo ji to, nechtěla to vědět. Jestli to Jack hodlá risknout, nemusí se na nic ptát.

	„Do Vídně,“ rozhodla se. „Mají tam obraz, který jsem vždycky chtěla vidět.“

	~~~

	Takhle to tedy vypadá, když jste jedním z nejbohatších a nejmocnějších upírů na světě, pomyslela si Schuyler a vstoupila s Jackem do Osterreichische Galerie ve vídeňském Belvederu. Muzeum bylo na noc zavřené, přesto je u vchodu uvítal hlídač v rukavicích a kurátor je odvedl do galerie.

	„To je on?“ zeptal se a ukázal na tmavý obraz uprostřed místnosti.

	„Ano.“ Schuyler se zhluboka nadechla a podívala se na Jacka, aby se ujistila. Jack jí stiskl ruku.

	Popošla blíž. V pokoji měla na zdi vybledlý plakát s tím samým obrazem. Skutečnost ji však ohromila. Barvy byly tak jasné a okouzlující, svěží a živé. Egon Schiele vždycky patřil mezi Schuyleřiny oblíbené umělce. Jeho portréty ji přitahovaly – těžké, zmučené temné linie, vyhublé postavy, výmluvný smutek nanášený jako vrstvy nátěru.

	Obraz se jmenoval jednoduše Objetí a znázorňoval muže a ženu s propletenými těly. Vyzařoval neskutečnou energii – Schuyler měla pocit, že vnímá intenzivní pouto mezi vyobrazenými postavami. Přesto na obrazu nebylo nic romantického. Byla v něm tíživá úzkost, jako by ti dva věděli, že se objímají naposledy.

	Schieleho umění bylo melancholické, nelíbilo se každému. Spolužáci z dějin umění milovali spíš Klimtův secesní Polibek. Podle Schuyler však bylo příliš jednoduché zamilovat se do takového obrazu; byl bezpečný, hodil se všude.

	Ona dávala přednost šílenství a tragédii, osamění a trápení. Schiele zemřel mladý, možná na zlomené srdce. Její učitel umění pořád mluvil o „moci umění, které odpouští a proměňuje“, a jak stála před obrazem, najednou pochopila, co to znamená.

	Své pocity neuměla popsat slovy. Ucítila Jackovu chladnou a suchou ruku ve své, a připadala si jako nejšťastnější člověk na světě.

	„Kam teď?“ zeptal se Jack, když vyšli z muzea.

	„Teď něco vyber ty.“

	Jack zvedl obočí. „Stavíme se v nějaké kavárně. Mám rád sachr.“

	~~~

	Povečeřeli na střeše a sledovali u toho, jak nad obzorem svítá. Upíři měli výhodu, že se snadno přizpůsobili nočnímu životu. Schuyler nepotřebovala spát tak dlouho jako dřív, a když se scházeli s Jackem, v podstatě nespali vůbec.

	„Takhle jsi to chtěla?“ zeptal se Jack, nahnul se nad vratkým stolkem a dolil jí víno.

	„Jak jsi to věděl?“ usmála se a zastrčila si vlasy za ucho. Překvapil ji tím, že ji vzal do dalšího bytu, který jeho rodina vlastnila. Forceovi měli víc nemovitostí než Schuyler děravých černých svetrů ve skříni.

	„Pojď, vrátíme se dolů,“ řekl Jack a vedl ji za ruku do bytu. „Chci ti něco pustit.“

	Forceovo apartmá se nacházelo v budově z roku 1897 v prestižní Deváté čtvrti; mělo klenuté stropy, ozdobné lišty a z každého okna vyhlídku na město. Bylo vzdušné a prostorné, na rozdíl od okázale vybaveného domova v New Yorku tu však bylo jen málo nábytku a vypadalo to skoro jako v klášteře.

	„Strašně dlouho tady nikdo nebyl, už od doby, kdy se přestaly dělat pořádné plesy ve zdejší Opeře,“ vysvětlil Jack a oprášil starý magnetofon Sony.

	„Poslouchej,“ řekl a strčil do něj pásku. „Myslím, že se ti to bude líbit.“ Stiskl tlačítko.

	Ozvalo se praskavé syčení. Následoval zastřený, hluboký hlas – zjevně ženský, ale poničený léty kouření.

	„Také mé kruté srdce se zlomilo…“

	Schuyler verše poznala. „To je ona?“ zeptala se nadšeně. „Je to vážně ona, že jo?“

	Jack přikývl. „Našel jsem tu pásku v jednom starém knihkupectví. Nechávali básníky, aby četli vlastní poezii.“

	Pamatoval si to. Byla to Anne Sextonová a četla své Básně o lásce. Její oblíbená básnířka četla její oblíbenou báseň „Rozchod“. Byla nejsmutnější z celé sbírky, naštvaná, hořká, krásná a zuřivá. Schuyler to přitahovalo ke smutku – poezie Sextonové byla ve své agónii brutální a upřímná, jako Schieleho obrazy. Básně o lásce napsala během jednoho románku – nedovolené, tajné aférky, ne nepodobné té Schuyleřině. Klekla si, přitiskla se k přehrávači a Jack ji objal rukama. V tu chvíli si myslela, že víc už ho milovat nemůže.

	Možná má v sobě něco, co ona nikdy nepochopí, teď si však dokonale rozuměli.

	Když báseň skončila, zůstali tiše a užívali si navzájem svoji blízkost.

	„Tak.“ Schuyler se váhavě nadzvedla na lokti, aby si s ním mohla promluvit. Bála se, že hovor o skutečné situaci poruší magické kouzlo noci. Ale potřebovala to vědět. Spojení se blížilo. „Na té schůzi Výboru jsi říkal, že se pouto dá přetrhnout.“

	„Domnívám se, že je to tak.“

	„Co chceš dělat?“

	Jack ji stáhl na zem, takže zase leželi vedle sebe. „Schuyler, podívej se na mě,“ řekl. „Ne, opravdu se na mě podívej.“

	Schuyler ho poslechla.

	„Žiju už velice dlouho. Když dojde k transformaci… Když si začneš uvědomovat své vzpomínky… Je to drtivé. Jako bys znovu prožívala všechny své chyby,“ vyprávěl tiše.

	„Já už je znovu dělat nechci. Chci být volný. Chci být s tebou. Budeme spolu. Jestli nebudu s tebou, nebudu mít skoro pro co žít.“

	Schuyler prudce zavrtěla hlavou. „To ti nemůžu dovolit. Nesmíš tak riskovat. Na to tě mám až moc ráda.“

	„Budeš radši, když se spojím se ženou, kterou nemiluju?“

	„Ne,“ zašeptala Schuyler. „Nikdy.“

	Jack ji objal a políbil ji. „Existuje způsob. Věř mi.“

	Schuyler jeho polibek opětovala a každý okamžik byl krásnější než ten předchozí. Naprosto mu důvěřovala. Ať bude muset kvůli přerušení pouta udělat cokoli, budou spolu. Navždy.
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	ylanův lékař byl mohutný chlap s ježatým plnovousem a těžkopádným medvědím krokem. Už jen navléct Santův obleček a hodit do komína, pomyslela si Bliss. Moc se jí nechtělo důvěřovat takovému divnému člověku, ačkoli to byl slavný hematolog ze staré červenokrevné rodiny spolehlivých Průvodců.

	„Sekretářka mi řekla, že jste kamarádky Dylana Warda. Vím, že jste se pokoušely se mnou spojit. Omlouvám se, že mi to tak trvalo. Měli jsme rušný týden. Někdo propašoval do pavilonu dárce a málem z toho bylo krveprolití.“ Ošil se. „Ale nebojte se, teď už je to pod kontrolou.“ Usmál se.

	„Dobře,“ přikývla Bliss a posadila se k lékařovu stolu. „Jsme jeho kamarádky. Děkujeme, že jste si na nás udělal čas.“

	„Já nejsem kamarádka. Jsem tu, abych zjistila, co s ním je, a nahlásila to Konkláve,“ odsekla Mimi. „Jsem strážkyně.“

	Lékař zvedl obočí. „Vypadáte na svůj věk mladě.“

	Mimi se ušklíbla. „To my všichni, když se nad tím zamyslíte.“

	„Myslel jsem na někoho vašeho postavení,“ řekl doktor nervózně, odkašlal si a posunul nějaké papíry na stole.

	„K věci, doktore. Nepřišla jsem debatovat o Konkláve. Co je s tím magorem?“

	Doktor Andrews otevřel složku na stole a trhl sebou. „Dylan zřejmě trpí posttraumatickou stresovou poruchou. Chodí na regresní terapie, aby si vybavil vzpomínky. Zatím jsme ale nijak nepokročili. Nevzpomíná si, co se mu stalo před sto lety, ani co se mu stalo před měsícem.“

	Přesně toho se Bliss obávala. Dylan byl jako nezakotvená loď, neměl spojení s ničím a s nikým. „Takže tu amnézii bude mít už navždycky?“

	„Těžko říct,“ zaváhal lékař. „Neradi dáváme falešné naděje.“

	„Ale proč,“ rozčílila se Bliss. „Proč se mu to stalo?“

	„Mozek to někdy dělá: vymaže se, aby mohl dál fungovat. Aby oslabil dopad utrpěného traumatu.“

	„Hodně toho prožil,“ zašeptala Bliss.

	„Útok stříbrokrevného a to všechno,“ přikývla Mimi.

	Doktor se znovu podíval do složky. „To je právě zajímavé. Jak už jsem řekl senátoru Llewellynovi, v jeho krvi není ani stopa po nákaze. Byl napaden, to ano, a má za sebou mučení, ale pochybujeme, že provedl caerimonii na jiném upírovi. Proces nebyl dokončen. Vlastně ani nezačal.“

	Bliss se lekla. „Ale…“

	„To je zvláštní,“ řekla Mimi suše. „Všichni víme, že Dylan zabil Aggii. Měla vysátou všechnu krev. A on byl jediný podezřelý. Dokonce to řekl Bliss.“

	„To je pravda,“ souhlasila Bliss.

	Doktor Andrews zavrtěl hlavou. „Možná měl halucinace, nebo ho zmanipulovali, aby si myslel, že je jeden z nich. Náš nález je nezpochybnitelný.“

	„Takže Forsyth to ví? Že je Dylan nevinný?“ zeptala se Mimi ostře.

	Doktor přikývl. „Zavolal jsem mu, jakmile jsme měli výsledky testů.“

	Mimi se sarkasticky zasmála. „Jestli Dylan není stříbrokrevný a nezabil Aggii, tak nejspíš nelhal, když mi řekl, že neví, kde jsou ty džíny, který si ode mě půjčil.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápala Bliss.

	„To nic,“ pokrčila Mimi rameny. Vstala a Bliss ji následovala. „Děkuju, že jste se s námi sešel, doktore. Moc jste mi pomohl.“

	Bliss se nemohla soustředit. Zapínala si kabát a prsty se jí třásly. Vrazila kolenem do stolu, až málem upadla.

	Dylan je nevinný.

	Není stříbrokrevný, ani se v něj nepromění.

	Je oběť.

	Celé měsíce všichni věřili, že Dylan zavraždil Aggii Carondoletovou. Že sprovodil ze světa i ostatní oběti, napadl Schuyler a smrtelně zranil Cordelii. Sám se Bliss přiznal. A ona mu věřila.

	Co když pouze kryje někoho jiného? Co když mu jen vsugerovali, že je nakažený?

	A pokud to všechno neudělal Dylan, kdo tedy?
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	dyž Schuyler opustila byt na Perry Street, byla noc. Ještě pořád měla tváře a rty skoro červené z Jackových polibků, tváře. New York kvetl a ona také. Jeden polibek za druhým, říkala si, ještě omámená výletem do Vídně. Právě se vrátili a v úkrytu se osprchovali a převlékli.

	Jack odešel první – postranním vchodem – a Schuyler počkala půl hodiny, než se také vydala na odchod.

	Zrovna se snažila uhladit si vlasy v náhlém poryvu větru a mírně se pro sebe usmívala, když spatřila někoho, koho tu nečekala.

	Stál na druhé straně ulice a zděšeně se na ni díval. Jeden pohled do Oliverových očí a věděla, že ví. Ale jak se to dozvěděl? Kde to zjistil? Byli tak opatrní.

	Nemohla snést pohled na smutek v jeho obličeji. Přešla ulici a slova se jí zadrhla v hrdle. „Ollie… To není…“

	Oliver po ní vrhl nenávistný pohled, otočil se na patě a rozběhl se.

	„Olivere, prosím tě, já ti to vysvětlím.“

	V okamžiku stála přímo před ním. Mohl se snažit sebevíc, ale jí utéct nemohl. „Nedělej to. Mluv se mnou.“

	„Nemáme si co říct. Viděl jsem ho odcházet, počkal jsem půl hodiny, jak mi řekla, a pak jsi odešla ty. Byla jsi s ním. Lhala jsi mi.“

	„Já jsem… Tak to není… Panebože, Olivere.“ Schuyler cítila, jak se přes ni přelévá vlna jeho smutku a zlosti, a začala natahovat. Kdyby jí aspoň dal facku, kdyby ji udeřil – cokoli, jen kdyby tu nestál a netvářil se tak zničeně, že se sama cítila ještě hůř.

	Začalo pršet. Nebe se otevřelo a padaly z něj první kapky. Za chvíli promoknou.

	„Musíš si vybrat,“ řekl Oliver a déšť se mísil se slzami, které se mu koulely po tvářích. „Už mě unavuje být tvůj nejlepší kamarád. Nechci být ten druhý. Nestačí mi to. Všechno, nebo nic, Schuyler. Musíš se rozhodnout. On, nebo já.“

	Její nejlepší přítel a Průvodce, nebo kluk, kterého miluje. Schuyler tušila, že k tomu jednou dojde. Že bude muset o jednoho přijít, aby mohla mít toho druhého. Že její hra bude mít následky. Nemohla v tom pořád pokračovat – s upířím milencem a lidským dárcem, aniž by o sobě věděli. Lhala Oliverovi, lhala Jackovi, lhala všem včetně sebe. Její lži ji nakonec dohonily.

	„Jsi sobecká, Schuyler. Nikdy jsi ze mě neměla udělat svýho dárce,“ řekl Oliver nevzrušeně. „Dovolil jsem ti to, protože jsem o tebe měl starost. Bál jsem se, co se s tebou stane, když to neuděláme. Ale ty – kdyby ti na mně záleželo, kdybys na mě aspoň pomyslela, našla bys v sobě trochu slušnosti a neudělala to. Věděla jsi, co k tobě cítím, a stejně jsi mě využila.“

	Měl pravdu. Schuyler otupěle přikyvovala, po vlasech jí stékaly potůčky vody a její oblečení se měnilo v promáčené hadry. Oliver byl z nich dvou ten rozumnější. Byl zamilovaný do své nejlepší kamarádky, miloval ji od chvíle, kdy se poprvé potkali, celé roky jí ukazoval cestu, ale kdyby do toho nezatáhla caerimonii, nenapila se jeho krve, nevtiskla se do jeho duše, možná by ho zamilovanost nakonec přešla.

	Kdyby si našla jiného dárce, vybrala si jiného lidského chlapce, Oliverova zamilovanost by se mohla proměnit v prosté přátelství. Mohl by dospět, zamilovat se do červenokrevné dívky a založit rodinu. Ona si ho však přivlastnila. Pojistila si jeho lásku kousnutím. Posvátným polibkem ho označila za svého.

	Chovala se sobecky, bezohledně, a bylo to zbytečné.

	On neměl jinou možnost než ji milovat. I když ji teď opustí, jinou ženu už nikdy milovat nebude, zůstane sám.

	Byl odsouzený ke zkáze. Schuyler proklela jeho i sebe za svou slabost.

	„Je mi to líto.“ Oči se jí zalily slzami. Nemůže to nijak napravit.

	„Jestli je ti to líto, opustíš ho. Jack nikdy nebude tvůj, Schuyler. Ne jako já.“

	Schuyler s pláčem přikyvovala a otírala si slzy a nos mokrým rukávem. Věděla, že vypadá stejně mizerně, jako se cítí.

	Oliver trochu roztál. „Pojď, nemůžeme tady takhle stát. Nastydneme.“ Jemně odvedl Schuyler pod markýzu nedalekého obchodu.

	„Jsi na mě moc hodný,“ zašeptala Schuyler.

	Oliver přikývl. Věděl, jaké to je milovat někoho, kdo vaši lásku neopětuje, nebo nemůže opětovat. Neměl však na vybranou. Ani ona ne.
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	TAJNÝ DOKUMENT:

	přístupné jen s prověřením Altithronus

	Přepis výpovědi venatora, číslo 3/3

	Venator Martin: Požadují krevní zkoušku. Všechno vyjde najevo. Odhalí mě.
Charles Force: Ano, slyšel jsem. Musíš jednat rychle. Musíš zmizet. Pomůžu ti.
VM:       Ale proč? Proč jsi chtěl, abych přivolal stříbrokrevného?
CHP:       Protože jsem to potřeboval vědět.
VM:       Vědět co?
CHF:       Jestli je to možné.
VM:       Jak to myslíš?
CHP:       Nemělo to fungovat. (rozčileně) Nemělo k tomu dojít – byl to jen test, abych viděl…
VM:       Co?
CHP:       Nemáme čas (šeptá), vím, co musím udělat.
VM:       Ale Regis… bude chtít vysvětlení.
CHF:       Ano. O Lawrence se postarám. Neboj se. On pochopí, proč jsem to udělal. Teď poslouchej. Posílám tě do Corcovada…
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	huyler, vypadáš příšerně. Co se stalo?“ zeptala se Bliss, když kamarádku našla, jak zachmuřeně stojí u jejích dveří. Schuyler měla oči zarudlé od pláče a smrkala do kapesníku.

	„Tvoje služebná mě sem pustila. Doufám, že ti to nevadí. Jsou tu vaši?“ zeptala se Schuyler a popotahovala.

	„Ne. Jsou na nějaký benefici. Jako obvykle. Pojď dál. Ale stejně by jim to bylo jedno. Víš, že tě mají rádi,“ řekla Bliss. Sotva to pronesla, uvědomila si, že to neví jistě. Rodiče nikdy nedali najevo zájem o její přátele. Pořád si mysleli, že chodí ven s Mimi Forceovou. Nic jim nedocházelo. Schuyler ani Olivera nikdy nepotkali.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Schuyler zavrtěla hlavou. Šla za Bliss do jejího pokoje, sedla si na postel, opřela se o polštáře a zavřela oči. „Oliver mě nenávidí,“ řekla přiškrceně a mnula si oči. „Viděl nás… Jacka a…“

	„Takže to ví.“ Bliss přikývla. O tom tedy s Oliverem mluvila Mimi tehdy odpoledne.

	Schuyler zvedla z hromady jeden měkký polštář a strčila si ho pod hlavu.

	Bliss vzdychla. Vzala ovladač a začala přepínat nahrané pořady. „Viděla jsi poslední díl Pláže?“

	„Ne, klidně to tam dej,“ řekla Schuyler. Falešná „reality show“ o třech úplně pitomých a přesto zvláštním způsobem fascinujících blondýnách z Los Angeles byla jejich oblíbená.

	„Jak na to přišel?“ zeptala se Bliss a nespouštěla oči z obrazovky. Pak video na chvíli zastavila a otočila se na Schuyler. „Ale to je asi jedno. Stejně by k tomu nakonec došlo.“

	„Já vím. Jen bych byla ráda, kdybys na mě tak nekoukala. Vím, co si myslíš.“

	„Nic jsem neřekla.“

	„Ani nemusíš.“

	Bliss pohladila Schuyler po zádech. Soucítila s ní, ale Schuyler musela vědět, co dělá, když si začala s Jackem. Přišla o kamaráda, a navíc – Jack Force? Co na něm vidí?

	„Hele, musím ti něco říct: byly jsme dneska s Mimi za Dylanem,“ řekla Bliss a zopakovala všechno, co jim pověděl doktor.

	Schuyler to udivilo, ale také to nechápala. „Jestli Aggii nezabil Dylan, tak kdo?“

	„Kdo ví?“

	„Ví o tom ještě někdo? Že to neudělal?“

	„Kromě mě a Mimi? Jo, Forsyth.“ Bliss došlo, že mu poslední dobou nechce říkat „táta“. „Doktor Andrews říkal, že mu volal, když přišly výsledky testů.“

	„Ale táta ti nic neřekl?“

	„Ani slovo.“

	„A Konkláve?“

	„Mimi tvrdila, že Forsyth o Dylanovi vůbec nemluvil,“ odpověděla Bliss a cítila se otcovým jednáním stále zahanbenější.

	„Proč asi…“

	„Možná mi chtěl pomoct,“ řekla Bliss. „Věděl, že Konkláve by chtělo Dylana zničit, tak jim to zatajil.“

	„Jenže Dylan není stříbrokrevný,“ namítla Schuyler. „Ani nikdy nebyl. Takže by ho nezničili. Udělali mu testy a prošel. Hele, na co máš ten kufr?“ zeptala se a ukázala na napůl zabalené zavazadlo u Blissiny postele.

	„Ale, jedeme pryč.“

	„Kam?“

	„Do Ria. Forsyth říkal, že Nan Cuderová svolala velkou schůzi Konkláve, tvůj dědeček prý potřebuje pomoct, tak všichni jedou.“

	„Jak, pomoct?“ zeptala se Schuyler.

	„Nedělej si starosti,“ uklidňovala ji Bliss, když spatřila kamarádčin vyděšený výraz. „Určitě je v pořádku.“

	„Hodně dlouho se se mnou nespojil,“ řekla Schuyler. „Jack mě tak zaměstnával, že jsem si toho ani nevšimla. Co ještě Forsyth říkal?“

	Bliss o tom nechtěla mluvit, ale usoudila, že Schuyler má právo to vědět. „Nejsem si na sto procent jistá, ale znělo to, jako by měl Lawrence nějaký problémy.“

	„Jaký problémy?“

	„To kdybych věděla… Vím akorát, že nám Forsyth ráno řekl, ať si zabalíme do Ria. Kvůli Konkláve.“ Namířila ovladač na televizi a přetočila reklamy.

	Pořad pokračoval a Bliss podala Schuyler sáček jejích oblíbených pepřových brambůrek, který měla pod postelí. „S Oliverem si nedělej starosti. Ono ho to přejde. Vždyť ho znáš.“

	„No, já nevím. Myslím, že mě fakt nenávidí, Bliss. Řekl mi, že buď on, nebo Jack. Prý si musím vybrat.“

	„A co jsi mu na to odpověděla?“

	„Nic.“ Schuyler se zase draly slzy do očí. „Nemůžu si vybrat. Víš, že nemůžu.“ Odhodila prázdný sáček a kopla do polštáře. „Všechno je v háji.“

	Bliss jedním okem sledovala televizi a druhým kamarádku. Se Schuyleřiným zhodnocením situace musela souhlasit. Všechno bylo vážně nějak v háji. Forsyth jí neřekl pravdu o Dylanovi. Občas měla pocit, že lžou všichni a o všem.

	Po pár minutách se hlavní hvězda show po x-té rozešla s přítelem a Schuyler promluvila: „Vlastně jsem Lawrence nezachytila od chvíle, kdy do Corcovada dorazil. Poslal mi akorát zprávu, že je tam vedro. Jestli je fakt v nebezpečí, tak by mi to snad řekl, ne? Dal by mi nějak vědět…“

	„Možná nechce, aby sis dělala starosti,“ odpověděla Bliss. „Nejspíš tě chce jen chránit. Chtěl přece, abys byla od Corcovada co nejdál, kdyby se tam něco pokazilo,“ připomněla jí.

	„Asi jo.“ Schuyler si hrála se střapcem na polštáři. „Ale stejně je to divný. Lawrence přece Konkláve moc nevěří. Vlastně už od Plymouthu. Proč by je tam teď chtěl?“

	„Co myslíš ty?“ zeptala se Bliss. Všimla si, že Schuyler nad něčím přemýšlí. Aspoň přestala brečet kvůli klukům. Takovou Schuyler znala a měla ji ráda.

	„Pojedu tam. Jestli je Lawrence vážně v nebezpečí, musím mu pomoct. Jinak si to budu vyčítat.“

	 

	
KNIHOVNA ZVUKOVÝCH NAHRÁVEK

	Archiv dějin

	PRŮVODCE: Hazard-Perry, Oliver

	UMÍSTĚNÍ: rodina Van Alenových

	Osobní záznam číslo 5/19

	Přepis zmiňuje, že dvě minuty nahrávky byly vyrušeny zpětnou vazbou. Přepis začíná následovně:
Schuyler vám řekne, že jsem neměl na vybranou. Věří, že ji miluju, protože musím, protože jsem neměl jinou možnost, ale mýlí se. Někdy si připisuje moc velký zásluhy.
Věděl jsem, co dělám, když jsme provedli caerimonii. Věděl jsem, co to znamená a co to se mnou udělá. Především jsem věděl, že ona ke mně nechová stejný city. Věděl jsem to už dlouho. Myslíte, že jsem idiot?
Proč jsem to teda udělal?
Nevím. Neplánoval jsem to. Na svou obranu musím říct, že poprvý jsem odmítl. Seděli jsme v hotelovým pokoji, měl jsem ji na klíně, bylo nám fajn. Byl jsem rád, že ji mám tak blízko u sebe. Bylo to super. Nechci se o tom šířit – nejsem ten typ, co všechno vykecá.
Myslí si, že jsem se do ní zamiloval, když jsme byli děti, nebo když jsem se na ni poprvé podíval nebo takový nějaký romantický nesmysly. Ale tak to nebylo. Byli jsme prostě kamarádi. Rozuměli jsme si. Líbilo se mi, jak přemýšlí. Jak se směje. Jak se pořád oblíká do černýho. Před čím se schovávala?
Pokládal jsem ji za hezkou? No, nejsem slepec, ne? Jistěže se mi líbila. Ale to nebylo všechno – líbilo se mi, jak nosila ty příšerný modrý stíny. Holky si myslí, že kluci si nějakých šminek nevšímají, ale to není pravda – ty stíny měla vždycky na konci dne úplně rozmazaný. Vypadala jako modrá panda a vůbec to netušila… Já nevím. Mě to prostě okouzlilo.
Ale láska to nebyla. Ani v osmý třídě, když jsme museli jít na ten ples a ona mě požádala, abych šel s ní a celej večer jsme seděli v koutě a dělali si legraci z ostatních. Vůbec jsme si nezatancovali a ona měla na sobě ty strašný pytlovitý šaty. Ne, vážně jsem ji nemiloval.
Zamiloval jsem se do ní, když zjistila, že je upírka. Před pár měsíci. Když přijala to, kým je, a nelekla se toho. Přece víte, kým by měla být, ne? Gabrielinou dcerou. To je hustý. Je tak silná, až se toho bojím. Jak jsem jí to řekl, to jsem nelhal.
Takže – ptal jste se, proč jsem to udělal. Proč jsem ji nechal, ať se napije a označkuje si mě. Udělá si ze mě dárce. To všechno.
Ani nevím, proč tyhle hlášení podávám. Poslouchá je vůbec někdo?
Pravda byla asi taková, že jsem nechtěl, aby to musela províst s někým jiným. Nechtěl jsem se dělit. Už se ode mě tak lišila, měnila se. Je jiná. Bude žít věčně, já mám jen jednu šanci.
Chtěl jsem si ji udržet.
Protože jo, já ji fakt miluju.
Miloval jsem ji, když za mnou přišla ten večer do Banky. Hledala mě a ulevilo se jí, že mě vidí. Přijala všechno, co jsem jí řekl, a ani moc nešílela, když jsem jí pověděl, že už to vím. Že jsem její Průvodce.
Proto jsem odletěl do Ria hned dalším letadlem po ní. Bliss mi řekla, co se stalo. Myslíte, že bych ji tam nechal jít samotnou? To si děláte srandu.
Ale jestli si myslíte, že jsem do toho šel, aniž bych věděl, o co jde, tak se pletete. Věděl jsem, že být dárcem nic nezmění. Věděl jsem, že i kdyby ona věděla, že ji miluju, její city se nezmění.
Věděl jsem, že o ni nakonec přijdu.
Co si myslím o Jackovi Forceovi? Nic. Nepřemýšlím o něm. Další kluk, kterej si myslí, že je boží dar planetě Zemi. V jeho případě zřejmě doslova. Jenže, víte – pro mě nic neznamená. Prostě ho nezapočítávám. I kdyby nakonec skončili spolu, o čemž vzhledem k síle pouta dost pochybuju – s Mimi není žádná legrace, s Azrael bych se do křížku nepustil –, ale i kdyby ho Schuyler pořád milovala, nebo si to myslela, je to jedno.
Protože Jack ji jednoho dne opustí. Vím to. Pro Schuyler je moc velký sousto. Nehodí se k sobě. Každý to vidí.
A až ji opustí, já tam budu.
Jakkoli dlouho to potrvá, budu tam pro ni.
Budu čekat.
Takže Schuyler se nakonec mýlí. Jsem docela romantik.
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	tačí vyslovit název letiště v Riu – Galeão – a člověka to dostává do karnevalové nálady, říkala si Schuyler. Gaaaalijaaaao. Teď už rozuměla, proč sem cestuje tolik lidí: už název letiště slibuje smyslná a tajemná dobrodružství.

	Schuyler ovšem neměla na romantiku pomyšlení. Nedokázala pomyslet na Jacka, aniž by zároveň myslela na Olivera. Bylo to příliš bolestivé. Utéct od Forceových bylo mnohem snazší, prostě vyšla dveřmi. Charles byl zahrabaný ve své pracovně, Trinity odjela na dámskou dovolenou a Mimi letěla s Konkláve do Ria. Jack měl zůstat v New Yorku. Večer jí nechal pode dveřmi další knihu. Anna Karenina. Schuyler však na rande nešla. Neměla ani to srdce vzít si knihu s sebou na devítihodinový let.

	V letadle vůbec nespala a nepohodlné sedadlo v druhé třídě jí moc nepomáhalo. Schuyler vždycky cestovala jen s Cordelií nebo Oliverem a jeho rodinou. S babičkou létaly malými vrtulovými letadly do Nantucketu a Oliver cestoval zásadně první třídou. Kdysi se pokládala za drsnou holku, jež žádný luxus nepotřebuje, což byla obvyklá chyba těch, kterých se drobné všední nepříjemnosti nikdy netýkaly.

	Letadlo konečně přistálo; Schuyler vytáhla ze schránky tašku a pomalu se courala k východu. Letiště ji zklamalo, vůbec nesplňovalo očekávání dané lákavým jménem. Odbavovací hala byla prostorná, ale interiér chladný, čistě funkční, zastaralý a jednotvárný. Nic prázdninového ani sexy, nebo co Schuyler vlastně čekala. Letiště bylo prázdné a tiché. Jako by čekala mejdan a dostala Kreml.

	Schuyler věděla, že město není pokládáno za příliš bezpečné, a dávala si pozor. S Lawrencem se jí stále nedařilo spojit. Poslední vzkaz, který mu poslala, nebyl doručen, a nemohla ho ani zaměřit. Vyšla s davem před terminál. Bliss jí poradila, ať si vezme taxi, Schuyler však neměla moc peněz a rozhodla se raději risknout některý z rozvrzaných autobusů, které jezdily po centru mezi plážemi a velkými hotely.

	Autobus byl nacpaný hlučnými australskými batůžkáři. Schuyler si našla místo vepředu, aby se mohla dívat z okna. Cesta z letiště byla matoucí, silnice se různě stáčela a procházela několika tunely, takže Schuyler byla za chvíli ztracená. Tu a tam zahlédla impozantní skály porostlé lišejníkem a kopce s tropickou vegetací a pod nimi žlutobílé písčité pláže a modré moře. Všimla si i favel, proslulých slumů pokrývajících útesy a úbočí kopců. Všude byly patrné stopy po zemětřesení, smetišti obsypanými mrchožravými ptáky počínaje a vysokými kopami trosek konče.

	Mezi horami a mořem zachytila mrakodrapy z oceli a skla, jimž katastrofa neublížila. Cestou si také všimla několika aut na dálnici, kde je u improvizovaného kontrolního stanoviště zastavili po zuby ozbrojení policisté.

	Všechno bylo exotické, krásné a ošklivé zároveň. Slova na značkách u silnice začala být konečně povědomá: Ipanema, Copacabana, Leblon. Zahlédla slavnou sochu Ježíše s rozpaženýma rukama objímajícíma město; Kristus Spasitel, O Cristo Redentor, na vrcholu Corcovada. Autobus supěl po silnici a Schuyler si užívala výhled, když vtom se motor najednou zastavil.

	Řidič květnatě zaklel a zastavil u krajnice.

	Schuyler tomu nerozuměla, zvlášť když řidič požádal cestující, aby vystoupili a vzali si zavazadla.

	„Už zase,“ zakňoural jeden vyčouhlý Australan.

	„Stává se to často?“ zeptala se Schuyler.

	„Pořád.“

	Řidič jim řekl, ať si dají pauzu a vrátí se asi tak za hodinu, on se mezitím pokusí vozidlo opravit. Naštěstí už nebyli daleko od hlavního bulváru. Podél pobřeží vedl dlážděný chodník s mozaikovým vzorem s vykládanými mořskými lasturami a po něm běhali a kráčeli lidé, jezdili na kolečkových bruslích nebo tlačili kočárky. Schuyler narazila na stánek s ovocnými šťávami a jednu si koupila. Tropické vedro ji vysušovalo.

	Když se však za hodinu vrátila na místo, autobus i s hlučnými Australany byl pryč. Schuyler osaměla. K naštvání. Pak se jí zmocnila nejistota, protože si všimla, že se k ní blíží dva hubení bosí mladíci ve vybledlých kraťasech a děravých tričkách s logem Chicago Bulls. Se zájmem si prohlíželi černě oblečenou turistku. „Turista?“

	Věděla, že se nemá čeho bát, ale nechtěla se prozradit. Chlapci přišli blíž. Teprve teď si všimla, že jeden z nich drží rozbitou láhev.

	Zrovna když ji napadlo, že se bude muset začít bránit, zastavilo u ní černé auto. Vypadalo neprůstřelně a mělo tmavá okna.

	Co teď? Schuyler si pomyslela, že to vypadá na další problém.

	Pak jedno okénko sjelo dolů. Schuyler nikdy nebyla šťastnější, že tu tvář vidí.

	„Chvíli nám trvalo, než jsme tě našli. Promiň, že jsem tě neodchytil už na letišti. Let měl zpoždění,“ řekl Oliver a otevřel dveře. Schuyler si všimla na zadním sedadle dvou strážců, další seděl vepředu s řidičem. „Na co čekáš? Nastup si.“

	
Třicet tři

	H


	otel Copacabana Palace patřil k Mimiiným nejoblíbenějším. Mockrát byla v Riu na karnevalu a vždycky bydlela v tomtéž rohovém apartmá. Netušila, proč Nan Cutlerová žene Konkláve až do Jižní Ameriky, ale neptala se. Kromě toho se ráda ulila ze školy.

	Jack neměl zájem letět s ní a ona nenaléhala. Jakmile se spojí, procestují spolu celý svět. Chyběl jí, ale také byla nadšená, že je sama v cizím městě.

	Odložila ručník na lehátko na privátní střešní terase, kterou měla u pokoje. Konkláve bylo pozváno na večeři do Casa Alameida, vily v kopcích. Alameidové byli členové skupiny modrokrevných, kteří se přestěhovali do Brazílie v roce 1808, kdy portugalská královská rodina a mnozí šlechtici raději utekli před červenokrevným dobyvatelem Napoleonem, než aby bojovali. Přesunuli sídlo královského dvora do kolonie, a Rio se tak stalo prvním neevropským hlavním městem evropské země.

	Jistě, jakmile se tu usadili, už se nevrátili a vyhlásili nezávislost Brazílie. Z prince se stal císař. V roce 1889 se však z Brazílie stala republika a modrokrevní ustoupili a soustředili se na to, co uměli nejlépe: stavěli muzea a hotely, budovali sbírky umění a podporovali renesanci kultury.

	Mimi se líbilo, co brazilští modrokrevní v Riu dokázali, a rozhodla se je pozvat na jarní slavnost. Rodiny by se měly lépe poznat. Žijí teď tak daleko od sebe. Šéfové jednotlivých Výborů se sice každý rok scházeli se Staršími v New Yorku, jinak ale neměli téměř žádný kontakt.

	Lehla si na břicho na ručník a rozvázala si šňůrky od podprsenky.

	Přistoupil k ní svalnatý kluk s tmavou kůží, která kontrastovala s bílými plavkami. „Caipirinhu?“

	„Jistě.“ Mimi se nadzvedla na loktech, aniž by se něčím zakryla.

	Jeho bezstarostný pohled, jímž si drze měřil její hrudník, Mimi vzrušil. Nový dárce jí vždycky udělal radost, a když už je v Riu…

	
Třicet čtyři
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	liss by mohla v Riu zůstat třeba navždycky. Celé odpoledne courala po plážích – v plavkách, které si koupila v hotelovém obchodě, protože ty, které si vzala s sebou, jí přišly pro Rio příliš puritánské.

	Bydleli v úžasném hotelu Fasano v Ipanemě, a i když se Bliss ráda opalovala na střešní terase, dostala chuť se projít po pobřeží. BobiAnne ji požádala, ať s sebou vezme Jordan, a sestry si nadšeně zaplavaly a pak se koukaly po lidech. Brazilky nosily bez ohledu na hmotnost úsporné bikiny; bylo to osvobozující a trochu odpudivé zároveň. Blissino americké já se domnívalo, že babičky by neměly nosit tanga.

	Přesto si začala výlet užívat. Na slunci se uvolnila a zapomněla, že jsou v Riu z velmi závažných důvodů. Slyšela, jak se Forsyth baví s Nan Cutlerovou, a vypadalo to, že Lawrence je v pěkné kaši. Rodiče jí nic neřekli, bylo ale jasné, že jsou něčím znepokojeni. Forsyth byl nabroušený, dokonce i BobiAnne byla podrážděná. Bliss napadlo, jestli už se Schuyler povedlo dědečka kontaktovat.

	Bliss se nepodařilo rodiče přemluvit, aby s sebou vzali i Schuyler. („Naprosto nepřipadá v úvahu,“ řekl otec. „Charles je její poručník a jsem si jistý, že to nepovolí.“) Proto přinesla Schuyler aspoň dost peněz ze svého osobního účtu, aby si mohla koupit letenku. Nejspíš už je ve městě, měla ovšem Bliss zavolat, až tu bude, a zatím nevolala. Bliss doufala, že je kamarádka v pořádku. Rio nebylo město, kde by se mladé dívky mohly procházet jen tak samy.

	Zkusila zavolat Dylanovi, ale nebral to. Poslední dobou si zvykli povídat každý večer, i během dne si psali. Bliss věděla, kdy má Dylan jógu, kdy jde na terapii a v kolik hodin obědvá. Dělalo jí starosti, že nereaguje na zprávy. Kde se toulá?

	Vytočila číslo léčebny a nechala se spojit na Dylanova terapeuta.

	„Dylan?“ zopakoval terapeut vesele. „Toho jsme včera propustili.“

	„Vážně?“ Pro Bliss to byla novinka. Dylan se nezmínil, že by měl jít domů. „Víte, kdo ho vyzvedl?“

	„Podívám se.“ Ozvalo se šustění papírů. „Píše se tu, že ho odvezl senátor Llewellyn.“

	To se Bliss nelíbilo. Otec se jí o tom jaksi zapomněl zmínit. Možná by na něj měla udeřit, ale z pomyšlení na hádku s Forsythem se jí dělalo nevolno. Dylan jí zavolá, až bude moct, to je přece jasné. Musí jen počkat. Jordan se vedle ní choulila pod slunečníkem, zakrytá ručníky a pečlivě natřená opalovacím krémem. Bliss ji kvůli tomu poškádlila – aspoň nemusela myslet na Dylana.

	„Ty se taky neopálíš,“ odpověděla Jordan.

	„Jo, ale to je mi jedno. Ráda se smažím.“

	„Bliss, můžu si dát kokosovou šťávu?“ zeptala se Jordan a ukázala na prodavače, který nabízel pití.

	„Jasně.“ Bliss sáhla do tašky pro peněženku, když vtom všechno zbělelo. Nic neviděla. Byla slepá, i když měla otevřené oči. Byl to nepřirozený, nepříjemný pocit – jako by se jejíma očima díval někdo jiný. Jako by měla v hlavě někoho cizího.

	Za chvíli se jí zrak vrátil. Celá se třásla.

	„Co se to stalo?“ zeptala se Bliss sestry.

	Jordan byla bledá jako křída.

	„Tvoje oči – byly modrý.“ Bliss měla oči zelené jako smaragd, který nosila na krku.

	„Děláš si srandu,“ zasmála se Bliss.

	Jordan vypadala, jako by se snažila o něčem rozhodnout. Nakonec promluvila. „Hele, musíš mi věřit, že jsem neměla jinou možnost, jo?“ Popadla Bliss za paži.

	„O čem to mluvíš?“ nechápala Bliss.

	Jordan jen zavrtěla hlavou a Bliss s údivem zjistila, že její jindy stoicky klidná mladší sestra má na krajíčku.

	„Nic, to nic,“ popotáhla Jordan.

	Bliss ji objala. „Nic si z toho nedělej.“

	„Pamatuj si, že jsem tě opravdu brala jako sestru,“ zašeptala Jordan tak tiše, že si Bliss nebyla jistá, jestli to opravdu řekla, nebo se jí to jen zdálo.

	„Nevím, čeho se bojíš, ale bude to dobrý, neboj,“ objala Bliss sestru. „Nic se nestane, slibuju.“

	
Třicet pět

	„O


	livere, ani nevím, jak ti poděkovat,“ řekla Schuyler zapnula si pás. Podívala se na ozbrojené strážce. „Nepřeháníš to trochu?“

	Oliver pokrčil rameny. „Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	Schuyler přikývla. „Znamená to, že už se na mě nezlobíš?“

	„Nebudeme o tom mluvit, jo? Jsme tu kvůli Lawrencovi.“

	„To je pravda.“

	„Víš, že je tu celý Konkláve?“ zeptal se Oliver. „Viděl jsem v letadle strážce Oelricha. A v našem hotelu bydlí Dupontovi a Carondoletovi.“

	„Vím. Bliss mi říkala, že strážkyně Cutlerová svolala mimořádnou schůzi a poslala je sem. Našli už Lawrence?“

	„To je právě to. O Lawrencovi nikdo nemluví. Všichni se připravujou na večeři u nějakých místních modrokrevných,“ řekl Oliver, když auto vjelo do centra. Okolí bylo nádherné: spousta zeleně, úchvatné pláže a krásní lidé, kteří se na nich opalovali.

	„Kde bydlíš?“ zeptala se Schuyler.

	„Ve Fasanu. Nový hotel od Philippa Starcka. Je tam i Bliss. Zamluvil bych ti pokoj, ale už neměli nic volnýho. Nevadilo by ti bydlet se mnou?“

	„Vůbec ne,“ odpověděla Schuyler a snažila se, aby na ní nebylo nic poznat. „Hele… ohledně toho večera…“

	„Nemluvme o tom,“ přerušil ji Oliver mírně. „Asi jsem to trochu předramatizoval, že jo? On, nebo já. Blbosti.“

	„Takže jsi to tak nemyslel?“ zeptala se Schuyler s nadějí v hlase.

	„Já nevím. Prostě… Prostě vyřešíme Lawrence a tohle probereme potom. Nevadí?“

	„Ne.“

	Oliver měl pravdu. Neměli čas se tím zabývat. Museli najít dědečka.

	Pořád neměla kontakt a dělalo jí to starosti. Co když je v pasti, zajali ho, nebo něco ještě horšího? Bylo chytré vydat se sám do Ria? Sejít se s Kingsleyho týmem? Kingsley byl podle Blissiných slov také nedosažitelný. Schuyler stále nechápala, proč se Kingsley, kterého odhalili jako stříbrokrevného  – i když napraveného –, směl vrátit na místo venatora. Její dědeček nebyl naivní a musel mít dobrý důvod, proč Kingsleymu věřil, zvlášť po těch událostech v Benátkách.

	Ale přesto měla starost.

	Zavřela oči a pomyslela na dědečka. Představila si jeho lví hřívu a aristokratické držení těla.

	Odpověď přišla okamžitě.

	Co tady děláš? zeptal se Lawrence nabroušeně. Byl očividně velmi naštvaný, a co víc, zdálo se, že je v pořádku.

	Zachraňuju tě? nadhodila Schuyler.

	Ozvalo se telepatické odfrknutí.

	Sejdeme se v baru Palace. Za hodinu.

	~~~

	Lawrence měl na sobě tvídový oblek jako obvykle. V obličeji byl rudý a po čele mu stékal pot. Schuyler si pomyslela, že by si nemusel tolik stěžovat na počasí, kdyby se vhodně oblékl.

	„Měla jsi zůstat v New Yorku,“ pravil Lawrence přísně místo pozdravu. Posadili se v baru v hotelu Copacabana Palace a Lawrence objednal pití – pro sebe bellini a pro vnučku a jejího Průvodce nealkoholickou piña coladu. I když na modrokrevné neměl alkohol vliv, Lawrence se řídil zákony červenokrevných a popíjení u „nezletilých“ neměl rád.

	„Ale dědo… Slyšela jsem, že máš problémy,“ kroutila se Schuyler. Ulevilo se jí, že je Lawrence v pořádku, ale pod jeho nesmlouvavým pohledem se jí zmocňoval pocit, že se chovala impulzivně a pošetile. Čím dál tím víc se jí zdálo, že výlet byl zbytečný a přehnaně dramatický.

	„To je pro mě novinka,“ pravil Lawrence a vytáhl dýmku.

	„Tak proč jsi mi neodpovídal?“ zeptala se Schuyler. „Měla jsem strach.“

	Lawrence potáhl z dýmky. „Neslyšel jsem tě. Nic mi od tebe nepřišlo, až dneska,“ řekl a vyfoukl kouř.

	Servírka se vrátila s jejich pitím. Všichni si přiťukli. „Tady se nesmí kouřit, pane,“ upozornila ho.

	„Samozřejmě,“ mrkl na ni Lawrence, zabafal a na stolku se objevil stříbrný popelník.

	Servírka se zatvářila zmateně a odešla. Další oběť ovládání mysli. Lawrence se obrátil na Schuyler. „Cvičila jsi, jak jsem ti přikázal? Soustředila ses na vyhledání mého ducha?“

	„Samozřejmě,“ řekla Schuyler netrpělivě.

	„Telepatický zprávy jsou šifrovaný, ne?“ přidal se Oliver. „Nemohl je někdo – já nevím – přerušit? Nebo vymazat?“

	„Takhle to nefunguje,“ namítla Schuyler. „Nejsou to e-maily. Všechny druhy polapení jsou přímý spojení do cizího vědomí. Nedá se do toho nijak zasahovat. Mám pravdu, dědo?“

	„Nejsem si tak jistý. Možná nejsi tak vedle, mladíku,“ zamyslel se Lawrence a napil se koktejlu. „Schopnost telepatie závisí na tom, jak se upírovi podaří napojit na ‚druhou‘ dimenzi, které lidé říkají paranormální. Zdroj našich schopností je ve velkém předělu, v místě, kde mizí obvyklé hranice mezi materiálním a duchovním světem.“

	„A to je Corcovado. Hranice je tady,“ řekla Schuyler.

	„Ano,“ přisvědčil dědeček a zamračil se ještě víc.

	„A co Kingsley? Viděl jsi ho?“

	„Jsme ve spojení.“

	„Takže on taky nezmizel.“

	Lawrence vypadal zmateně. „Ne. Celou dobu jsme v kontaktu.“

	Schuyler zavrtěla hlavou. „Já jen… My jsme slyšeli…“ zablekotala slabě. „Že ty a Kingsley… To je asi fuk.“

	Lawrence do sebe se stále nechápavým výrazem hodil svůj drink.

	~~~

	Oliver se omluvil, protože musel vzít telefon, a Schuyler se dědečka zeptala na něco, co ji dlouhé týdny trápilo. Nedostala však odpověď, ve kterou doufala.

	Lawrence se na ni zpříma podíval. „Neexistuje způsob. Kdyby Jack přerušil pouto, už by mu nic nepomohlo. Je to proti našim zákonům. Proti Kodexu upírů. Když se jeho dvojče bude dovolávat svého práva, dojde k soudu. Potvrdí-li se vina, bude odsouzen k upálení. Pokud radši uteče, než aby se podrobil spravedlnosti, jeho vlastní dvojče ho musí dopadnout.“

	Schuyler se zadrhl hlas. „Ale Allegra… Vždyť pořád žije.“

	„Allegra se prakticky zabila sama. Charles namítal, že trest nelze vykonat, dokud je v bezvědomí. Ale jakmile se probudí, bude potrestána podle zákona, stejně jako on.“

	„Tak proč doufá, že se Allegra někdy probere?“ zeptala se Schuyler. Charles přece chodil matku navštěvovat.

	„Charles odmítá uznat, že došlo k přerušení pouta. Ale bude muset. Jestli se Allegra vzbudí, Shromáždění bude trvat na vykonání trestu.“

	„Ty jsi přece Regis. Mohl bys ji zachránit,“ bránila se Schuyler. Mohl bys zachránit Jacka.

	„Nikdo nestojí nad Kodexem, Schuyler. Ani tvoje matka ne,“ řekl Lawrence. Schuyler by přísahala, že v jeho hlase slyší bolest.

	„Takže Jack tak jako tak ztratí život.“

	Lawrence si odkašlal a vyklepal popel z dýmky do popelníku. „Jestli zlomí pouto, jeho duch zeslábne, i kdyby utekl před spravedlností. Nemůžeme zemřít, ale bude si plně vědom své paralýzy. Naštěstí ho nic nesvádí, aby pouto přerušil. Abbadon je rošťák a frajer, ale vždycky nám zůstával věrný. Své spojení s Azrael tak snadno nepřeruší. Proč se na to ptáš, Schuyler?“

	„Učili jsme se o tom na schůzích Výboru, dědo.“

	~~~

	Proto o tom Jack nikdy nechtěl mluvit. Před poutem se nedalo uniknout. Lhal jí. Jeho lež se však zrodila z lásky. Ti dva neměli naději. Když se bude bránit, riskuje.

	Mimi měla pravdu.

	Bez spojení s ní by se Jack nikdy nestal tím upírem, kterým měl být. Byl by jen poloviční, zeslábl by, zničil by se. Trvalo by to celá staletí, ale došlo by k tomu. Jeho duch by zemřel. A i kdyby ne, zákon mluvil jasně. Mimi by ho dopadla. Konkláve by ho odsoudilo k upálení. Láskou k Schuyler riskoval svou duši. Čím déle to budou protahovat, tím většímu nebezpečí se Jack vystavuje.

	Musí to skončit.

	Schuyler smutně zavzpomínala na poslední schůzku. Na ten krásný večer plný umění a poezie. Jak úchvatně a odvážně Jack vypadal, když mluvil o přerušení pouta. O tom, co by kvůli ní byl ochotný riskovat. Zase se jí vybavil Schieleho obraz. Dva milenci objímající se tak, jako by to bylo naposledy. Schuyleřin příběh byl o zlomeném srdci, stejně jako „Rozchod“ Anne Sextonové.

	Už nebudou žádné další večery u ohně. Žádné knížky pode dveřmi. Žádná tajemství.

	Sbohem, Jacku.

	Bude to těžké a zničí to její vůli vůbec žít. Schuyler však věděla, co musí udělat.

	Musí říct další lež.

	Lež, kterou ho osvobodí.
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	TAJNÝ DOKUMENT:

	přístupné jen s prověřením Altithronus

	Osobní složka Cordelie Van Alenové

	Přepis rozhovoru ze dne 25. 12. 1998.
Cordelia Van Alenová: Pojď sem, dítě. Poznáváš mě?
Jordan Llewellynová: Seraphiel.
CVA:       Správně. Víš, proč jsem tě přivedla?
JL:       (dětský hlas se mění) Jsem Pistis Sophia. Pozorovatelka. Duch narozený s otevřenýma očima a plným vědomím. Proč jsi mě probudila?
CVA:       Protože mám strach.
JL:       Z čeho?
CVA:       Mám strach, že jsme selhali. Že bitva v Římě byla fraška. Že náš největší nepřítel pořád chodí po povrchu zemském, ale nevím, jak je to možné. Ty jsi Jordan Llewellynová. V tomto cyklu budeš dcerou Forsytha Llewellyna. Pokud je mé podezření správné, budeš naší první obrannou linií.
JL:       Co mám dělat?
CVA:       Dívej se, poslouchej a pozoruj.
JL:       A potom?
CVA:       Jestli je pravda, čeho se bojím, musíš dokončit, co jsme v Římě nezvládli. Já ti ale nepomůžu. Brání mi v tom Kodex. Dnes spolu mluvíme naposledy.
JL:       Rozumím, kmotřičko.
CVA:      Měj se dobře, dítě. Přijmi moje požehnání. Ať tě chrání před nebezpečím. Facio valiturus fortis. Buď silná a odvážná. Než se znovu setkáme.
JL:      Uvidíme se v příštím životě.
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	olest.

	Sžíravá bolest.

	Jako by jí někdo držel u srdce rozžhavený pohrabáč. Pálilo to. Cítila, jak její kůže rudne a potom černá, cítila kouř stoupající ze smažícího se masa. Tohle nebylo jako útok v Archivu. Tohle nepřežije.

	Bliss se prodrala sítěmi spánku a přinutila se vzbudit. Vzbuď se! Vzbuď se! Bylo to jako dusit se a zároveň být trhaná na kusy. Našla v sobě poslední zbytky síly a s nesmírnou námahou od sebe bolest odehnala.

	Ozvala se rána a křik.

	Bliss zamrkala a posadila se na pohovce. Když se vrátila z pláže, šla si zdřímnout do pokoje. Ještě se snažila pochopit, co se stalo, když se rozletěly dveře a v nich stáli její rodiče.

	Ve tmě viděla Jordan, jak leží zhroucená na podlaze a v ruce drží něco lesklého.

	Rodiče rychle, téměř profesionálně vyhodnotili situaci, jako by to čekali.

	„Rychle, BobiAnne, ještě je omráčená. Vyšli kouzlo,“ řekl Forsyth a začal svou mladší dceru balit do hotelové přikrývky.

	„Co se děje? Co to vyvádíte?“ zeptala se Bliss ospale. Dělo se to příliš rychle.

	„Podívej,“ řekl Forsyth, vyndal Jordan z ruky malou zbraň a hodil ji své ženě. „Vypáčila zámek od sejfu.“

	Bliss se snažila dobrat se nějakého smyslu, ale její omámený mozek se logice bránil. Stává se z ní blázen, nebo se ji Jordan právě pokusila zabít?

	Matka jí položila ruku na čelo a Bliss sebou trhla. „Je horká,“ řekla manželovi. Pak zvedla Bliss tričko a podívala se jí na hrudník. „Ale myslím, že je v pořádku.“

	Forsyth přikývl, klekl si a roztrhal Blissino prostěradlo na pruhy, aby mohl svázat Jordan zabalenou do přikrývky.

	Bliss napadlo, že bolest vyšla ze smaragdu, a podívala se na svá prsa. Měla pocit, jako by se jí kámen vypálil do kůže. Když se ho však dotkla, byl studený jako vždycky. Kůži měla hladkou a neporušenou. Pak pochopila. Smaragd ji zachránil před zbraní, která mířila na její srdce.

	„Je v pohodě,“ prohlásila BobiAnne poté, co zkontrolovala Blissiny zornice a pulz. „Šikovná holka. Pěkně jsi nás vyděsila,“ dodala a prohledávala si kapsy, aby našla cigarety.

	Zapálila si a intenzivně potahovala, až se na cigaretě vytvořil dlouhý sloupek popela. Bliss si všimla, že matka je pečlivě nalíčená na večírek a oba rodiče mají na sobě slavnostní oblečení.

	„Co se děje? Proč na mě Jordan zaútočila?“ zeptala se Bliss, když se jí konečně vrátil hlas, a podívala se na otce.

	Trvalo mu pár minut, než odpověděl. Forsyth Llewellyn měl v Senátu pověst mírného člověka, ochotného vyjednávat s druhou stranou a usmířit válčící soupeře. V bitkách o zákony se jeho texaský šarm hodil.

	Bliss viděla, že se ho teď snaží uplatnit na ni. „Broučku, musíš chápat, že Jordan je jiná než my,“ řekl a pevně svázal balík s mladší dcerou. „Nepatří mezi nás.“

	„Mezi nás? Co tím myslíš?“

	„Časem to pochopíš,“ ujistil ji.

	„Museli jsme si ji vzít. Neměli jsme na vybranou!“ vyhrkla BobiAnne a do hlasu se jí vkradla hořkost. „Cordelia Van Alenová nás k tomu donutila. Ta babizna, do všeho strkala nos.“

	„Jordan není z naší rodiny,“ dodal Blissin otec.

	„O čem to mluvíš?“ vykřikla Bliss. Už toho na ni bylo moc. Pořád jen samá tajemství a lži, měla toho po krk. Měla po krk toho, že jí nikdo nic neřekne. „Vím o Allegře!“ prohlásila nakonec bojovně.

	BobiAnne vrhla po manželovi pohled, který vyjadřoval: „Já jsem ti to říkala.“

	„Co víš o Allegře?“ zeptal se Forsyth nevinně.

	„Našla jsem tohle.“ Bliss sáhla do kapsy a ukázala jim fotografii, kterou měla pořád u sebe. „Lhal jsi mi. Řekl jsi mi, že moje matka se jmenovala Charlotte Potterová. Žádná Charlotte Potterová ale nikdy neexistovala, že ne?“

	Forsyth zaváhal. „Ne – ale není to tak, jak si myslíš.“

	„Tak jak?“

	„To je složité,“ vzdychl. Očima zabloudil k výhledu na plážové panoráma, protože se nechtěl dceři podívat do očí. „Jednou ti to řeknu, až budeš připravená. Zatím ještě ne.“

	Bliss z toho šílela. Už to zase dělal: vyhýbal se jejím otázkám, stavěl kolem ní zeď. Bránil jí, aby poznala pravdu.

	„Co bude s Jordan?“ zeptala se.

	„Neboj se. Už ti neublíží,“ uklidňoval ji Forsyth. „Pošleme ji na bezpečné místo.“

	„Do Transitions?“

	„Něco podobného.“

	„Ale proč?“

	„Bliss, holčičko, bude lepší, když bude pryč,“ řekla BobiAnne.

	„Ale…“ Bliss nic nechápala. Rodiče mluvili o Jordan, jako by posílali psa na venkov. Jednali s ní, jako by nebyla důležitá.

	Bliss však musela připustit, že to pro ni není tak úplně nové. Vzpomněla si, že BobiAnne o Jordan nikdy nemluvila s láskou, pořád dávala najevo, že upřednostňuje Bliss, která ani nebyla její skutečnou dcerou. I otec si podivínskou mladší dceru držel dál od těla.

	Když byla Bliss mladší, líbilo se jí, že jí rodiče nadržují. Teď si uvědomila, jak nenormální to bylo.

	Její rodiče Jordan nenáviděli.

	Odjakživa.
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	o bylo z hotelu,“ řekl Oliver, když se vrátil ke stolu. „Někdo se odhlásil, tak se uvolnilo místo. Ptali se mě, jestli ho chci. Takže máš pokoj pro sebe,“ sdělil Schuyler neutrálně.

	„Díky,“ řekla a snažila se, aby to znělo co nejnormálněji, i když měla místo srdce hlubokou jámu. Vytěsnila myšlenky na Jacka z hlavy, potom… bude truchlit potom.

	„Proč je Konkláve tady, Lawrenci?“ zeptal se Oliver. „To kvůli Leviatanovi?“

	„Konkláve je tady?“ zeptal se Lawrence ostře.

	„A jo! Já jsem na to zapomněla. Jo, jsou tady. Všichni,“ řekla Schuyler. „Myslím, že dorazili včera večer.“

	Lawrence dopil svůj drink a vstřebával u toho novou informaci. Servírka, jako by měla také upíří schopnosti, se okamžitě objevila vedle něj s novou sklenicí. „Ještě coladu?“ zeptala se a ukázala na poloprázdné sklenice s roztávajícím žlutým blátíčkem.

	„Já si dám whisky,“ odkašlal si Oliver.

	„Já taky,“ dodala rychle Schuyler. Děda se bude zlobit, ale riskne to. „Kdo je to Leviatan?“ zeptala se Olivera. Bar se začal zaplňovat spálenými turisty, kteří přicházeli na šťastnou hodinku, a kapela začala hrát sambu.

	„Kdybys četla, co jsem ti zadal, děvče, tak bys to věděla,“ odpověděl Lawrence.

	„Leviatan je démon,“ řekl Oliver.

	„Jeden z nejsilnějších stříbrokrevných všech dob,“ pravil Lawrence. „Bratr samotného prince temnot. Jeho druhá ruka.“

	Schuyler se otřásla. „A co to má s tímhle společnýho?“ Hlasitá hudba ji rozčilovala. Jásavá melodie ostře kontrastovala s pochmurným tématem jejich rozhovoru.

	„Corcovado je Leviatanovo vězení,“ řekl Lawrence. „Je to jediné místo na zemi, které ho zadrží. Byl tak silný, že ho nešlo zabít, a tak zakořeněný na zemi, že jsme ho nemohli ani odeslat zpátky do pekla. Když byl zajat, byl uvězněn ve skále pod sochou Spasitele. Dopadla ho tvá vlastní matka.“

	Takže tohle jí Lawrence večer před odjezdem neřekl. Chránil ji před pravdou a něco jí o Corcovadu zatajil. Leviatan. Ta prudká nenávist, kterou cítila na přehlídce. Kdyby víc četla, přišla by na to dřív. Měla však jiné starosti.

	„Ano. To byl on, jak bylo to zemětřesení,“ potvrdil její domněnku Lawrence. „Proto Corcovado hlídá venatorská elita. Vždycky jsme tu měli naše nejlepší lidi.“

	„Teď je mi to jasný,“ řekla Schuyler. „Proč jsi sem přišel.“

	Lawrence přikývl. „Když Kingsley přinesl první zprávy o podivných zmizeních v Riu, znepokojilo mě to. Po zemětřesení mi došlo, že to budu muset vzít do vlastních rukou, abych si mohl být jistý, že Corcovado zůstane neporušené. Přísahal jsem, že neopustím město, dokud nebudu mít jistotu, že hrozba – pokud nějaká existovala – je zažehnána.

	Před pár týdny mi venatoři potvrdili, že Yana, mladá upírka, která zmizela, utekla se svým klukem k moři, jak ostatně tvrdila její matka. Kingsleyho tým mezitím našel v Andách Alfonsa Almeidu, ztraceného patriarchu jihoamerického klanu. Kromě pár omrzlin a neschopnosti orientovat se v mapě mu nic není.

	Takže jak jsem ti pověděl ve zprávách, všechno je v pořádku. K prolomení nedošlo.“

	„A Leviatan?“ zeptal se Oliver.

	„Je uvězněný na věčnost,“ odmávl otázku Lawrence.

	„Ale ta telepatická zpráva… To zemětřesení,“ namítla Schuyler a snažila se překřičet hluk davu a rachot sambových bubnů.

	„Pouhý příznak toho, jak se snažil osvobodit ze řetězů. Už to párkrát zkusil. Ale nemá to smysl. Corcovado vydrží věčně.“ Poklepal sklenicí na stůl, jako by chtěl své tvrzení zdůraznit.

	„Tak proč si Konkláve myslí, že Corcovado je nebezpečný?“ zeptala se Schuyler.

	„Kvůli tomu jsou tady?“ podivil se Lawrence.

	Schuyler přikývla.

	„Nevím. Ale Nan má jistě své důvody. Regentka by nikdy nejednala bezdůvodně.“ Lawrence dopil koktejl. „Na druhou stranu, možná má Kingsley pravdu,“ řekl si tiše pro sebe.

	„Kingsley!“ vybuchla Schuyler. „Jak mu můžeš věřit? Sám jsi říkal, že nemáme věřit pozlátku. Kingsley je pěkně kluzkej.“

	„Ve skutečnosti Kingsley prokázal svou věrnost Shromáždění nad rámec svých povinností. Nemluv o něm tak neuctivě, vnučko,“ napomenul ji Lawrence.

	„A ta ukázka v Archivu? Tím měl dokázat svoji věrnost?“

	„Kingsley dělal jen to, co mu bylo nařízeno. Plnil rozkazy svého Regise.“

	„Chceš říct, že ho Charles poslal, aby přivolal stříbrokrevnýho?“ Schuyler se rozhořčeně zasmála. Michael je přece archanděl. Takové zrady není schopen.

	„Všechno má svůj důvod. Nejspíš i ta náhlá schůzka Starších v tomhle městě,“ pravil Lawrence.

	„U Almeidů je dneska večírek,“ přerušil ho Oliver. „Bude tam celé Konkláve.“ Podíval se na hodinky. „Myslím, že už to vypuklo.“

	Lawrence mávl na servírku. „To je dobře. Možná tam získáme odpovědi. A kdyby ne, Almeidové vždycky mívali skvělé večírky.“
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	a dveře někdo stroze zaklepal a Bliss si všimla, jak rodiče nadskočili. Forsyth rychle přiskočil ke dveřím a podíval se klíčovou dírkou. „To je v pořádku,“ ohlásil a odemkl. Do pokoje vešla přísně vypadající, elegantní žena s bílým pruhem v havraních vlasech, následována dvěma pomocníky.

	Bliss se strážkyně Cutlerové vždycky trochu bála. Nan tehdy zkoušela její mysl, jestli v ní není stříbrokrevná nákaza. Bliss si stále pamatovala nepříjemný pocit, že je posuzována.

	„Kde je pozorovatelka?“ zeptala se Nan Cutlerová.

	BobiAnne ukázala na balík na druhé straně pokoje.

	„Uvedli jste ji do stáze?“

	Forsyth přikývl. „Ano. Bude dlouho trvat, než se probudí.“

	„Našli jsme u ní tohle,“ řekla BobiAnne a podala strážkyni Jordaninu zbraň.

	„Musíme to zničit, je to příliš nebezpečné, než abychom to používali,“ řekl Forsyth. „Myslel jsem, že to půjde v sejfu udržet kouzlem, ale ona ho odzbrojila. Je moc chytrá.“

	„Pokud to půjde nějak zničit,“ řekla Nan. „Není to citlivé na černý oheň.“

	„Zvládnete to?“ zeptal se Forsyth.

	„Nebudou vás sledovat?“ chtěla vědět BobiAnne.

	Zachmuřená strážkyně zavrtěla hlavou. „Ne, nebudou. O to se postaráme. Je zvláštní, že čekala tak dlouho, než to zkusila. Ale nebojte se, zajistím, aby nás už neohrožovala.“ Pohrdavě se podívala na balík v přikrývce. „Cordelia Van Alenová to neměla v hlavě v pořádku. Myslet si, že když pošle do vaší rodiny pozorovatelku, tak všechno vyřeší!“

	„Takže měla podezření?“ zeptala se BobiAnne.

	„Samozřejmě,“ odsekl Forsyth. „Podceňuješ ji, Nan. Byla mazaná. Věděla, že se něco chystá.“

	„Škoda, že její malá vražedkyně neuspěla.“ Nan dala znamení, pomocníci zvedli balík s Jordan a odešli.

	Bliss neměla tušení, o čem se to baví, ale potřebovala to zjistit. Jaké podezření měla Cordelia Van Alenová?

	„Musíme si pospíšit,“ řekla BobiAnne manželovi. „Večeře začíná za hodinu.“

	Forsyth přikývl.

	„Co se děje? Kam jdete?“ zeptala se Bliss a bojovala se slzami vzteku. „Kam odnesli Jordan?“ Nechápala, co její sestru přimělo udělat takovou šílenost. Ale rodiče jí odmítli cokoli vysvětlit.

	Odešli na večeři u Almeidů, jako by se nic nestalo. BobiAnne dokonce Bliss řekla, že si může u pokojové služby objednat, co chce.

	Musí se s tím smířit.

	Jordan je pryč.

	Její mladší sestra, která za ní neustále chodila a snažila se napodobit všechny její pohyby. V pěti letech chtěla mít Jordan kudrnaté vlasy jako Bliss a nutila služebné, aby ty její hřebíky natáčely kulmou. Jordan, která jí jako malá říkala „Biss“, protože neuměla vyslovit „l“. Jordan, která jí nedávno nabídla čokoládu a útěchu. Bliss vhrkly slzy do očí.

	Pochopila, že už Jordan nikdy neuvidí.

	Proč ty slzičky? zeptal se hluboký, soucitný hlas.

	Jsem smutná.

	Jordan se pokusila Bliss ublížit.

	Já vím. Ale byla to moje sestra. Moje kamarádka.

	Který kamarád přináší bolest?

	Bliss si najednou vzpomněla, že se cítila, jako by ji někdo trhal vejpůl. Takovou bolest v životě nezažila. Udělala to Jordan. Mířila jí na srdce. Pokusila se Bliss zabít tou zbraní – něčím jasným a zlatým, vypadalo to jako meč.

	Lišil se ale od meče, který měl otec ve své pracovně. Meč, který použil při útoku na Archiv, když stříbrokrevný zabil Priscillu Dupontovou, byl matně zlatavý. Z Jordaniny zbraně vycházelo jasné bílé světlo.

	Nan Cutlerová říkala, že ho nelze zničit, a Bliss si najednou připomněla Mimiina slova: ztratil se meč spravedlnosti. Má její otec Michaelův meč? Jedinou zbraň na světě, která dokáže zabít Lucifera? Archandělův meč? A jestliže ano, proč ho Jordan použila proti ní? Bliss cítila, že na ni jde silná bolest hlavy.

	Neměla jsem na vybranou, řekla jí sestra odpoledne.

	Proč ne?

	Bliss postupně přestávala Jordan litovat. Začala být ráda, že ji odnesli. Ať bude kdekoli, Jordan si to zaslouží. Bliss doufala, že to bude temné sklepení, kde bude Jordan moct důkladně přemýšlet o svém zločinu.

	Výborně, řekl hlas v její mysli. Poznala ho. Byl to hlas toho pána v bílém obleku. Hlas, který ji nazval dcerou.

	A pak zase chvíli viděla a zároveň neviděla. Šel na ni výpadek. Přesně tak, právě teď. Snažila se udržet při vědomí, bojovala s tím, ale hlas v hlavě jí řekl: „Nech to být.“

	Bliss to tedy nechala být.

	Bylo tak úlevné podvolit se.
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	imi zvolila na večírek úžasné koktejlky od Valentina. Byly bíločerné, bez ramínek, s přiléhavým živůtkem, který zdůrazňoval její útlý pas. Silný černý pásek a nápadná krajková mašle přidávaly tu správnou kapku dívčí bezstarostnosti. Koupila si je rovnou na přehlídce a vzala si je s sebou do Brazílie, protože věděla, že všechny ty Almeidy, da Limy a Ribeiry budou tvrdou konkurencí – nechutně krásné Brazilky v drahých šatech. Pořád nechápala, co dělají v Riu. Šlo samozřejmě o Lawrence. A asi také o Kingsleyho. Nan Cutlerová, ta vrásčitá čarodějnice, jim toho moc nevysvětlila. V Konkláve to tak ovšem chodilo: rozhodnutí vůdců nikdo nezpytoval. Nan Cutlerová byla Regentka, a jestli chtěla, aby Starší odletěli do Brazílie, Starší ji poslechli.

	Skupina osobních strážců ji vyzvedla v hotelu a odvezla ji k rozlehlé vile. Mimi přišlo paradoxní, že i když byl ze sídla hostitelů skvělý výhled na město, z těch chatrčí, které cestou zahlédla na krajích útesu, byla vyhlídka nejspíš ještě lepší.

	Očekávala větší událost, takže ji udivilo, že jsou pozváni jen ostatní členové Konkláve. Brazilci většinou pořádali obrovské mejdany, kde se až do rána tančila samba. Tenhle večer byl tichý a Mimi zdvořile poklábosila s několika strážci a donou Beatricí, strach nahánějící manželkou Alfonsa Almeidy, než zasedla ke stolu.

	~~~

	Přinesli první chod, horkou houbovou polévku, sestávající z houbové paštiky zalité čirým vývarem. Mimi zkoumavě usrkla. Bylo to delikátní. „Edmunde, potřebujeme probrat hostitelský výbor na jarní galavečer,“ otočila se ke svému partnerovi po pravici. Doufala, že si na večírku najde nějaké nové chutné chlapce, ale protože tu žádní nebyli, musela se spokojit s konverzací o nevyřešených problémech s jarní slavností.

	„Starostova dcera tě nakonec odmítla?“ zeptal se Edmund a otíral si koutky úst ubrouskem.

	Mimi se zašklebila. „Neptali jsme se jí. To nemyslíš vážně. Taková fuchtle. A vůbec ji nezajímá balet.“

	Edmund Oelrich se uchechtl a napil se vína. Najednou se však začal dusit. Mimi usoudila, že se pití dostalo do špatné dírky, vtom ale z Edmundových úst vytryskla krev. Mimi zaječela. Hlavní strážce byl probodnut. Sophia Dupontová, která seděla vlevo od ní, se zhroutila do polévky a ze zad jí trčela stříbrná dýka.

	Světla zhasla a rozhostila se tma.

	Je to past, pomyslela si Mimi a s nadpřirozeným klidem sjela pod stůl – tak rychle, že dýka, která měla probodnout její srdce, skončila v opěradle židle.

	Stříbrokrevní!

	Samozřejmě. Ale Almeidové… vždyť byli z královské rodiny! Jak je mohli zradit?

	Boj byl tichý a rychlý. Neozvaly se už skoro žádné výkřiky, jen bublání krve, z něhož se ježily vlasy. Někdo právě vyvražďoval Konkláve.

	Mimi se pokusila uspořádat si myšlenky, vzpomenout si, co ví, jak se proti nim bojuje. Panebože, jsou to stovky let, co se s nimi setkala naposledy. Bliss popisovala, že tu noc v Archivu viděla tmavou siluetu se stříbrnýma očima a rudými zorničkami. Stříbrokrevní na sebe ovšem mohli vzít libovolnou podobu, aby zatajili tu skutečnou.

	Mimi se donutila přemýšlet. Paměť zaplavila její mysl obrazy, z nichž se jí chtělo křičet. Útěk temným lesem, větve škrábající do tváře, kožené sandály pleskající po prašné cestě, vlna adrenalinu ze závodu o život… Ale co to je, ona je přece pronásledovatelka. Bestie utíká před ní. Na kůži zářící ve tmě spatřila Luciferovo znamení.

	Vrátila se do současnosti. Přestože kolem byla tma, díky upířímu zraku zahlédla Dashiella Van Horna, který byl právě probodnut, a Cushinga Carondoleta, kterého stříbrokrevný držel v náručí a vysával z něj všechnu krev. Místností se rozléhaly ukrutné mlaskavé zvuky, jak útočníci vysávali a odhazovali oběti. Až skončí, budou na sebe moct vzít jejich podobu. Upírka, která bývala Dorotheou Rockefellerovou, už neexistovala. Nahradila ji chodící mrtvola s prázdným pohledem.

	Starší byli pomalí a ve špatné kondici. Necvičili. Zapomněli, jak se bojuje.

	Mimi třesoucí se rukou sevřela meč, momentálně velký jako jehla, který si schovala do flitry pošitého psaníčka. Byla to její jediná šance, jak se odsud dostat živá. Nepřátel však bylo hodně. Nemůže se prosekat ven. Ještě ne. Tolika stříbrokrevným se sama nepostaví. Bože, proč jich je tolik? Kde se tu vzali? Bude se muset schovat. Jinak nepřežije.

	Pomalu se odplížila z jídelny na chodbu a směřovala k východu. Zatím unikla pozornosti. A pak to přišlo.

	„Azrael,“ ozval se ledový, hrozivý hlas.

	Mimi se otočila. Za ní stála Nan Cutlerová a mířila jí mečem na bradu. Strážkyně shodila masku stařeny, nyní vypadala mladá a silná jako Mimi. Bílé vlasy jí zářily jak zlato a v nich se leskla černá řeka.

	„Ty!“ obvinila ji Mimi. Cutlerovi ale patřili k původním sedmi rodinám. K těm nejstarším a nejrespektovanějším. Nan Cutlerová byla Harbonah, anděl záhuby. V první bitvě, když Michael velel nebeské armádě a zničil upírské odpadlíky, bojovaly vedle sebe. „Ale proč?“ zeptala se, prudce se otočila, tasila svůj meč a odrazila Naninu zbraň.

	Nan sekla před sebe a rozčísla vzduch na místě, kde před chvílí stála Mimi.

	V očích se jí zablesklo. „Nemusíš zahynout,“ řekla a vrhla se vpřed.

	Mimi hekla a útok hbitě odrazila.

	„Můžeš se k nám přidat. Přidej se ke svým bratrům a sestrám, kteří pořád ještě bojují za dobrou věc.“

	Ta čarodějnice si vážně myslí, že bych se k nim přidala, pomyslela si Mimi. Po tom, čím jsme s Abbadonem prošli, abychom zajistili křehký mír, který jsme našli na zemi?

	„Jsi jedna z nás. Nepatříš ke světlu. Nemáš to v povaze. Přinášíš smrt.“

	Mimi neodpověděla a soustředila se, aby našla Nanino slabé místo. Bojovaly po celé místnosti, jež se začala plnit tmavým kouřem.

	Oni to tu vypalují, zpanikařila Mimi. Vypalují to černým ohněm, který jako jediný umí zničit sangre azul, nesmrtelnou modrou krev upírů. Zničte krev a zničíte upíra… Vzpomínky se ztratí navždy. Pravá smrt.

	Nan trefila Mimiinu ruku a objevila se krev.

	Ty mrcho!

	To bolelo!

	Mimi zapomněla na strach a bez ohledu na nebezpečí se vrhla kupředu. Z úst se jí vydral válečný pokřik, první, který si vybavila. Sám Michael s jeho pomocí povzbuzoval svou armádu.

	„NEXI INFIDELES!“ zařvala. Smrt nevěrným! Smrt zrádcům! Byla Azrael, zlatá a strašlivá. Její vlasy, tvář a meč zaplály jasným světlem.

	Jednou mocnou ranou přesekla falešnou strážkyni vejpůl.

	Pak vrávoravě couvla. Plíce se jí plnily černým kouřem. Musí vypadnout. Nahmatala vstupní dveře a trhnutím je otevřela, zrovna když zvenku vstupoval tmavovlasý muž. Ve vteřině jí držel pod krkem nůž.

	Mimi se zastavilo srdce.

	Byl to Kingsley Martin. Stříbrokrevný zrádce. To je její konec.

	
Čtyřicet

	L


	awrence trval na tom, že bude řídit, a cestou po tmavé, klikaté silnici si Schuyler nemohla nevšimnout světýlek na úbočí kopce. Byla krásná.

	„Jo, jenže to je ve slumech, což znamená, že je špatně nastavená elektrická síť. A hrozí z toho požáry,“ podotkl Oliver.

	Schuyler si povzdychla. Město bylo plné kontrastů: chudoba a bohatství, kriminalita a turismus, omamná, závrať působící směs. Nebylo možné obdivovat krásu a nevšimnout si ošklivosti.

	Projeli zvlášť prudkou zatáčkou, když Lawrence najednou zajel ke krajnici a zhroutil se na volant.

	„Dědo!“ vyděsila se Schuyler. Pak si všimla, jak mu kmitají oči, jako by spal a zároveň nespal. Někdo mu posílal zprávu.

	Když to skončilo, byl Lawrence bledý. Schuyler se lekla, že se chystá omdlít.

	„Co se stalo? Co se děje?“

	Dědeček vytáhl kapesník a přitiskl si ho na čelo. „To byl Edmund Oelrich, než zemřel. Celé Konkláve je vyvražděné. Koho neupálili, toho odvlekli.“

	„Jsou mrtví?“ zasípala Schuyler. „Ale jak? Proč…?“ Chytla ho za ruku. „Co tím chceš říct, že jsou mrtví?“

	Obrátila se na Olivera, aby jí pomohl. Ten však mlčel a tvářil se bezmocně.

	„Almeidové jsou stříbrokrevní,“ řekl Lawrence. Koktal, což pro něj nebylo typické. „Dneska se odhalili. Měl jsem podezření, proto jsem zůstal v Riu déle, ale Alfonso zkouškou prošel. Neměl znamení. Oklamal mě.“ Třásl se. „Nebyli sami. Edmund mi řekl, že k nim patří i Nan Cutlerová.“

	Schuyler se kousla do rtu.

	„Nan Cutlerová!“ pronesl Lawrence bolestně. „V Římě sehrála zásadní roli v porážce stříbrokrevných. Nechal jsem se oslepit její dlouhou věrností Konkláve. To je moje vina, byl jsem sebejistý a důvěřivý, i když jsem se měl mít na pozoru.“ Najednou stočil volant, takže vozidlo v protisměru muselo zakličkovat, aby se mu vyhnulo. „Kingsley měl pravdu, příliš jsem věřil starým svazkům,“ řekl a sešlápl pedál k podlaze.

	„Kam jedeme?“

	„Na Corcovado.“

	„Teď? Proč?“

	Lawrence pevně sevřel volant. „Útok na Konkláve může znamenat jen jedno: stříbrokrevní chtějí osvobodit Leviatana.“

	~~~

	Zaparkovali u vchodu k soše Spasitele a vyběhli z auta. Parkoviště bylo prázdné a sochu zespodu osvětlovaly reflektory. „Schovej se,“ nařídil Lawrence Schuyler. „A ty zůstaň tady,“ dodal k Oliverovi.

	Oliver chtěl protestovat, ale jediný Lawrencův pohled ho umlčel.

	„Já nemůžu,“ přiznala se Schuyler. „Neumím mutatio.“

	Lawrence už na sebe vzal podobu mladíka s orlím nosem, kterou znala z benátského Bienále. „Ale můžeš,“ odpověděl jí a přelezl plot.

	„Dědo, já fakt nemůžu. Neumím se proměnit v mlhu ani ve zvíře,“ opakovala Schuyler a šla za ním.

	„A kdo říká, že bys měla?“ řekl Lawrence, když vyběhli po několika schodištích k soše. Jejich kroky nebylo na betonu prakticky slyšet.

	„Co tím myslíš?“

	„Nejspíš budeš jako já. Taky se neumím proměnit v mlhu nebo ve zvíře. Ale umím změnit svoje rysy a vypadat jinak, i když jsem pořád člověk. Zkus to.“

	Schuyler to zkusila. Zavřela oči a soustředila se na změnu rysů namísto celého tvaru. Za pár vteřin zjistila, že se úspěšně proměnila v jednu z těch bohatých argentinských patronas, které sem jezdily na dovolenou.

	Došli na vrchol hory a postavili se pod sochu. Nikdo tam nebyl. Všude panovalo ticho a klid.

	Schuyler znovu napadlo, jestli se dědeček nemýlí. Co když jsou na špatném místě? Proč je sem přivedl? Kvůli čemu? „Možná jdeme pozdě. Nebo nepřijdou. Radši bychom měli jít k Almeidovým a podívat se, jestli…“

	„TICHO!“ okřikl ji Lawrence.

	Schuyler zmlkla.

	Obešli podstavec sochy. Nic. Byli tu sami. Schuyler začínala panikařit. Co tu dělají, když někde jinde se vraždí? Měli by se vrátit. Tohle je velká chyba.

	Obešla severovýchodní část, přesvědčená, že se Lawrence spletl. Tady přece…

	„Schuyler! POZOR!“ vykřikl Oliver. Vylezl na horu za nimi, protože odmítal zůstat pozadu.

	Schuyler zvedla hlavu. Přímo před ní stál muž v bílém obleku a mířil jí zlatým mečem na hruď.

	Sehnula se a tvrdě dopadla na zem, zrovna když Lawrence tasil meč schovaný pod sakem.

	Meče se střetly, jeden zlatý a planoucí, druhý stříbrný a ledový. Kov zvonil o kov a zvuk souboje se nesl dolů do údolí.

	
Čtyřicet jedna
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	rádce!“ zasyčela Mimi. 

	„Odlož zbraň, Azrael,“ řekl Kingsley tiše a nepouštěl nůž.

	„Já nebudu tak snadná kořist jako ostatní,“ odsekla Mimi.

	„O čem to mluvíš? Viděl jsem z ulice kouř. Panebože, co se tu stalo?“

	„Je to tvoje práce. Nehraj si na neviňátko. My víme, kdo ve skutečnosti jsi, Kroatane,“ sykla Mimi a vrhla po něm znechucený pohled.

	„Asi tomu nebudeš věřit, ale právě jsem sám utekl před dost nepříjemným omračovacím kouzlem,“ řekl Kingsley nevrle. „Jel jsem vyzvednout Alfonsa na náš pravidelný golf, a pak už si pamatuju jen to, jak jsem uvězněný vzadu ve vlastním autě. Jakmile jsem se osvobodil, přišel jsem varovat ostatní.“

	Mimi si odfrkla. Hezkou historku jí vykládá. Zase si hraje na oběť. Jasně, uvěznili ho někde. Zrovna ve chvíli, kdy mohl jednoduše odejít z domu zadním vchodem a vrátit se předem.

	Co by však získal, kdyby ji nechal naživu? Proč ji prostě nedorazí? Nepodřízne jí krk a neukončí to?

	„Kde je Lawrence?“ zeptal se. Zemí pod jejich nohama otřáslo několik explozí a Kingsley se rozkašlal. „Snažil jsem se mu poslat zprávu, ale jak jsem byl omráčený, nenašel jsem ho.“

	„Není tady,“ odpověděla Mimi a všimla si, že Kingsley spustil ruku s nožem. Mohla by ho zabít. Co když ovšem říká pravdu? Nebo je jeho hra jen další součástí pasti?

	Než se mohla rozhodnout, ozvala se rána a objevil se Forsyth Llewellyn. Nesl bezvládné tělo své ženy. Šaty měl ohořelé a na čele se mu skvěl hluboký šrám. Kam ale zmizeli stříbrokrevní? Když Mimi porazila Nan Cutlerovou, ostatní jako by se rozplynuli v dýmu.

	„Všichni ostatní jsou mrtví,“ řekla Mimi Forsythovi. „My dva jsme jediní, kdo zbyl. Viděla jsem umřít Edmunda, Dashiella, Cushinga… všechny. I regentku.“

	„Nan je mrtvá?“ vyděsil se Forsyth Llewellyn.

	„Patřila k nim,“ sdělila mu Mimi. Oči jí slzely z kouře. „Zabila jsem ji.“

	„Ty jsi ji…“

	„Pojďte, musíme odsud vypadnout,“ řekl Kingsley a vytáhl je ven dveřmi, které se vzápětí v plamenech zřítily na zem.

	Jestli ji Kingsley chce zabít, nechová se podle toho.

	„Díky,“ řekla a zastrčila meč – opět malý jako jehla – zpátky do kabelky, kterou měla kupodivu stále u sebe.

	Kingsley neodpověděl, jen zasmušile hleděl přes její rameno. Forsyth Llewellyn seděl naprosto ztracený uprostřed ulice s hlavou v dlaních.

	Mimi se otočila, aby viděla, na co se Kingsley dívá. Impozantní vila z osmnáctého století se proměnila ve velkou kouli černého ohně. Stalo se z ní krematorium. Stříbrokrevní se vrátili. A zasadili ránu přímo do srdce Shromáždění.

	Druhá velká válka začala.

	
Čtyřicet dva
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	huyler už zdálky slyšela sténání, výkřiky a cinkání kovu o kov.

	Vzbuď se.

	Vzbuď se, dítě.

	V hlavě se jí ozýval něčí hlas. Telepatie.

	Ten hlas znala.

	Otevřela oči. Její matka stála přímo před ní. Allegra Van Alenová byla oblečená v bílém rouchu a v rukou držela zlatý meč. To je pro mě?

	To, co kdysi patřilo mně, je teď po právu tvoje.

	Schuyler celá omámená přijala meč. Jakmile tak učinila, obraz její matky zmizel. Allegro… Vrať se…, pomyslela si Schuyler. Dostala strach. Oliverův zoufalý výkřik ji však vrátil do přítomnosti.

	Zvedla hlavu a spatřila Lawrence, jak zuřivě bojuje se svým protivníkem. Meč mu spadl na zem. Bílý zářící tvor se tyčil přímo nad ním. Světlo bylo tak jasné, že oslepovalo, jako když se díváte do slunce. Byl to Světlonoš. Jitřenka.

	Srdce se jí zastavilo.

	Lucifer.

	„Schuyler!“ vykřikl Oliver. „Zabij ho!“

	Schuyler zvedla matčin meč. Jeho dlouhé, bledé, smrtící ostří se zalesklo v měsíčním světle. Namířila jím na nepřítele. Rozběhla se a bodla směrem k jeho srdci.

	A netrefila se.

	Poskytla však Lawrencovi čas, aby zvedl svou zbraň, a právě ta našla to správné místo, zabodla se do nepřítelova těla a všude se rozstříkla krev.

	Vyhráli.

	Schuyler se s úlevou svezla na zem.

	Potom se však seshora ozvala rána, zvuk nebe rozpadajícího se vejpůl, ohlušující úder hromu. Socha praskla. Její základy se otřásly. V hlubinách to zaburácelo, země se prudce zachvěla a objevila se v ní prasklina.

	„Co se to děje?“ zaječela Schuyler.

	Ze země vyšlehl temný plamen a k nebi vyskočil démon s rudýma očima a stříbrnými zorničkami. Burácivě se zasmál a planoucím kopím přibodl Lawrence k zemi.

	
Čtyřicet tři
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	émon zmizel. Mlha se zvedla a Schuyler se odpotácela na místo, kde Lawrence padl. Ležel nehybně se široce otevřenýma očima. „Dědečku,“ dala se do pláče. „Olivere, dělej něco!“ vykřikla a snažila se zastavit proud safírové krve, která se valila z otevřené rány, ošklivé rozšklebeniny uprostřed Lawrencovy hrudi.

	„Je pozdě,“ zašeptal Oliver a klekl si vedle Lawrence.

	„Co tím myslíš? Ne… Musíme nabrat krev… Pro další cyklus. Vezmeme ji na kliniku.“

	„Leviatanovo kopí je otrávený. Krev je zkažená,“ řekl Oliver. „Má v sobě černý oheň. Nemůžeme mu pomoct.“ V jeho hezké tváři se zračil smutek.

	„Ne!“ křičela Schuyler a po tvářích jí tekly slzy.

	Z druhé strany hory se ozvalo zasténání. Když se otočili, viděli, jak se ležící muž v bílém obleku mění. Jeho rysy změkly, rozplynuly se a na místě zlatého muže se objevil obyčejný kluk v černé kožené bundě.

	Kluk s černými vlasy.

	„To není stříbrokrevný,“ řekl Oliver.

	„Musel být posedlý.“ Schuyler se zlomil hlas. Oliver došel k Dylanovi a tiše mu zavřel oči. Schuyler si všimla, že i Oliver má v očích slzy.

	„Ano,“ přikývl.

	„Ta prázdnota… to bylo alienari,“ řekla Schuyler. Došlo jí, jak byli oklamáni.

	„Starý trik stříbrokrevných,“ přisvědčil Oliver. „Vypadal jako Lucifer, takže Lawrence zabil našeho člověka. Nevinnýho.“

	Schuyler přikývla. „Já jsem to cítila, Olivere – Lawrence určitě taky. Něco nebylo v pořádku. Světlo oslepovalo, nešlo se na něj ani přímo podívat. Mělo to odvést naši pozornost, abychom si nevšimli, kdo to je. Obraz Lucifera byl tak výrazný, že nás to zmátlo. Měla jsem použít animaverto.“

	„Bylo to dobře naplánovaný. Leviatana osvobodila Dylanova smrt. Vězení se otevře, jen když modrokrevný spáchá nejhorší zločin – zavraždí někoho svého druhu. Píše se to v knihách.“

	„Dědečku,“ řekla Schuyler tiše a vzala Lawrencovy ruce do svých. Měli tak málo času se poznat, potřebovala se toho ještě tolik naučit. Měl by jí toho ještě tolik předat.

	Pak naposledy zaslechla v hlavě Lawrencův hlas.

	Poslouchej mě.

	Nebyl jsem na tenhle úkol dost dobrý. Za celá staletí jsem se nic nenaučil. Nenašel jsem temného prince. Musíš se zeptat Charlese… Zeptej se ho na brány… Na dědictví Van Alenů a stezky smrti. Musí existovat důvod, proč se stříbrokrevným podařilo tak snadno prorazit hranici mezi světy.

	„Jaký brány? Jaký stezky?“

	Jsi Allegřina dcera. Tvoje sestra nás zahubí. Ty jsi ale naše spása. Musíš si vzít matčin meč a zabít ho. Vím, že zvítězíš.

	To byla Lawrencova poslední slova.

	
Čtyřicet čtyři

	T


	mavá krev. Byla všude. Měla ji na obličeji, v očích, na rukou. Na šatech. Pak začala pomalu mizet, kovový odstín na chladném nočním vzduchu zbělal a nakonec zmizel. Upíří krev.

	Bliss zírala na své ruce.

	Co se stalo?

	Nevzpomínala si. Měla výpadek.

	Určitě?

	Vzpomínky se jí začaly valit do mysli.

	Viděla sama sebe, jak nasedá s rodiči do auta, viděla, jak na ni kývají. Očekávali, že je doprovodí. Divné. Bylo to jako sledovat film. Viděla svýma očima, ale nemohla mluvit ani pohybovat rukama či nohama. Někdo to dělal za ni.

	V jejím těle byl někdo cizí.

	Muž v bílém obleku.

	Ano.

	Já jsem ty. Ty jsi já. Jsme jeden, dcero.

	Dojeli k vile na kopci a Bliss si vzpomněla, jak se ukryli ve stínu, než přišla správná chvíle. S hrůzou sledovala všechno to vraždění. Masakr, jenž rozpoutala vlastníma rukama.

	Byla vězněm ve svém těle, bezmocnou figurkou, která musela ustoupit někomu jinému. Uvnitř zuřila, plakala a křičela. Nemohla však nic dělat, nedokázala se zastavit.

	Pomalu se začala rozpomínat, co se dělo během jejích výpadků. Začala si uvědomovat pravdu.

	To ona napadla ten večer v Bance Dylana. Chtěla ho vysát, ale něco ji zastavilo, něčím ji přitahoval. Místo toho zabila Aggii. Dvakrát se pokusila dostat Schuyler. Proto na ni Schuyleřina fenka štěkala – Kráska znala její skutečnou povahu, i když Schuyler si ničeho nevšimla. Potom zaútočila na Cordelii a málem by ji zničila, kdyby ji Dylan nezastavil.

	Dylan dělal potíže. Věděl a zároveň nevěděl. Proto měl pořád takový chaos v paměti. Znal pravdu, i když se mu ji snažila vymazat z vědomí.

	Když se poprvé vrátil, aby ji varoval před stříbrokrevnými, došlo ke krveprolití v koupelně. Pamatovala si jeho zakrvácenou bundu, škrábance, které měla na tváři, a modřinu, jež se jí objevila na krku. Ale unikl jí a ona musela poslat jiné, aby ho našli. Venatoři ho však objevili dřív. Oliver se mýlil. Nebyli stříbrokrevní. Dylana propustili, když zjistili, že je nevinný.

	Pak se k ní mohl vrátit.

	Proč byl tak hloupý?

	„Vím, kdo je ten stříbrokrevný,“ řekl jí ten večer, kdy se jí vloupal do pokoje. „Jsi to ty.“

	Okamžitě mu změnila vzpomínky, aby si myslel, že je to Schuyler.

	Tichý, smutný hlásek v její hlavě začal plakat.

	Já jsem ho milovala. Milovala jsem Dylana.

	My nikoho nemilujeme.

	Jen sebe.

	Forsyth to celou dobu věděl. Proto se ho na Dylana nikdy nemohla zeptat, jelikož podvědomě znala důvod, proč před ní otec všechno tají. Nedokázala přijmout, kým ve skutečnosti je.

	Opustila hořící dům a nasedla do auta, které mělo v kufru nacpané tělo. Dylanovo. Odvezla ho na horu, kde čekali Lawrence a Schuyler. Na Corcovado, kde bude obětován. Tam mu dala jeho podobu.

	Vyslala ho vstříc smrti.

	Probodl ho Lawrencův meč, ale zabila ho vlastně ona.

	A zabila tolik dalších lidí. Slyšela hlasy všech, které do sebe přijala. Byli v její hlavě, křičeli, řvali.

	BUĎTE ZTICHA!

	Nan Cutlerová v tom byla také namočená, uvědomila si. Nan Cutlerová zkoumala Luciferovo znamení na jejím krku. To ona během vyšetřování očistila Bliss od všech podezření. Bliss najednou něco napadlo, zvedla si vlasy na zátylku a dotkla se crku. Nahmatala ji okamžitě. Otočila se k zrcátku auta a spatřila ji: malou jizvu ve tvaru hvězdy. Ďáblovu značku.

	Ale proč? zeptal se hlásek.

	To je ta, která si říká „Bliss“. Ona tu pořád je?

	Ano, odpověděl hlásek. Byl to hlas Bliss Llewellynové. Dříve Maggie Stanfordové. Pokaždé to bylo stejné. V každém cyklu, žádná z nich nechtěla přijmout pravdu o svém skutečném původu.

	Já jsem to nevěděla.

	Nechci to.

	Tvoje přání není podstatné. Seber se a jdi ke svým přátelům. Nešlo všechno podle plánu. Někteří z nás byli zabiti. Musíme opět vyčkat na svou příležitost.

	Já vím, kdo jsi, řekla „Bliss“.

	Jsi Lucifer.

	Světlonoš.

	Jitřenka.

	Bývalý princ nebes.

	Její skutečný a nesmrtelný otec.

	
Čtyřicet pět
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	awrence byl mrtvý. Schuyler měla pocit, že jí pukne srdce. Jak k tomu mohlo dojít? O čem to mluvil? Její sestra? Kdo? Jaká sestra?

	Horu pohladilo první světlo úsvitu. Po schodech stoupala postava.

	„Někdo sem jde,“ varoval ji Oliver.

	„To je Bliss,“ řekla Schuyler, když se k nim kamarádka připojila. „Díky bohu, že jsi v pořádku.“

	„Moje sestra je mrtvá. Máma taky. Kde je táta, nevím,“ řekla Bliss bezvýrazným, přiškrceným hlasem. „Byl tam černý kouř. Konkláve… Všichni jsou… Co se tu stalo?“ zeptala se, když spatřila na zemi Lawrencovo a Dylanovo tělo.

	„To je…? Panebože!“

	Schuyler chytila Bliss v pase a nechala ji, ať pláče na jejím rameni. „Je mi to hrozně líto.“

	Bliss se od ní odtáhla a klekla si vedle chlapce, kterého milovala. Vzala ho do náruče a po tvářích se jí koulely slzy. „Dylane… Ne…,“ šeptala. „Ne.“

	„Nemohli jsme nic dělat. Byl to omyl,“ snažila se jí to vysvětlit Schuyler. „Lawrence…“

	Bliss ji neposlouchala. Utřela si slzy do rukávu. „Vezmu ho dolů,“ řekla a zvedla jeho tělo. Byl tak lehký, skoro nic nevážil. Jako by držela vzduch. Nic z něj nezbylo. Vydala se dolů a hlasitě vzlykala.

	Schuyler ji sledovala se slzami v očích. Nedokázala Dylana zachránit. Dnes přišla o dva přátele.

	„To bude dobrý,“ uklidňoval ji Oliver, klekl si a začal jí zavazovat ránu na ruce pruhem utrženým ze své košile.

	Schuyler se na něj podívala. Viděla smutnou, unavenou tvář, tmavě karamelové vlasy spadající přes poraněné čelo. Hodný, laskavý, úžasný Oliver. Došlo jí, jak moc ho podvedla. Svými slovy a činy je podváděla oba. Protože ho milovala. Vždycky ho milovala. Milovala Olivera i Jacka. Oba k ní patřili. Popírala svou lásku k Oliverovi, aby mohla mít ráda Jacka. Teď jí však bylo všechno jasné.

	„Miluju tě,“ řekla.

	„Já vím.“ Oliver se usmál a dál jí obvazoval ruku.

	
Epilog

	O dva týdny později

	T


	akže tohle bylo to jejich odporné hnízdečko lásky.

	Mimi vstoupila do potemnělého bytu. Našla v Jackově pokoji klíč, který tam dřív nikdy nebyl. Měla podezření, ke kterým dveřím patří, a věděla, že Jack zanedlouho dorazí.

	Dveře se tiše otevřely a její bratr vstoupil.

	Výraz v jeho tváři jí řekl všechno, co potřebovala vědět. Mimi se usmála. Takže ta malá podvraťačka přerušila všechny kontakty.

	„Vyhrála jsi,“ řekl Jack tiše. Díval se na Mimi s tak planoucí nenávistí, že se před jeho slovy málem přikrčila. Ale tak slabá není. Je Azrael. A Azrael se nebojí, dokonce ani Abbadona.

	„Nic jsem nevyhrála,“ odpověděla suše. „Nezapomínej, že skoro všichni Starší jsou mrtví a temný princ je na postupu, a tomu, co zbylo z Konkláve, velí troska, která kdysi bývala nejsilnější z nás. A tobě, miláčku, dělá starosti akorát to, že už si nemůžeš hrát se svojí hračkou.“

	Jack místo odpovědi přeletěl místnost a vrazil jí takovou facku, až upadla na zem. Než jí však mohl zasadit další ránu, Mimi vyskočila, mrštila jím o okno a vyrazila mu dech.

	„Tohle chceš?“ zasyčela na něj a zvedla ho za límec. Jackův obličej nabyl nepěkné rudé barvy.

	„Nenuť mě, abych tě zničil,“ zavrčel.

	„Tak si to zkus, lásko.“

	Jack se jí vytrhl, prudce ji otočil a odkopl na druhou stranu pokoje. Mimi vyskočila se zaťatými pěstmi. Nehty měla ostré jako drápy a tesáky vyceněné. Srazili se ve vzduchu uprostřed místnosti, Jack ji chytil za krk a stiskl. Ona mu vjela drápy do očí a vytrhla se mu, takže na něm seděla a ke krku mu tiskla meč. 

	PODVOL SE, vyslala.

	NIKDY.

	Patříš mně.

	To se pleteš.

	Mimi ho hodila na druhou stranu místnosti. Oba už byli potlučení a zakrvácení. Mimi měla roztrženou halenku a Jackova košile byla téměř bez límce.

	Jack znovu zaútočil a tentokrát položil Mimi na lopatky.

	V uchu cítila jeho horký dech. Tělo měl napjaté, strnulé a klepal se; Mimi kolem něj skoro viděla rudou auru jeho vzteku. 

	„Chceš to,“ řekla významně. „Chceš mě.“

	„Ne.“

	„Ano.“

	Zkroutil jí ruce za zády, koleny jí přitiskl boky k zemi a zesílil stisk na zápěstích, takže se na nich objevily fialové podlitiny. Otisky jeho prstů tam zůstanou celé týdny.

	Na okamžik se ho opravdu bála. Tohle byl Abbadon krutý. Anděl zkázy. Mohl by ji zničit, kdyby chtěl. Kdyby mu to přilo na mysl. Dřív ničil celé světy. Ve jménu Jitřenky zbořil ráj. 

	Mimi se otřásla.

	Všechnu svou něhu, laskavost a zářivou krásu své lásky vždycky dával někomu jinému. Zbožňoval Gabrielu, uctíval ji, psal jí básně a zpíval písně. A pro Schuyler měl romány, psaníčka, sladké polibky a tajná setkání u krbu.

	Pro své dvojče Azrael však měl jenom hněv a útoky. Sílu a destrukci.

	To nejlepší si schovával pro ty, kteří si to nezasloužili. Těm zatraceným dcerám světla svou pravou tvář nikdy neukázal.

	Pro Azrael existovala jen temnota a zkáza.

	Násilí a krveprolití.

	Válka a drancování.

	Z oka jí stekla slza a zatřpytila se v měsíčním světle.

	Když už si však myslela, že ji Jack navždy zničí, začal ji líbat s takovou vášní, že z toho bude mít rty a krk celé oteklé. Chytila ho za vlasy a pevně ho k sobě přivinula.

	Láska. Má tak blízko k nenávisti, že hranice je někdy skoro neviditelná.

	Tak to ale mezi nimi chodilo.

	Láska a nenávist.

	Život a smrt.

	Radost a hrůza.

	Nakonec tiše ležel vedle ní a upadal do bezesného spánku. Odhrnula mu vlasy z čela a tiše pronesla jeho jméno. Abbadon neuvěřitelný. Říkalo se mu tak, protože jeho melancholická povaha maskovala chladný a zuřivý hněv.

	Ničitel světů a pán jejího srdce.

	Jednoho dne jí poděkuje, že mu zachránila život.

	
Poděkování

	Děkuji všem, kteří mi pomohli tuto knihu realizovat, především mému úžasnému muži (a v podstatě spolutvůrci) Mikeovi Johnstonovi, který má bezvadné nápady; mé skvělé redaktorce Jennifer Besserové; a všem z Hyperionu, kteří mým knížkám fandí, zvlášť Jennifer Corcoranové, Angusi Killickovi, Nellie Kurtzmanové, Colinu Hostenovi, Daveovi Epsteinovi a Elizabeth Clarkové (díky za ty krásné obálky!).

	Děkuji Alicii Carmoně za brazilské reálie. Velké díky posílám rodině, která mě bezvýhradně podporuje – jsou to de la Cruzovi i Johnstonovi, především Christina Greenová a Alberto de la Cruz, kteří jsou nejen členy mé rodiny, ale také spravují „kancelář Melissy de la Cruz“. Děkuji svým agentům Richardu Abateovi, Richiemu Kernovi, Melisse Myersové a všem ostatním z Endeavoru za jejich oddanou práci. Děkuji také Kate Leeové a Larisse Silvě z ICM za jejich podporu.

	A především bych ráda poděkovala svým čtenářům, kteří jsou pro mě vším. Děkuji vám, že jste se se mnou podělili o své nápady, sny a otázky. Děkuji skvělé Amandě, která spravuje fórum o Modré krvi; a všem, kteří založili fanouškovskou stránku, vymysleli hru na motivy mých knih nebo se scházejí v internetových skupinách. Jste opravdu úžasní.
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